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CORRIGENDUM N° 1 

au Règlement télégraphique 

(Revision de Genève, 1958) 
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to the Telegraph Régulations 

(Geneva Revision, 1958) 

CORRIGENDA N.° 1 y N.° 2 

al Reglamento Telegrâfico 

(Révision de Ginebra, 1958) 



Pour les exemplaires en français 

CORRIGENDUM No 1 

Page 192. Protocole final (Pour les Etats-Unis d'Amérique) 

Deuxième ligne remplacer Article 94 par Article 95. 

For the English version 

CORRIGENDUM No. 1 

Page 26. Article 21. § 7 (1) (Number 172) : 

First Une replace 3 0 m e by 30 n e . 

Page 192. Final Protocol (For the United States of America) 

Fourth line replace Article 94 by Article 95. 

CORRIGENDUM No. 2 

Page 36. Article 28. §1 a) (Number 246) : 

Last line replace 178 by 180. 

Para los ejemplares en espanol 

CORRIGENDUM N.° 1 

Pagina 191. Protocolo final. (Por los Estados de America) 

Pemiltima linea reemplâcese Articulo 94 por Articulo 95. 

CORRIGENDUM N.° 2 

Pagina 36. Articulo 28 § 1 a) (Numéro 246) : 

Sustituyase en la ûltima linea 178 por 180. 
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Reglamento Telegrâfico 
(Révision de Ginebra, 1958) 

anexo al 

CONVENIO INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES 

(Buenos Aires, 1952) 

CAPITULO PRIMERO 

Objeto del Reglamento Telegrâfico — Definiciones 

Articulo primero 

Objeto del Reglamento Telegrâfico 

1 § 1. El Reglamento Telegrâfico establece las prescripciones que 
deben observarse en el servicio telegrâfico internacional. 

2 § 2. A réserva de que se disponga otra cosa en el Reglamento 
de Radiocomunicaciones o en el Reglamento Adicional de Radiocomuni­
caciones, las disposiciones del présente Reglamento serân aplicables a las 
comunicaciones telegrâficas alâmbricas y a las comunicaciones radiotele-
grâficas. 

3 § 3. Las disposiciones del présente Reglamento se aplicarân al 
servicio telegrâfico por conmutaciôn teniendo en cuenta, si ha lugar, las 
Recomendaciones del Comité Consultivo Internacional Telegrâfico y Tele­
fônico (C.C.I.T.T.) sobre la materia. 

4 § 4. La observancia del présente Reglamento no sera obligatoria 
en las relaciones regidas por arreglos particulares o por acuerdos régio­
nales concertados en virtud de los articulos 41 y 42 del Convenio. 



(Art. 2) — 2 — (5-12) 

Articulo 2 

Definiciôn de los términos empleados en el Reglamento 
Telegrâfico 

5 Telecomunicaciôn: Toda transmision, emisiôn o recepciôn de 
signos, senales, escritos, imâgenes, sonidos o informaciones de cualquier 
naturaleza, por hilo, radioelectricidad, medios ôpticos u otros sistemas 
electromagnéticos. 

6 Telegrafia: Sistema de telecomunicaciôn para la transmision de 
escritos mediante el uso de un côdigo de senales. 

7 Telefonia: Sistema de telecomunicaciôn para la transmision de la 
palabra o, en algunos casos, de otros sonidos. 

8 Telegrama: Escrito destinado a ser transmitido por telegrafia. 
Este término comprende también el radiotelegrama, a menos que se espe-
cifique lo contrario. 

9 Telegramas de Estado: Los telegramas definidos como taies en el 
Convenio. 

10 Telegramas de servicio: Telegramas cruzados entre: 

a) Las administraciones; 

b) Las empresas privadas de explotaciôn reconocidas; 
c) Las administraciones y las empresas privadas de explotaciôn 

reconocidas; 

d) Las administraciones y las empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas, por una parte, y el Secretario General, por otra 
y relativos a las telecomunicaciones pûblicas internacionales. 

11 
de servicio. 

Telegramas privados: Los telegramas que no son ni de Estado ni 

12 En lo que respecta a los términos empleados en el présente Regla­
mento y no definidos en el Convenio, las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas podrân consultar la «Lista de defi­
niciones de los términos esenciales utilizados en el campo de las telecomu­
nicaciones » (Parte 1, Telegrafia). 



(13 - 18) — 3 — (Art. 3 - 4) 

CAPITULO II 

Red internacional 

Articulo 3 

Vias telegrâficas de comunicaciôn para el servicio internacional 

13 § 1. Las vias de comunicaciôn para el servicio internacional 
se establecerân en numéro suficiente para atender todas las necesidades 
del servicio. 

14 § 2. Estas vias se constituirân, explotarân y conservarân teniendo 
en cuenta, en lo posible, las Recomendaciones del C.C.I.T.T.. 

15 § 3. Cuando, en la explotaciôn parcial o totalmente automâ-
tica, se conecten circuitos de la red nacional con circuitos internacio­
nales, estos circuitos deberân reunir también las condiciones fijadas en el 
numéro 14. 

CAPITULO III 

Naturaleza y extension del servicio de las oficinas 

Articulo 4 

Comienzo, duraciôn y fin del servicio — Hora légal 

16 § 1. Cada administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida fijarâ las horas durante las cuales sus oficinas estarân abiertas 
al pûblico. 

17 § 2. Las comunicaciones internacionales establecidas entre cen­
trales importantes funcionarân, en lo posible, sin interrupciôn. 

18 § 3. En las relaciones abiertas permanentemente, el término de 
la jornada diaria de servicio se fijarâ a una hora establecida por acuerdo 
entre las centrales interesadas. 



(Art. 4 -5) — 4 — (19 - 22) 

19 § 4. En las relaciones entre centrales donde el servicio no sea 
permanente, una central terminal no podrâ cerrarse antes de haber cursado 
todos los telegramas internacionales pendientes ni antes de haber obte­
nido confirmaciôn de la recepciôn de todos estos telegramas. 

20 § 5. El servicio entre dos centrales de paises distintos que comu­
niquen directamente no podrâ darse por terminado sin previo acuerdo entre 
estas centrales. Si sus horas de cierre no son las mismas, la terminaciôn 
del servicio se pedirâ por la que cierre antes. Si son las mismas, se pedirâ 
por la central del pais cuya capital tenga una longitud Este con relaciôn a 
la otra capital. 

21 § 6. Las oficinas y centrales emplearân la hora légal de su pais 
o de su zona. Cada administraciôn notificarâ esta o estas horas a la Secre­
taria General, que informarâ de ellas a las demâs administraciones. 

Articulo 5 

Notaciones indicativas de la naturaleza y extension 
del servicio de las oficinas 

22 § 1. Para indicar en el Nomenclâtor oficial de oficinas tele­
grâficas la naturaleza del servicio y las horas de funcionamiento de las 
oficinas, se emplearân las notaciones siguientes: 

N Oficina de servicio permanente (dia y. noche) ; 
N/2 Oficina de servicio prolongado; 
A Oficina instalada en un aeropuerto; 
R Estaciôn terrestre (de radiocomunicaciôn) ; 
K Oficina que admite los telegramas de salida, y ûnicamente los 

de llegada dirigidos a « lista de telégrafos » o para distribuir en 
el recinto de una estaciôn férrea; 

VK Oficina que admite toda clase de telegramas de salida o sola­
mente los de los viajeros o los del personal résidente en la 
estaciôn férrea, pero no acepta ningûn telegrama de llegada; 

E Oficina abierta solamente durante la estancia del Jefe del Estado 
o de la Corte; 

B Oficina abierta solamente durante la temporada de banos o en 
verano ; 

H Oficina abierta solamente durante la temporada de invierno; 
* Oficina cerrada temporalmente. 



(23 - 30) — 5 — (Art. 5 - 7) 

23 § 2. Estas notaciones podrân combinarse entre si. 

24 § 3. Las notaciones B, H y * se completarân, en lo posible, con 
la indicaciôn de las fechas de apertura y de cierre de las oficinas de que se 
trate. 

CAPITULO IV 

Tarifas y tasaciôn 

Articulo 6 

Régimen europeo y régimen extraeuropeo 

25 § 1. En lo que concierne a la aplicaciôn de las tasas y de ciertas 
reglas de servicio, los telegramas estarân sujetos al régimen europeo o al 
régimen extraeuropeo. 

26 § 2. (1) El régimen europeo comprende todos los paises de 
Europa y los de fuera de Europa cuyas administraciones hayan declarado 
pertenecen a este régimen. 

27 (2) Las vias de comunicaciôn de paises del régimen euro­
peo hacia zonas situadas fuera de Europa perteneceran también al régimen 
europeo cuando las administraciones que las exploten lo deseen asi y las 
hagan inscribir como taies en los cuadros de tasas. 

28 § 3. Pertenecen al régimen extraeuropeo todos los paises y todas 
las vias de comunicaciôn no comprendidos en los numéros 26 y 27, res-
pectivamente. 

29 § 4. Estarân sujetos a las reglas del régimen europeo los telegra­
mas que utilicen exclusivamente vias de comunicaciôn de paises pertene­
cientes a este régimen. 

Articulo 7 

Composiciôn de la tarifa y équivalentes monetarios 

30 § 1. La tarifa se establece por palabra. Sin embargo, podrâ 
establecerse tomando como base un caracter o la duraciôn de la transmision. 



(Art. 7) — 6 — (31 - 40) 

31 § 2. La tasa total por palabra comprenderâ: 

32 a) Las tasas terminales de los paises de origen y de destino; 
33 b) Las tasas de trânsito de las administraciones o empresas 

privadas de explotaciôn reconocidas intermedias, cuando sus 
territorios, instalaciones o vias de comunicaciôn se utilicen 
para la transmision de los despachos; 

34 c) En su caso, la tasa de trânsito correspondiente a cada una 
de las dos estaciones que aseguren una transmision radio-
eléctrica. 

35 § 3. Por todo telegrama se percibira una tasa minima correspon­
diente a la tasa de siete palabras; sin embargo, este minimo se fija en 
catorce palabras para los telegramas de prensa (numéro 673), y en veintidôs 
palabras para los telegramas-carta (numéro 682). 

36 § 4. En cumplimiento del articulo 40 del Convenio, la tarifa 
se establecerâ en francos oro y sera la misma entre las oficinas de dos paises 
cualesquiera de la Union por la misma via y en los dos sentidos. 

37 § 5. La tarifa por palabra que se define en el numéro 36 sera la 
que sirva para el establecimiento de las cuentas internacionales basadas 
en el franco oro. 

38 § 6.1 A los efectos del pago de las tasas por el pûblico, cada 
pais aplicarâ, en principio, a la tarifa expresada en francos oro un équi­
valente en su moneda nacional que se aproxime lo mâs posible al valor 
del franco oro. Sin embargo, cuando no se aplique el équivalente, o cuando 
el équivalente aplicado sea inferior al équivalente real, las cuentas se 
establecerân en francos oro, de conformidad con lo dispuesto en el 
numéro 37. 

39 § 7. *) (1) Cada pais notificarâ, en lo posible, a la Secretaria 
General el équivalente que haya eiegido y la fecha en que empezarâ a 
percibir las tasas segûn ese équivalente. 

40 (2) La Secretaria General prepararâ un cuadro con las in­
formaciones recibidas y lo transmitirâ a todos los Miembros y Miembros 
asoeiados comunicândoles también la fecha en que comenzarân a aplicarse 
las nuevas tasas résultantes de la elecciôn de un nuevo équivalente. De 
igual modo procédera con las informaciones que reciba con posterioridad. 

x) Disposiciones comunes al Reglamento Telegrâfico y al Reglamento Telefônico. 



(41 - 48) — 7 — (Art. 7 - 8) 

4 1 § 8. La tarifa no contendrâ ningûn impuesto ni tasa fiscal. Todo 
pais que en su beneficio imponga una tasa fiscal sobre los telegramas inter­
nacionales, percibira este impuesto aparté de la tarifa y exclusivamente de 
los expedidores de telegramas depositados en su territorio. 

Articulo 8 

Fijaciôn de las tasas terminales y de trânsito 
de los telegramas del régimen europeo 

42 § 1. En el régimen europeo, las administraciones fijarân sus tasas 
terminales teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. y el 
precio real de coste. 

43 § 2. (1) La tasa terminal mâxima por palabra no deberâ, en lo 
posible, ser superior a quince céntimos (0,15 frs.), con, excepciôn de la 
Union de Repûblicas Socialistas Sovieticas, para la cual la tasa terminal 
mâxima se fija en treinta y dos céntimos (0,32 frs.), y de Turquia, para la 
cual esta tasa se fija en dieciocho céntimos (0,18 frs.). 

44 (2) A réserva de lo dispuesto en los numéros 46 y 52, 
la tasa de trânsito para cada pais se fija uniformemente en cinco céntimos 
(0,05 frs.). 

45 (3) Sin embargo, para la Union de Repûblicas Socialistas 
Sovieticas la tasa de trânsito mâxima se fija en veinticuatro céntimos 
(0,24 frs.) y para Turquia en diez céntimos (0,10 frs.). 

46 (4) A réserva de lo dispuesto en el numéro 52, en las rela­
ciones entre dos paises terminales cuyo trâfico se transmite, en la totalidad 
del trayecto internacional, por circuitos terrestres directos o establecidos por 
conmutaciôn automâtica, la tasa de trânsito podrâ reducirse, de acuerdo 
con el pais de trânsito interesado, hasta très céntimos (0,03 frs.) por pais 
atravesado, pero solo para el trâfico terminal entre dichos dos paises. 

47 § 3. Las administraciones comunicarân sus tasas terminales y de 
trânsito a la Secretaria General, que las publicarâ con el titulo Cuadro A. 

48 § 4. Las tasas terminales fijadas por una administraciôn para 
las relaciones entre dos paises serân siempre las mismas, cualquiera que sea 
la via de encaminamiento utilizada. 
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49 § 5. (1) La tarifa normal aplicable entre dos paises del régimen 
europeo sera la que dé la suma menos elevada de las résultantes de la apli­
caciôn de las tasas terminales y de trânsito publicadas en el Cuadro A. 

50 (2) A la tarifa normal asi establecida corresponderâ(n) la(s) 
via(s) de encaminamiento normal(es). 
5 1 § 6. Sin embargo, si el expedidor, en uso de la facultad que le 
concède el numéro 298, indicara la via de encaminamiento, deberâ pagar 
la tasa correspondiente a esta via. 

52 § 7. Si entre dos paises terminales se establecieran vias de enca­
minamiento distintas de las normales, la tasa total de trânsito por ellas 
podrâ reducirse al importe de la tasa total de trânsito por la via o vias nor­
males. Esta tasa total de trânsito se repartira por acuerdo entre las admi­
nistraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas de trânsito 
interesadas, y las tasas asi fijadas se comunicarân a la Secretaria General, 
que las publicarâ en el Cuadro A. 

53 § 8. (1) Para el trâfico que se curse por via radioeléctrica entre 
paises del régimen europeo, la tasa radioeléctrica a que se refiere el 
numéro 34 no podrâ ser inferior al importe de las tasas telegrâficas que 
las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
de trânsito percibirian por el encaminamiento del mismo trâfico por la 
via telegrafica menos costosa. 

54 (2) Previo acuerdo entre las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, la totalidad de las tasas 
de trânsito se repartira entre las estaciones radioeléctricas que intervengan 
en la relaciôn. 

55 § 9. Cuando las administraciones, de conformidad con lo 
dispuesto en los numéros 52 y 53, modifiquen las tasas a que se refieren los 
numéros 43 y 44, lo harân con la finalidad y a los efectos no ya de crear 
una competencia entre las vias existentes sino mâs bien de abrir al pûblico, 
a tasas iguales, las mâximas vias posibles. 

Articulo 9 

Fijaciôn de las tasas terminales y de trânsito 
de los telegramas del régimen extraeuropeo 

56 § 1. En el régimen extraeuropeo, las administraciones, o las 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas debidamente autorizadas por 
las administraciones interesadas, tendrân el derecho de fijar sus tasas 
terminales y de trânsito para todas o parte de sus relaciones siempre que 
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las tasas terminales asi fijadas sean apHcables a todas las vias existentes 
entre los dos mismos paises. 

57 § 2. Comunicarân estas tasas a la Secretaria General, que las 
publicar â en el Cuadro B. 

58 § 3. (1) En el régimen extraeuropeo, cada administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida indicarâ a sus propias oficinas 
las vias utilizables para los telegramas depositados por los expedidores sin 
indicaciôn alguna de via. Cuando la via designada no sea la menos cos­
tosa, la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de 
origen estarâ obligada a mencionar la indicaciôn de esta via en el preâmbulo 
de los telegramas, cuando asi sea necesario para asegurar el encamina­
miento regular de estos telegramas. 
59 (2) Para los telegramas depositados con indicaciôn de via, 
se aplicarân las disposiciones del numéro 51. 

Articulo 10 

Plazo de aplicaciôn de las nuevas tasas 

60 § 1 . Toda nueva tasa, toda modificaciôn de conjunto o de detalle 
relativa a la tarifa, no serân ejecutivas para los paises que no sean los que 
han establecido la nueva tasa o las modificaciones de tasa sino quince dîas 
después de su notificaciôn x) por la Secretaria General, no incluido el dia 
de depôsito, y no se aplicarân mâs que a partir del dia 1.° del mes siguiente 
al dia de expiraciôn de dicho plazo. 

61 § 2. (1) El plazo de quince dias se reducirâ a diez dias para las 
modificaciones cuyo objeto sea igualar unas tasas con las ya notificadas 
de vias competidoras. 
62 (2) Sin embargo, para los radiotelegramas originarios de 
las estaciones môviles, las modificaciones de las tarifas telegrâficas no serân 
aplicadas sino un mes después de los plazos fijados en el numéro 60. 

63 § 3. Las disposiciones de los apartados anteriores no admitirân 
excepciôn alguna. 

Articulo 11 
Facultad de redondear las tasas 

64 § 1. Las tasas a percibir en virtud de los articulos 6 a 10 podrân 
redondearse en mâs o en menos, ya sea después de la aplicaciôn de las tasas 

!) Si hay varias notificaciones, solo se considerarâ la fecha de la primera para cal­
culai- el plazo. 
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normales por palabra fijadas segûn las tablas publicadas por la Secretaria 
General, ya sea aumentando o disminuyendo estas tasas normales, segûn 
las conveniencias monetarias o de otra clase del pais de origen. 

65 § 2. Las modificaciones que se hagan en cumplimiento del 
apartado précédente solo se aplicarân a la tasa percibida por la 
oficina de origen y no implicarân alteraciôn alguna en el reparto de las 
tasas correspondientes a las demâs administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas interesadas. Las tasas deberân redondearse, 
en mâs o en menos, a la unidad monetaria o fracciôn de la unidad en curso 
en el pais interesado. 

CAPITULO V 

Percepciôn de tasas 

Articulo 12 

Percepciôn a la salida — Percepciôn a la llegada 

66 § 1. Las tasas se percibirân del expedidor, salvo cuando se 
prevea otra cosa en el présente Reglamento. 

67 § 2. El expedidor de un telegrama internacional tendra derecho 
a pedir un recibo en el que se haga constar la tasa percibida. La administra­
ciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de origen tendra la 
facultad de cobrar por ello una retribuciôn en su propio beneficio. 

68 § 3. Cuando haya de efectuarse el cobro a la llegada, el telegrama 
solo se entregarâ al destinatario contra pago de la tasa debida, a no ser que 
el Reglamento disponga otra cosa (articulos 32, 48, 56 y 59). 

69 § 4. Si la tasa no se hace efectiva a la llegada, la pérdida correrâ 
a cargo de la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
de llegada, a menos que existan arreglos particulares concertados de con­
formidad con el articulo 41 del Convenio. 

70 § 5. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas tomarân, en lo posible, las medidas necesarias para obligar 
al expedidor, si es preciso, a dejar arras, para que las tasas que habian 
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de percibirse a la llegada y que el destinatario no haya satisfecho por 
haberse negado a pagarlas o por imposibilidad de encontrarle, sean co-
bradas del expedidor, salvo cuando el Reglamento disponga otra cosa 
(articulo 13 y numéros 541 a 544). 

Articulo 13 

Telegramas pagaderos por el destinatario o por un tercero 

71 § 1. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas tendrân facultad para admitir, por arreglos especiales y a 
peticiôn expresa del destinatario o de otra persona responsable del pago 
de las tasas, telegramas de cualquier categoria sin percepciôn de tasas en el 
pais de origen. Estas tasas serân abonadas por el destinatario o por la per­
sona que se haya comprometido a su pago. 

72 § 2. En el caso previsto en el numéro 71, podrâ aplicar una sobre­
tasa la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de 
origen y/o la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
encargada del cobro de las tasas. 

73 § 3. Si no se hace efectivo el importe de la tasa y de la sobretasa 
adeudadas, la pérdida correrâ a cargo de la administraciôn o empresa pri­
vada de explotaciôn reconocida responsable de la percepciôn, a menos que 
existan arreglos particulares concertados de conformidad con el articulo 41 
del Convenio. 

Articulo 14 

Prohibicion de concéder rebajas — Sanciones 

74 Los Miembros y Miembros asoeiados se comprometen a prohibir 
la concesiôn de rebajas, en la forma que sea, sobre las tasas que figuren en 
la tarifa oficial de las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas, y se reservan el derecho de imponer sanciones a las empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas que, directamente o por medio de sus 
agentes o subagentes, concedan a los expedidores o a los destinatarios, de 
cualquier manera que sea (por ejemplo, por palabra, por telegrama, por la 
inclusion de palabras, por medio de avisos de servicio tasados, en forma de 
primas, etc.), rebajas que tengan como consecuencia reducir las tasas indi­
cadas. Estas sanciones podrân entranar la suspension del servicio con dichas 
empresas. 
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Articulo 15 

Errores en la percepciôn 

75 § 1. En caso de insuficiencia en la percepciôn, por error, el com­
plemento de tasa se percibira del expedidor. 

76 § 2. Las tasas percibidas de mâs por error, asi como el valor de 
los sellos de franqueo aplicados de mâs en los telegramas, serâii reembol-
sados al expedidor segûn el reglamento interior de cada pais. 

77 § 3. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas se ayudarân reciprocamente para efectuar la percepciôn ulterior 
o el reembolso en los casos previstos en los numéros 75 y 76, respectiva-
mente, cuando esta percepciôn ulterior o este reembolso por la admi­
nistraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de origen no sean 
y a posibles. 

CAPITULO VI 

Senales de transmision 

Articulo 16 

Senales de transmision de los Alfabetos Telegrâficos Internacionales 
numéros 1 y 2 y senales del Alfabeto Morse 

78 § 1. Las tablas que siguen indican las senales de los alfabetos 
telegrâficos internacionales numéros 1 y 2 y las senales del alfabeto Morse. 

79 § 2.̂  Con los alfabetos telegrâficos internacionales numéros 1 y 
2 podrân utilizarse, en las relaciones entre los paises que las admitan y que 
determinen las condiciones en que deba efectuarse su transmision, las letras 
siguientes : 

â, œ, â, â, n, ô, o, û 

80 § 3. Para asegurar el encaminamiento râpido y seguro del trâ­
fico telegrâfico y para favorecer el desarrollo de la red mundial de teleco­
municaciones, se recomienda la utilizaciôn del côdigo de cinco unidades, 
segûn el Alfabeto Telegrâfico Internacional numéro 2. Sin embargo, esta 
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disposiciôn no se aplicarâ a aquellas administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas que, por acuerdo mutuo y para un circuito o 
una red determinados, hayan llegado a otros arreglos. En este caso, esas 
administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas podrân 
adoptar las medidas convenientes para transformar su sistema segûn el 
côdigo de cinco unidades del Alfabeto Telegrâfico Internacional numéro 2, 
cada vez que se estime util entrar en relaciôn con oficinas que utilicen este 
sistema. 

81 § 4. Caractères de escritura a los que corresponde una senal en 
el alfabeto telegrâfico internacional numéro 1. 

82 Letras 

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z 

83 Cifras 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

84 Signos de puntuaciôn y signos varios 

Punto 
Coma , 
Dos puntos o signo de division . . . . . . . : 
Interrogaciôn ? 
Apostrofo ' 
Cruz o signo de adicion + 
Guiôn o signo de sustracciôn — 
Raya de quebrado o signo de division / 
Signo de multiplicaciôn X 
Doble raya = 
Tanto por ciento % 
Paréntesis de izquierda ( 
Paréntesis de derecha ) 
Error >K 
Espacio 

85 En la tabla siguiente se representan las combinaciones de corriente 
para la transmision de letras, cifras y signos, con indicaciôn de la polaridad 
de los diversos impulsos: 
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Alfabeto telegrâfico internacional n.° 1 

Kûni. 
de las 
coinM-

naeioncs 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

Letras 

A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

N 

O 

P 

Q 

R 

S 

T 

U 

V 

w 
X 

Y 

Z 

Cifras 

1 

8 

9 

0 

2 
x) 

7 

+ 
x) 

6 

( 
= 
) 

x) 
5 

% 
/ 

— 

x) 
4 
5 

? 

» 
3 

Retroceso del carro 2 

Cambio de renglôn 2 

Blanco de letras (espacio) 

Blanco de cifras (espacio) 

X (Error) | X (Error) 

Reposo 

Nûm. de los impulsos 

1 

— 
+ 

+ 

+ 

+ 

+ 
+ 
— 

+ 
+ 

+ 
+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
+ 

2 

.+ 
-H 

+ 

+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

3 

+ 

+ 

+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
+ 

+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

4 

+ 

+ 

+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
j _ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

+ 

5 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
- L . 

+ 
+ 
+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ | 

— Corriente negativa. 

+ Corriente positiva. 

x) A la disposiciôn de cada ad­
ministraciôn para su servicio 
interior. 

2) Para el teletipo de pagina. 
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86 Salvo en los casos previstos en el numéro 173, un grupo formado por 
cifras y letras se transmitirâ separando las cifras y las letras por una doble raya. 

Ejemplos: 3 = B, AG =25. 

87 Un numéro en el cual entre un quebrado se transmitirâ separando 
el quebrado del numéro entero por un guiôn. 

Ejemplos: Para lf, se transmitirâ 1—3/4 y no 13/4; 
para f 8, se transmitirâ 3/4—8 y no 3/48; 
para 363i 4 5642, se transmitirâ 363—1/2 4 5642 y 
no 3631/2 4 5642. 

88 El signo comillas (« ») se formarâ transmitiendo dos veces el 
signo apostrofo (') al comienzo y al final del texto entre comillas (« »). 
89 Para la transmision de la letra E acentuada se transmitirâ la 
letra E; cuando el acento sobre la E sea esencial para el sentido, el em­
pleado transmisor repetirâ la palabra después de la firma haciendo figurar. 
en dicha palabra la E acentuada entre dos « espacios », para llamar la 
atenciôn de la estaciôn receptora. En tal caso, el empleado receptor trazarâ 
a mano el acento sobre la E. 
90 Para transmitir el signo °/00, se transmitirân sucesivamente la 
cifra 0, la raya de quebrado y las cifras 00 (ejemplo: 0/00). 
91 Un numéro entero, un numéro fraccionario o una fracciôn segui-
dos del signo °/oo se transmitirân uniendo con un guiôn el numéro entero, 
el numéro fraccionario o la fracciôn y el signo °/oo-

Ejemplos: Para 2 %o> se transmitirâ 2—0/00 y no 20/00. 
Para 4 |% 0 , se transmitirâ 4—1/2—0/00 y no 41/20/00. 

92 El signo de minutos (') y el de segundos (") se transmitirâ utilizando 
el signo de apostrofo: una vez para los minutos y dos para los segundos. 

Se transmitirâ: 

93 Para llamar a la central: la palabra « ohe », seguida del distin­
tivo de la central llamada, y se terminarâ con varias inversiones (pulsa-
ciôn alternativa de las teclas que forman los signos « blanco de letras » 
y « blanco de cifras »). 
94 Para indicar un error de transmision: el signo %. 
95 Para dar « espéra » : la combinaciôn : MOM. 
96 Para indicar el final del telegrama: el signo + precedido de un 
espacio. 
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97 Para indicar el final de la transmision : los dos signos + ? pre-
cedidos de un espacio. 
98 Para indicar el final del trabajo: dos veces el signo + , dado por 
la oficina que ha transmitido el ûltimo telegrama. 

99 § 5. Caractères de escritura a los que corresponde una senal en 
el alfabeto telegrâfico internacional numéro 2. 

100 Letras 

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z 

1°1 Cifras 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

1"2 Signos de puntuaciôn y signos varios 

Punto 
Coma 
Dos puntos o signo de division . : 

Interrogation ? 
Apostrofo . ' 
Cruz o signo de adicion -f 
Guiôn o signo de sustracciôn 
Raya de quebrado o signo de division . . . . / 
Signo de multiplicaciôn X 
Doble raya = 

Paréntesis de izquierda ( 
Paréntesis de derecha ) 

103 En la tabla siguiente se representan las combinaciones de corriente 
para la transmision de letras, cifras y signos, con indicaciôn de la pola-
ridad de los diversos impulsos 
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Niimcro 
de las 
eombl-

iiatitincs 

1 

2 

3 
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5 

6 

7 

8 

9 

1 0 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

Letras 

A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

N 

O 

P 

Q 
R 

S 

T 

U 

V 

W 

X 

Y 

Z 

Cifras 

— 
? 

: 
4) 

3 
x) 
x) 
x) 

8 
Senal aeûrt. 

( 
) 
. 
» 

9 

0 

1 

4 
5 

5 

7 

= 
2 

/ 
6 

+ 
Retroceso del carro 2) 

Cambio de religion î) 

Letras 3) 5) 

Cifras 5) 

Espacio 

N o utilizada 

Alfabeto telegrâfico internacional n 

N û m . de los impulsos 

l'nesta 
Cl! 

m nr-
flin 

1 

O 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

— 

o 

o 

o 

o 
o 
o 
o 

o 
o 

2 

o 

o 

o 

o 
o 
o 
o 

— 

o 
o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 
o 

3 

o 

o 

o 
0 

o 

o 
o 

o 
o 

o 

o 
o 
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o 

o 

o 
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o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 

0 

o 

o 

o 
o 

5 

o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 

ta 

ni 

o 
o 
o 
o 
o 
G 
0 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
G 
O 

G 

.° 2 

Sim-
bo os 

-O 

Trabajo 
en circui­

to cerrado 

Sin 
corriente 

Corriente 
positiva 

Trabajo 
con doble 
corriente 

Corriente 
negativa 

Corriente 
positiva 

x) A la disposiciôn de cada administra­
ciôn y empresa privada de explota­
ciôn reconocida para su servicio in­
terior. 

2) Para el teletipo de pagina. 

3) Sirve también para tachar en caso de 
transmision automâtica. 

Para la transmision automâtica, la 
cinta perforada debe contener los 
orificios indicados en las columnas 
l'a 5por el signo G• 

4) a) Para provocar el funcionamiento 
del transmisor automâtico del dis­
tintivo de la estaciôn corresponsal, en 
régimen europeo, en el servicio in­
ternacional por conmutaciôn de los 
aparatos arritmicos, y para las admi­
nistraciones o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas del régimen 
extraeuropeo que acepten este em­
pleo; 

b) A disposiciôn de su servicio in­
terior para las demâs administra­
ciones o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas del régimen extra­
europeo. 

5) Las senales n.os 29 (letras) y 30 
f cifras) no dan espacio. 
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104 Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn recono­
cidas que deseen comprobar la recepciôn o la transmision de las senales 
« cifras D » o « cifras J », utilizarân para ello : 

105 La impresiôn del signo cga para comprobar las senales « cifras D » ; 
106 La impresiôn del signo Q para comprobar las senales « cifras J ». 

107 Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn recono­
cidas que deseen comprobar la recepciôn o la transmision de las senales 
«retroceso del carro» o «cambio de linea» en los aparatos de cinta, 
utilizarân para ello: 

108 La impresiôn del signo < para comprobar la senal « retroceso 
del carro » ; 
109 La impresiôn del signo EEE para comprobar la senal « cambio de 
linea ». 
110 Las disposiciones relativas a la transmision de palabras, de 
numéros enteros, de numéros fraccionarios, de palabras o pasajes entre 
comillas, de la letra e acentuada y de los signos de minutos y de segundos, 
aplicables a los aparatos que utilizan el alfabeto telegrâfico internacional 
numéro 1 (numéros 81 a 98), se aplicarân también a los aparatos que utilicen 
el alfabeto telegrâfico internacional numéro 2. 
111 Un grupo formado por cifras y por letras se transmitirâ en estos 
ûltimos aparatos sin espacio entre las cifras y las letras. 
112 Para transmitir el signo % ° %o> s e transmitirân sucesivamente 
la cifra 0, la raya de quebrado y la cifra 0 o las cifras 00, esto es, 0/0, 0/00. 
113 Un numéro entero, un numéro fraccionario o una fracciôn segui-
dos del signo % o del signo °/00 se transmitirân uniendo con un guiôn el 
numéro entero, el numéro fraccionario o la fracciôn y el signo % o el 
signo % 0 . 

Ejemplos: Para 2 %, se transmitirâ 2—0/0 y no 20/0. 
Para 4 ^ % 0 , se transmitirâ 4—1/2—0/00 y no 41/20/00. 

114 Para dar un « blanco », se transmitirâ la senal « espacio ». 
115 Para indicar un error en la transmision, se transmitirâ la letra E 
y la senal « espacio », repetidas alternativamente très veces. La transmision 
se reanudarâ y comenzarâ por la ûltima palabra transmitida correctamente. 
Cuando se empleen dispositivos de transmision por cinta perforada que 
permitan eliminar los caractères mal perforados, se emplearâ este medio 
de correcciôn. 



(116 - 125) — 19 — (Art. 16) 

116 Para dar « espéra », indicar el fin del telegrama, el final de la 
transmision y la terminaciôn del trabajo, se transmitirân las mismas senales 
que en los aparatos que utilicen el Alfabeto Telegrâfico Internacional 
numéro 1 (numéros 81 a 98). 

117 § 6. Senales del alfabeto Morse 

Separaciôn y longitud de las senales: 
118 a) Una raya es igual a très puntos; 
119 b) La separaciôn entre las senales de una misma letra es igual 

a un punto; 
120 c) La separaciôn entre dos letras es igual a très puntos; 
121 d) La separaciôn entre dos palabras es igual a siete puntos; 
122 e) En el aparato Wheatstone, cuando se usen perforadores, 

el espacio entre dos letras es igual a una perforaciôn 
de arrastre, y el espacio entre dos palabras es igual a 
très perforaciones de arrastre. 

123 Letras 
a — i • • r 
b j s ••• 
c k t — 
d 1 u 
e • m v • • — 

e acentuada • • n — w 
f . o x 
g p y 
h •••• q z — — • 

124 Cifras 

1 6 

3 g 
4 9 
5 0 

125 En las repeticiones de oficio, cuando la coexistencia de cifras 
y de letras o de grupos de letras no pueda dar lugar a confusiones, las 
cifras podrân transmitirse mediante las senales abreviadas siguientes: 
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1 — 6 
2 • — 7 • 
3 8 — • 
4 9 —• 
5 0 — 

126 Salvo peticiôn en contrario de la central receptora, la central 
transmisora podrâ utilizar también estas senales en el preâmbulo de los 
telegramas, excepto para los numéros distintivos de la oficina de origen 
y en el texto de los telegramas que solo contengan cifras. En este ûltimo 
caso, los telegramas deberân llevar la menciôn de servicio « en cifras ». 

127 Signos de puntuaciôn y signos diversos 

Punto [.] 
Coma [j 
Dos puntos o signo de division . . . . [:] — 
Interrogation o peticiôn de repeticiôn de una 

transmision no entendida . . . . . . . [?] • — 
Apostrofo ['] __. 
Guiôn o signo de sustracciôn [—] — . . — 
Raya de quebrado o signo de division . [/] 
Medio paréntesis izquierdo [(] .. 
Medio paréntesis derecho [)] 
Comillas (antes y después de las palabras) [«»] 

Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reco­
nocidas que utiHcen convertidores de côdigo podrân transmitir las comillas 
repitiendo dos veces el signo apostrofo antes y después de las palabras: 

Doble raya [=] . 
Enterado .. 
Error 
Cruz o signo de adicion 
Invitaciôn a transmitir . — 
Espéra 
Fin de trabajo . . 
Signo de comienzo (comienzo de toda 

transmision) 
Signo de multiplicaciôn .. 
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128 Las disposiciones relativas a la transmision de numéros fraccio-
iiarios y de los signos de minutos y de segundos aplicables a los aparatos 
que utilizan el alfabeto telegrâfico internacional n.° 1 (numéros 81 a 98), lo 
son igualmente a los aparatos que utilizan el alfabeto Morse. Para trans­
mitir los signos (') y (") a continuaciôn de cifras (por ejemplo: 1', 15")' 
se utilizarâ una o dos veces la senal apostrofo -•, en lugar de 
la senal , reservada a las comillas. 
129 Un grupo formado por cifras y por letras se transmitirâ sin espacio 
entre las cifras y las letras. 
130 Para transmitir el signo % o el signo °/00 y para transmitir un 
numéro entero, un numéro fraccionario o una fracciôn seguidos de uno de 
los signos % o %0, se aplicarân las disposiciones de los numéros 112 y 113. 
131 En las relaciones entre los paises que las acepten, se podrân 
emplea'r las letras y senales siguientes: 

â o se n 
â o â ô u 0 — 
ch — ù 

132 § 7. Transmision por teléfono. 

En las relaciones entre centrales unidas por vias de comunicaciôn 
de poca longitud, en las relaciones fronterizas de poco trâfico y en casos 
excepcionales (por ejemplo, cuando las vias normales estén interrumpidas 
y no esté disponible otra desviada), podrâ realizarse la transmision telefô­
nica de los telegramas observando el sistema de deletreo recomendado 
por el C.C.I.T.T. 
133 Este modo de transmision solo se utilizarâ previo acuerdo entre 
las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
interesadas. 

CAPÏTULO VII 

Disposiciones générales relativas à la correspondencia 

Articulo 17 

Identidad del expedidor o del destinatario — Direccion del expedidor 

134 § 1. El expedidor o el destinatario de un telegrama estarâ obli­
gado a demostrar su identidad cuando le invite a ello la oficina de origen 
o la de destino. 
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135 § 2. (1) La oficina de origen recomendarâ al expedidor que 
escriba en el formulario del telegrama su nombre y apellido y su direction 
compléta (y, en su caso, su numéro de teléfono o de télex), para, si fuere 
necesario, facilitarle datos o pedirle informaciones relationados con su 
telegrama. 

136 (2) Sin embargo, el expedidor deberâ facilitar taies indi­
caciones cuando el servicio por él solicitado (por ejemplo: = P C = ; 
=Expres=, o = F S = ) lo requiera. De negarse a ello, la oficina quedarâ 
relevada de la obligaciôn de prestar el servicio solicitado. 

CAPITULO VIII 

Redacciôn y depôsito de los telegramas 

Articulo 18 

Lenguaje claro y lenguaje secreto 
Aceptaciôn de estos lenguajes 

137 § 1. El texto y la firma de los telegramas podrân redactarse en 
lenguaje claro o en lenguaje secreto. Estos lenguajes podrân emplearse 
conjuntamente en un mismo telegrama. 

138 § 2. Todas las administraciones o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas aceptarân, en todas sus relaciones, los telegramas en 
lenguaje claro. Las administraciones podrân no admitir ni a la partida ni a 
la llegada los telegramas privados redactados total o parcialmente en 
lenguaje secreto, pero deberân dejarlos circular en trânsito, salvo en el caso 
de suspension definido en el articulo 30 del Convenio. 

139 § 3. El expedidor de un telegrama en lenguaje secreto estarâ 
obligado a presentar la clave segûn la cual ha sido redactado el texto, o una 
parte del texto, o la firma del telegrama, si asi se lo pidiera la oficina de 
origen o la administraciôn de la cual dépende esta oficina. Esta disposiciôn 
no se aplicarâ a los telegramas de Estado. 
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Articulo 19 

Lenguaje claro 

140 § 1. Lenguaje claro es el que ofrece un sentido comprensible 
en una o varias de las lenguas admitidas para la correspondencia telegra­
fica internacional, teniendo cada palabra y cada expresiôn el significado 
que normalmente se les asigna en la lengua a la cual pertenecen. 

141 § 2. Cada administraciôn designarâ, entre las lenguas em­
pleadas en su pais, aquélla (o aquellas) cuya admisiôn solicita para el 
lenguaje claro. Podrân admitirse también el latin y el espéranto. Salvo 
aviso en contrario notificado por conducto de la Secretaria General, se 
considerarâ que las administraciones admiten todas las lenguas solicitadas. 

142 § 3. El texto y la firma de los telegramas procedentes de 
China o destinados a este pais podrân estar enteramente redactados me­
diante grupos de cuatro cifras tomados del diccionario telegrâfico oficial 
de la Administraciôn china. Estos telegramas se consideraran redactados 
en lenguaje claro. 

143 § 4. Se entiende por telegramas en lenguaje claro aqueUos cuyo 
texto y cuya firma estén enteramente redactados en lenguaje claro. 

144 § 5. El caracter de un telegrama en lenguaje claro no se 
altéra por la presencia en él: 

145 a) De numéros escritos en letras o en cifras o de grupos com-
puestos de letras, de cifras o de cifras y signos, a condiciôn 
de que estos numéros, grupos y signos no tengan significado 
secreto alguno; 

146 b) De nombres propios, de direcciones convenidas o abreviadas; 
147 c) De abreviaturas de la dénomination de organizaciones inter­

nacionales o nationales o de empresas comerciales, en forma 
de initiales reunidas en un grupo, cuya apreciaciôn corresponde 
al pais de origen del telegrama; 

148 d) De marcas de comercio, de marcas de fâbrica, de nombres 
de mercancias, de términos técnicos convenidos que sirvan 
para designar mâquinas o piezas de mâquinas, de numéros o 
indicaciones de referencia y de otras expresiones del mismo 
género, a condiciôn de que estas marcas, nombres, términos 



(Art. 19 - 20) — 24 — (148 - 155) 

técnicos, numéros o indicaciones de referencia y expresiones 
estén indicados en un catâlogo a disposiciôn del pûblico, listin 
de precios, factura, conocimiento, o en un documento anâlogo; 

149 e) De grupos que designen numéros de vivienda, numéros de 
matricula de vehiculos, barcos, aeronaves o trenes, asi como 
su vuelo o trayecto ; de grupos representativos de sumas en 
metâlico, numéros ordinales, indicaciones de hora; de grupos 
representativos de cotizaciones de boisa o de mercado, for­
mulas cientificas, observaciones o previsiones meteorolôgicas; 

150 f) De expresiones abreviadas de empleo corriente en la corres­
pondencia usual o comercial, como fob, cif, caf, svp, o cual­
quier otra expresiôn anâloga, cuya apreciaciôn corresponde al 
pais de origen del telegrama; 

151 g) De una palabra o de un numéro de referencia colocado al 
principio del texto, que no podrâ excéder de cinco letras o de 
cinco cifras. 

152 § 6. Todas las expresiones mencionadas en los numéros 147 a 149 
podrân, excepcionalmente, estar compuestas de letras, cifras o signos, o 
de una combinaciôn de estos diversos elementos; 

153 § 7. Salvo en los casos previstos en los numéros 270 a 275, en 
los telegramas en lenguaje claro no se admitirân las reuniones o alteraciones 
de palabras de lenguaje claro contrarias al uso del idioma a que pertenecen. 

Articulo 20 

Lenguaje secreto 

154 § 1. Salvo en los casos previstos en los numéros 145 a 151, el 
lenguaje secreto estarâ constituido por las expresiones siguientes: 

155 a) Palabras artificiales compuestas exclusivamente de letras, en 
numéro no superior a cinco; 
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156 b) Cifras arâbigas o grupos de cifras arâbigas con una significa­
tion sécréta; 

157 c) Palabras reaies de una o varias lenguas admitidas para la 
correspondencia telegrafica en lenguaje claro que no tengan la signification 
que normalmente se les asigna en la lengua a la que pertenecen y que, 
por este hecho, no constituyen frases comprensibles ; 

158 d) Otras palabras o expresiones que no reûnan las condiciones 
del lenguaje claro; 

159 e) Combinaciôn de palabras y expresiones mencionadas en los 
numéros 155 a 158. 

160 § 2. Las palabras en lenguaje secreto no podrân contener letras 
acentuadas. 

161 § 3. No se admitirâ en un mismo grupo la combinaciôn de 
letras, cifras o signos que tengan un significado secreto. 

162 § 4. Se entiende por telegramas en lenguaje secreto aquellos cuyo 
texto o cuya firma contenga una o varias palabras pertenecientes a este 
lenguaje. 

Articulo 21 

Redacciôn de los telegramas 
Caractères que pueden emplearse 

163 § 1. La minuta del telegrama se escribirâ con caractères utili­
zados en el pais de origen y que tengan su equivalencia entre los siguientes : 

Letras: A B C D E F G H I J K L M N O P Q R 
S T U V W X Y Z 

Cifras: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

Signos de puntuaciôn y signos diversos: 

Punto (.) 
Coma (,) 
Dos puntos o signo de division (:) 
Signo de interrogation (?) 
Apostrofo o signo de minutos (') 
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Signo de segundos (") 
Guiôn o signo de sustracciôn (—) 
Paréntesis ( ) 
Raya de quebrado o signo de division (/) 
Signo de adicion o cruz (+ ) 

164 Caractères para los cuales no se han previsto senales especiales en 
ciertos aparatos: 

Letra e acentuada 
Numéros romanos 
Signo de multiplication ( x ) 
Signo de tanto por ciento (%) 
Signo de tanto por mil (°/00) 
Comillas (« ») 

165 El signo cruz (+ ) como signo de adicion podrâ utilizarse for­
mando parte de grupos, pero nunca como signo aislado. 

166 § 2. Ademâs, en las relaciones entre los paises que las acepten 
podrân emplearse excepcionalmente las letras siguientes: 

â, se, â, â, n, ô, o, ii. 

167 § 3. Toda llamada, interlineado, raspadura, supresiôn o au­
mento, deberâ ser aprobado por el expedidor o por su représentante. 

168 § 4. (1) Los numéros romanos se transmitirân en cifras arâbigas. 

169 (2) Si el expedidor de un telegrama desea que el destina­
tario sepa que se trata de cifras romanas, escribirâ la cifra o cifras arâbigas, 
y a cada una de estas cifras o grupos de cifras antepondrâ la palabra 
francesa « romain » u otra palabra équivalente en el idioma en que se haya 
redactado el telegrama. 

170 § 5. El signo de multiplication se reemplazarâ en la transmision 
por la letra X. 

171 § 6. Para la transmision de la letra e acentuada, de las letras 
â, as, â, â, n, ô, o, ù, y de las comillas, véase el capitulo VI. 

172 § 7. (1) Las expresiones taies como 30a, 30ne, 1.°, 2.°, <$>, no 
pueden reproducirse por los aparatos; los expedidores deberân sustituirias 
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por una équivalente que pueda ser telegrafiada; por ejemplo, para las 
expresiones antes citadas: 30 exponente a (o 30a), treintena, primero, 
segundo, B en un rombo. 

173 (2) Sin embargo, si en la direction de un telegrama figuran 
las expresiones 30a, 30b, etc., 30 bis, 30 ter, etc.. 301, 30II, etc., 301, 302, etc., 
30 A, 30 B, etc., indicativas de un numéro de habitation, el empleado 
tasador separarâ el numéro de su exponente o de las letras o cifras que lo 
acompanan por medio de una raya de quebrado. Las expresiones conside-
radas se transmitirân, por consiguiente. en la direction de un telegrama, en 
la siguiente forma: 30/a, 30/b, etc., 30/bis, 30/ter, etc., 30/1, 30/2, etc., 30/1, 
30/2, etc., 30/A, 30/B, etc. 

174 (3) Los numéros ordinales compuestos de cifras y de 
letras: 30me, 25th, etc., se transmitirân en la forma 30me, 25th, etc. 

Articulo 22 

Orden de coiocacion de las diversas partes de un telegrama 

175 § 1. Todo telegrama contendrâ un preâmbulo, colocado al prin­
cipio del telegrama, con las indicaciones necesarias para la identification y, 
en su caso, para el encaminamiento del telegrama (Art. 41). 

176 § 2. Las demâs partes que puede contener un telegrama se colo-
carân por el orden siguiente: 1. las indicaciones de servicio tasadas 
(articulo 23); 2. la direction (articulo 24); 3. el texto (articulo 25); 4. la firma 
(articulo 26). 

Articulo 23 

Redacciôn de las indicaciones de servicio tasadas 

177 § 1". Las indicaciones de servicio tasadas son indicaciones que 
se consignan en un telegrama para identificarlo como perteneciente a una 
categoria determinada de telegramas o para indicar un servicio especial 
pedido por el expedidor o, en ciertos casos, por el destinatario. 



(Art. 23) — 28 — (178 - 180) 

178 § 2. Toda indicaciôn de servicio tasada prevista en el Regla­
mento deberâ escribirse en la minuta inmediatamente antes de la direction. 

179 § 3. Las indicaciones de servicio tasadas podrâ escribirlas el 
expedidor en cualquier forma; se tasarân segûn lo dispuesto en el nu­
méro 246 y se transmitirân en la forma abreviada prevista en el numéro 180. 
El empleado tasador tacharâ la indicaciôn escrita por el expedidor en 
forma distinta de la abreviada reglamentaria y la substituirâ por la abre­
viatura correspondiente, colocândola entre dos dobles rayas (Ejemplo: 
= T C = ) . 

180 § 4. Las indicaciones de servicio tasadas que podrân utilizarse 
y la forma abreviada en que se transmitirân figuran en la lista siguiente : 

Telegrama de o para la Organizaciôn de las 
Naciones Unidas *) =Etat Priorité Nations = 

Telegrama de Estado con prioridad . . =Etat Priorité= 
Telegrama de Estado sin prioridad . . . = E t a t = 
Telegrama urgente =Urgent= 
Telegrama relativo a las personas protegidas 

en tiempo de guerra por los Convenios 
de Ginebra del 12 de agosto de 1949 . = R C T = 

Respuesta pagada x . = RPx= 
Colaciôn = T C = 
Telegrama con acuse de recibo = P C = 
Hacer seguir = F S = 
Telegrama a hacer seguir a peticiôn del 

expedidor a partir de . . . [nombre(s) del 
punto o puntos de réexpédition] . . = F S de x = 

Telegrama reexpedido a pétition del desti­
natario de . . . [nombre(s) del punto o 
puntos de reexpediciôn] = Réexpédié de x = 

x direcciones = T M x = 
Comunicar todas las direcciones . . . . = C T A = 
Propio =Exprès = 
Propio pagado = X P = 
Correo =Poste= 
Correo certificado = P R = 
Lista de correos :=GP= 

l) Véanse los numéros 624 a 627. 
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Lista de correos, certificado 
Correo aéreo • . . 
Correo aéreo certificado 
Lista de telégrafos 
Telegrama para entregar en impreso de lujo 

con ocasiôn de un acontecimiento feliz 
Telegrama para entregar en impreso de lujo 

con ocasiôn de duelo 
Telegrama para entiegar en propia mano 
Dia 
Noche 
Telegrama cuya entrega se ha pedido se 

haga en una fecha determinada . . . 
Telegrama cuya entrega se ha pedido se 

haga por teléfono 
Telegrama cuya entrega se ha pedido se 

haga por télex . 
x dias 
Radiotelegrama para retransmitir por una 

o dos estaciones môviles a pétition del 
expedidor 

Telegrama de prensa 
Telegrama meteorolôgico . . . . . . . 
Telegrama-carta del régimen europeo . . 
Telegrama-carta del régimen extraeuropeo . 

GPR= 
=PAV= 
:PAVR = 
=TR= 

:LX = 

=LXDEUIL= 
=MP= 
=Jour= 
=Nuit= 

= Remettre x = 

=TFx= 

=TLXx= 
=Jx= 

= R M = 
=Presse= 
= OBS = 
=ELT= o = E L T F = x) 
=LT= o = L T F - x) 

181 § 5. Para identificar la categoria de los telegramas se usarân 
las siguientes indicaciones de servicio tasadas: =Etat Priorité Nations = , 
= Etat Priorité=, = E t a t = , = O B S = , = Urgent=, = R C T = , =Presse = , 
= ELT=, = E L T F = , = L T = y = L T F = . 

182 § 6. Cuando en un telegrama haya varias indicaciones de servicio 
tasadas, se colocarân en primer lugar las destinadas a identificar la categoria 

1) Véanse los numéros 685 a 687. 
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del telegrama. En un telegrama RCT urgente o en un telegrama de prensa 
urgente, la indicaciôn =Urgent= précédera a la indicaciôn = R C T = 
o a la indicaciôn = Presse=. 

183 § 7. (1) En los telegramas multiples, las indicaciones de servicio 
tasadas que sirvan para identificar la categoria del telegrama, asi como 
la indicaciôn = T C = , solo se escribirân una vez antes de la indicaciôn 
= T M x = . La indication de servicio tasada = C T A = , si se utiliza, se 
escribirâ una sola vez después de la indicaciôn = T M x = . 

184 (2) Las demâs indicaciones de servicio tasadas se consignarân 
antes de la direction de cada destinatario a que se refieran. 

Articulo 24 

Redacciôn de la direccion 

/. Disposiciones générales 

185 § 1. La direction deberâ contener todas las indicaciones nece­
sarias para asegurar la entrega del telegrama al destinatario, sin indaga­
ciones ni peticiones de informes. Deberâ invitarse al expedidor a que 
escriba la direction en caractères de imprenta. 

186 § 2. Toda direction, para ser admitida, deberâ contener, por 
lo menos, dos palabras : la primera designarâ al destinatario, y la segunda 
indicarâ el nombre de la oficina telegrafica de la localidad de destino. 

187 § 3. (1) Cuando un telegrama se dirija a una persona a la casa de 
otra, la direction deberâ contener, inmediatamente después de la designa­
ciôn del verdadero destinatario, una de las menciones « en casa de », « a 
cargo de » (c/o) o cualquier otra équivalente. 

188 (2) La misma disposiciôn se aplicarâ cuando esté registrada 
la direction de la persona o de la casa a la cual se dirige el telegrama 
(numéros 213 a 215). 

189 § 4. Cuando la localidad de destino no esté servida por 
vias internacionales de comunicaciôn, se aplicarân las disposiciones del 
articulo 59. 
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190 § 5 . (1) El nombre de la oficina telegrafica de destino se colocarâ 
a continuaciôn de las indicaciones de la direction que sirven para designar 
el destinatario y, en su caso, su domicilio; deberâ estar escrito tal como 
figura en la primera columna del nomenclâtor oficial de las oficinas. Podrâ, 
sin embargo, completarse con las indicaciones destinadas a distinguirla 
de otras oficinas de la localidad (numéro 259). 

191 (2) Este nombre solo podrâ ir seguido del nombre de la 
subdivision territorial o del pais, o de ambos a la vez. En este ûltimo caso, 
el nombre de la subdivision territorial deberâ seguir inmediatamente al 
de la oficina de destino. 

192 § 6. (1) Cuando en el nomenclâtor oficial correspondiente no 
figure el nombre de la locahdad que se da como de destino, o el de la 
estaciôn terrestre designada para la transmision de un radiotelegrama, ese 
nombre deberâ ir seguido del nombre de la subdivision territorial, del del pais 
de destino o del de ambos, o bien dé cualquier otra indicaciôn que se con­
sidère suficiente para el encaminamiento del telegrama. Lo mismo se harâ 
cuando existan varias oficinas del nombre indicado y el expedidor no 
pueda determinar exactamente la designaciôn oficial de la localidad. 

193 . (2) Tanto en uno como en otro caso, el telegrama no se 
aceptarâ sino a riesgo del expedidor. La réunion en una sola expresiôn del 
nombre de la oficina de destino y del nombre de la subdivision territorial 
y/o la designaciôn del pais de destino, se considerarâ como indicaciôn de 
que el telegrama ha sido asi aceptado. 

194 § 7. No se aceptarân los telegramas cuya direction no satisfaga 
las condiciones previstas en los numéros 186, 192 y 222 a 226. 

195 § 8. En todos los casos de direction insuficiente, los telegramas 
no se aceptarân sino a riesgo del expedidor si este insiste en pedir la 
expédition. Las consecuencias de toda direction insuficiente recaerân sobre 
el expedidor. 

//. Diferentes categorias de direcciones 

196 § 9. Se admitirân las siguientes categorias de direcciones: 

— direction compléta; 
— direction registrada; 



(Art. 24) — 32 — (196 - 206) 

— direction telefônica; 
— direction télex; 
— direction lista de correos o lista de telégrafos; 
— direction apartado de correos; 

197 a) Direccion compléta. 

198 § 10. (1) Porlo gênerai, en la direction compléta se harâ constar: 

— la designaciôn del destinatario, 
— el nombre de la calle, boulevard, avenida, etc., donde esté 

situado su domicilio, completado en su caso con el numéro, 
— la localidad de destino. 

199 (2) A falta de estas indicaciones se especificarâ en la 
direction, en lo posible, la profesiôn del destinatario o cualquier otro 
dato util. 

200 (3) Aun para las pequenas localidades, a la designaciôn 
del destinatario deberâ agregarse, en lo posible, una indicaciôn comple­
mentaria adecuada para orientai- a la oficina de destino. 

201 (4) Las indicaciones relativas al nombre, apellidos, razôn 
social y domicilio, se aceptarân en la forma en que hayan sido redactadas 
por el expedidor. Las demâs indicaciones eventuales de la direction, con 
inclusion de aquellas a que se refieren los numéros 187, 188 y 228 a 232, se 
escribirân en la lengua o en una de las lenguas del pais de destino. Los 
nombres de subdivisiones territoriales o de paises podrân escribirse de con­
formidad con las indicaciones del nomenclâtor oficial de las oficinas o con 
sus otras denominaciones tal y como figuran en el prefacio de dicho 
nomenclâtor. 

202 § 11. En los telegramas destinados a China, se admitirâ el em­
pleo de grupos de cuatro cifras para designar el nombre y el domicilio 
del destinatario. 

203 § 12. (1) Los telegramas podrân ser dirigidos y entregados a los 
viajeros en los trenes o en las aeronaves. 

204 (2) A tal efecto, el expedidor indicarâ en la direction, 
ademâs del apellido del destinatario y del nombre de la oficina telegrafica 
de destino: 

205 — las palabras « viajero » o « tripulante », segûn el caso; 

206 — el nombre de la estaciôn o aeropuerto en que el tren o la 
aeronave se detenga; 



(207 - 217) — 33 — (Art. 24) 

207 — para los trenes, la direction induira igualmente el numéro o 
el nombre del tren o, en su defecto, la hora prevista de salida 
o de llegada y el lugar de origen o de destino; 

208 — si se trata de una aeronave, se indicarâ en la direction el 
nombre o la abreviatura de la compania aérea y el numéro 
o el nombre de la aeronave, o, en su defecto, el numéro de 
vuelo o la hora prevista de salida o de llegada y el lugar de 
salida y de destino. 

209 (3) En los telegramas que lleven tal direction, solo se 
admitirâ la indicaciôn de servicio tasada = Urgent = . 

210 (4) Los telegramas para entregar en los trenes o en las 
aeronaves solo se aceptarân a riesgo del expedidor. 

211 (5) Las administraciones que implanten este servicio lo 
comunicarân a las demâs administraciones, por conducto de la Secretaria 
General. 

212 b) Direccion registrada. 

213 § 13. (1) Direction en la que el apellido del destinatario puede 
sustituirse por una indicaciôn convencional o abreviada. 

214 (2) La facultad de un destinatario de hacerse entregar 
un telegrama cuya direction esté asi formada estarâ subordinada a un 
acuerdo entre este destinatario y la oficina telegrafica de destino. 

215 (3) Cuando, en la localidad de destino, la distribuciôn 
de los telegramas se realice conjuntamente por varias oficinas dependientes 
de la administraciôn o de empresas privadas de explotaciôn reconocidas, 
si una de ellas recibe un telegrama con una direction registrada que 
desconoce pedirâ inmediatamente la direction compléta a las demâs ofi­
cinas, las cuales, si la conocen, estarân obligadas a comunicârsela. 

216 c) Direccion telefônica. 

217 § 14. (1) Cuando el expedidor desee que su telegrama sea trans­
mitido por teléfono escribirâ antes de la direction (apellido del destinatario 
y localidad de destino), la indicaciôn de servicio tasada = TFx = (siendo x 
el numéro de llamada de la estaciôn telefônica del destinatario, completado 
eventualmente con el nombre o distintivo de la red telefônica). 



(Art. 24) _ 34 — (218 - 232) 

218 (2) La direction se presentarâ entonces en la forma siguiente : 
- TF 873455 = Schutz Hambourg 

o = TF Passy 5074 = Pauli Paris 
o = TF Murray Hill 9—1234 = John Jones, Newyork 

219 d) Direccion télex. 

220 § 15. Cuando el expedidor desee que su telegrama sea trans­
mitido por télex escribirâ antes de la direction la indicaciôn de servicio 
tasada = TLXx = (siendo x el numéro de llamada de la estaciôn télex del 
destinatario). 

La direction se presentarâ entonces en la forma siguiente: 

= TLX 20074 = Pauli Paris. 

221 e) Direccion lista de correos, « lista de correos certificado » 
o lista de telégrafos. 

222 § 16. (1) En la direction de los telegramas dirigidos a « lista de 
correos », « lista de correos certificado » o « lista de telégrafos » se consignarâ : 
223 — la indicaciôn de servicio tasada de « lista de correos » = GP = o 

la indicaciôn de servicio tasada de « lista de correos recomenda­
do» = GPR= o la indicaciôn de servicio tasada de «lista de 
telégrafos » = TR = , 

224 — el apeUido del destinatario, incluido, si es posible, su nombre o 
initiales, y 

225 — el nombre de la oficina telegrafica de destino. 

226 (2) En la direction dé estos despachos no se admitirâ el 
empleo de initiales solas, de cifras o de simples nombres, de nombres 
supuestos o de signos convencionales cualesquiera. 

227 f) Direccion apartado de correos. 

228 § 17. (1) En la direction de los telegramas dirigidos a un 
« apartado de correos » se consignarâ : 
229 — el apellido del destinatario, 
230 — la expresiôn « boîte postale », con el numéro del apartado, y 
231 — el nombre de la oficina telegrafica de destino. 

232 (2) El nombre de la oficina donde esté el apartado de 
correos del destinatario deberâ completarse, si fuere necesario, con las 
indicaciones que sirvan para distinguirla de las demâs oficinas de la locahdad. 

Por ejemplo: Pauli boîte postale 275 Paris 24. 



(233 - 238) — 35 — (Art. 25 - 27) 

Articulo 25 

Redacciôn del texto 

233 § 1. El texto de los telegramas deberâ redactarse de conformidad 
con las disposiciones de los articulos 18 a 21 del présente Reglamento. 

234 § 2. No se admitirân los telegramas que solo contengan la direc­
tion, vaya o no precedida de una o mâs indicaciones de servicio tasadas. 

Articulo 26 

Redacciôn de la firma — Legalizaciôn 

235 § 1. • La firma no es obligatoria y el expedidor podrâ redactarla 
en cualquier forma. 

236 § 2. El expedidor tendra la facultad de incluir en el telegrama 
la legalizaciôn de su firma. La legalizaciôn se consignarâ después de la 
firma del telegrama, y se transmitirâ textualmente, o por medio de la 
formula: «firma legalizada por...». 

237 § 3. La oficina de depôsito verificarâ la autenticidad de la legali­
zaciôn. Deberâ negarse a la admisiôn y transmision de la legalizaciôn si 
esta no se ajusta a las leyes del pais de origen. 

CAPITULO IX 

Cômputo de palabras 

Articulo 27 

Disposiciones générales 

238 § 1. (1) Todo lo que el expedidor pida que se transmita se 
induira en el numéro de palabras tasablès, excepto la indicaciôn de la via 
y el nombre de la clave empleada para la redacciôn de un telegrama en 
lenguaje secreto, cuando este nombre sea exigido por el pais de origen o 
el de destino. 



(Art. 27-28) — 36 — (239 - 249) 

239 (2) No se tasarân ni se transmitirân: 

240 a) Los trazos que solo sirvan para separar, en la 
minuta, las diferentes palabras o grupos; 

241 b) Los demâs signos aislados, salvo si el expedidor 
solicita taxativamente su transmision. 

242 § 2. Las menciones de servicio que constituyen el preâmbulo 
(art. 41) no se tasarân. 

243 § 3 . La legalizaciôn de la firma, tal y como el expedidor pida que 
se transmita, entrarâ en el cômputo de palabras tasables. 

244 § 4. Al aceptar un telegrama de mâs de cincuenta palabras, 
el empleado tasador harâ una senal de separaciôn (por ejemplo : = ) en la 
ûltima palabra de cada section de cincuenta palabras reaies (independien-
temente de las reglas de tasaciôn), comprendiéndose en la primera série las 
indicaciones de servicio tasadas y las palabras de la direction. Cada senal 
ira acompanada de una cifra indicativa del numéro de palabras. El signo y 
la cifra no se tasarân. 

Articulo 28 

Palabras, grupos y expresiones contados como una palabra 
cualquiera que sea el numéro de caractères 

245 § 1 . Se contarân como una palabra: 

246 a) Cada una de las indicaciones de servicio tasadas, transmitidas 
en la forma que se prescribe en el numéro 180. 

247 b) En los telegramas-giro, el nombre de la oficina postal emisora, 
el nombre de la oficina postal pagadora y el de la localidad 
donde resida el beneficiario; en los telegramas-transferencia, 
el nombre de la oficina de chèques postales de origen y el de 
la de chèques postales de destino. En cuanto sea aplicable a los 
telegramas-giro, el empleado tasador deberâ atenerse a la 
disposiciôn contenida en el numéro 262. 

248 c) En los telegramas-giro y en. los telegramas-transferencia, el 
numéro postal de emisiôn. 

249 d) En los avisos de servicio tasados, el numéro del telegrama 
primitivo, el numéro o numéros del aviso o avisos de servicio 
o de los avisos de servicio tasados précédentes. 



(250 - 258) — 37 — (Art. 28) 

250 e) Toda letra o cifra aisladas. 

251 f) Todo signo aislado (comprendidos la raya de quebrado, 
el guiôn y el apostrofo, empleados para separar o réunir una 
palabra o un texto) transmitido a peticiôn expresa del expedidor. 

252 g) El paréntesis (los dos signos que sirven para formarlo), cuando 
encierre una o varias palabras o grupos. Sin embargo, cuando 
el paréntesis figure en uno de los grupos senalados en los 
numéros 145 y 147 a 149, sin encerrarlo, o cuando uno de los 
signos que lo componen figure en uno de estos grupos, cada 
signo se contarâ como un caracter. 

253 h) Las comillas (los signos que sirven para formarlas), cuando 
encierren una o varias palabras o grupos. Sin embargo, cuando 
figuren en uno de los grupos senalados en los numéros 145 y 
147 a 149 sin encerrarlos, o si un signo de este tipo figura en uno 
de esos grupos, cada uno de los signos que forman las comillas 
(apostrofo doble o sencillo) se contarâ como un caracter. 

254 § 2. Se contarân como una palabra en la direction: 

255 a) El nombre de la oficina telegrafica o de la estaciôn terrestre 
de destino escrito tal y como figura en la primera columna 
de los nomenclâtores oficiales y completado con todas las 
indicaciones que figuren en esta columna. 

256 b) El nombre de la oficina telegrafica o de la estaciôn terrestre 
de destino completado con la designaciôn del pais, con la 
de la subdivision territorial o con ambas, o con cualquier 
otra indication, cuando este nombre no se haya publicado 
todavia en los nomenclâtores oficiales (numéro 192). 

257 c) El nombre de la estaciôn môvil de destino tal y como figura en 
el nomenclâtor correspondiente. 

258 d) El nombre de la estaciôn môvil de destino completado even­
tualmente con el distintivo de llamada de la estaciôn, o con 
cualquier otra indicaciôn, cuando este nombre no figure en 
el nomenclâtor correspondiente. 



(Art. 28-29) - 3 8 - (259-266) 

259 e) El nombre de la oficina telegrafica de destino, completado con 
las indicaciones destinadas a distinguirla de otras oficinas de 
la localidad. 

Ejemplos : Bordeaux-Saint Projet; Berlin-Charlottenburg; Lon-
don Wl. 

260 f) Los nombres de subdivisiones territoriales o de paises si 
estân escritos de conformidad con las indicaciones de dichos 
nomenclâtores, o con sus otras denominaciones tal y como 
figuren en el prefacio de estos nomenclâtores. 

261 g) El nombre geogrâfico o administrativo de la localidad a la 
que deba enviarse el telegrama en caso de que dicha localidad 
no tenga oficina telegrafica. 

262 § 3. Cuando las diferentes partes de cada una de las expresiones 
consideradas, respectivamente, en los numéros 255 a 261 y contadas por una 
palabra no estén agrupadas, el empleado tasador réunira estas diferentes 
partes en una sola palabra, salvo si esta réunion desfigura el nombre de la 
oficina de destino. En este ûltimo caso, el empleado tasador separarâ las 
diferentes partes con una raya de quebrado y contarâ el conjunto como una 
sola palabra. 

Articulo 29 

Palabras, grupos y expresiones contados a razôn 
de una palabra cada 15 letras 

263 § 1. Se contarân por tantas palabras como veces contengan 
quince letras, mâs una palabra por el exceso: 

264 a) Toda palabra que figure en un diccionario corriente de una de 
las lenguas admitidas (numéro 141) o toda otra palabra de uso 
corriente en una de dichas lenguas, siempre que no constituya 
una réunion o una contraction de taies palabras ni una 
expresiôn contraria al uso de la lengua o lenguas a que per-
tenezca ; 

265 b) Toda direction convenida o abreviada; 

266 c) Las palabras separadas o unidas por un apostrofo, guiôn o 
raya de quebrado, cuando figuren en esta forma en un diccio­
nario corriente de una de las lenguas admitidas. 



(267 - 276) — 39 — (Art. 29) 

267 A menos que el expedidor desee que se haga de otro modo, 
el empleado tasador réunira en una sola palabra estas diferentes 
partes, suprimiendo el apostrofo, el guiôn o la raya de que­
brado. 

268 Si no figuran en tal diccionario en esta forma o en una sola 
palabra, o si el expedidor solicita expresamente la transmision 
del signo considerado, se contarân como palabras aisladas 
cada una de las palabras y el propio signo. 

269 § 2. (1) Se contarân conforme a las disposiciones de los nu­
méros 263 a 268 los nombres y expresiones siguientes, que pueden agruparse 
en una sola palabra: 

270 a) Los apellidos pertenecientes a una misma persona, 

271 b) las designaciones complétas o abreviadas de lugares, plazas, 
bulevares, caUes, canales, rios y otras vias pûblicas, 

272 c) los nombres de barcos, las designaciones de aeronaves y 
trenes o las designaciones anâlogas, 

273 d) los numéros enteros, las fracciones y los numéros décimales o 
fraccionarios escritos con todas sus letras, incluidos aquellos 
cuyas cifras estén indicadas aisladamente o por grupos, los 
numéros que indiquen el tanto por ciento o el tanto por mil 
y los numéros que indiquen una multipHçaciôn o una dimen­
sion, escritos en letras; 

por ejemplo : treintatreinta, en lugar de tresmiltreinta, 
seiscuatroseis, en lugar de seiscientoscuarentayseis ; 
tresporciento, dospormil, cuatroportres. 

274 e) las palabras compuestas cuya admisiôn pueda justificarse por 
su empleo corriente en el pais de origen, 

275 f) En el texto y en la firma, los nombres de oficinas telegrâficas 
o de estaciones terrestres o môviles, los nombres de ciudades, 
paises y subdivisiones territoriales (numéros 255 a 261). 

276 (2) Cuando el empleado tasador compruebe que los ele­
mentos de los nombres y expresiones mencionados en los numéros 269 a 275 
no han sido agrupados por el expedidor, deberâ llamar la atenciôn de este 
ûltimo sobre la posibilidad de efectuar tal réunion. 



(Art. 29 - 31) — 40 — (277 - 284) 

277 § 3. Los demâs nombres que figuren en la direccion, el texto o 
la firma, se contarân como palabras aisladas, de conformidad con las 
prescripciones de los numéros 263 a 268. 

Articulo 30 

Palabras, grupos y expresiones contados a razôn 
de una palabra cada cinco caractères 

278 Se contarân por tantas palabras como veces contengan cinco 
carateres, mâs una palabra por el exceso: 

279 a) (1) Los grupos formados de cifras, de letras, de signos o de 
una combinaciôn de estos diversos elementos, cuando esta 
combinaciôn esté autorizada en los numéros 145 y 147 a 149. 

280 (2) Sin embargo, cuando se utilice el guiôn para unir un numéro 
entero a una fracciôn (numéro 87) o un numéro a un signo de 
tanto por ciento o de tanto por mil, el guiôn no se contarâ 
por un caracter aun cuando el expedidor lo haya escrito en la 
minuta. La misma régla se observarâ cuando en la direction 
figure una raya de quebrado en un grupo de cifras o de cifras 
y letras constitutivo de un numéro de vivienda. 

281 b) Las palabras y expresiones que no reûnan las condiciones 
indicadas en los articulos 28 y 29. 

Articulo 31 

Indicaciôn del numéro de palabras en el preâmbulo 

282 § 1. En caso de diferencia entre el numéro de palabras fijado 
segûn las reglas de tasaciôn y el de palabras reaies, se emplearâ un quebrado 
cuyo numerador indique el numéro de palabras, fijado segûn las reglas de 
tasaciôn, y el denominador el de las palabras reaies. 

283 § 2. Esta disposiciôn se aplicarâ especialmente: 

284 1) Cuando un telegrama contenga palabras de las senaladas en 
el articulo 29 de mâs de quince letras; 



(285 - 290) — 41 — (Art. 31 - 32) 

285 2) Cuando un telegrama contenga grupos de letras, de cifras 
y de signos como los indicados en el articulo 30, de mâs de 
cinco caractères. 

Articulo 32 

Irregularidades en el cômputo de palabras 
Rectification eventual de errores 

286 § 1. (1) El cômputo de palabras establecido por la oficina que 
habrâ de retenerse para la transmision y para las cuentas internacionales sera 
el que establezca la oficina o la estaciôn môvil de origen. No obstante, una 
oficina de trânsito o la oficina de destino tendrân derecho a sehalar a la 
de origen las irregularidades que hayan observado en los telegramas que 
transmite. 
287 (2) La oficina de origen deberâ examinar taies reclamaciones. 
Si las estima justificadas, se esforzarâ por recobrar eventualmente todo 
complemento de tasa. En caso de percibirse este, las partes alicuotas res­
pectivas se abonarân en cuenta a las diversas administraciones y empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas. 

288 § 2. Cuando un telegrama contenga reuniones o alteraciones de 
palabras de una lengua distinta del idioma o idiomas del pais de origen, 
contrarias al uso de esta lengua, las administraciones y empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas tendrân el derecho de prescribir que la oficina 
de llegada cobre del destinatario el importe de la tasa no percibida. Cuando 
se haga uso de este derecho, la oficina de llegada podrâ no entregar el 
telegrama si el destinatario se niega a pagar. 

289 § 3. Las administraciones y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas que hâgan uso de la disposiciôn anterior informarân de ello, 
por conducto de la Secretaria General, a las demâs administraciones y 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas. 

290 § 4. En el caso de negativa al pago, se enviarâ a la oficina de 
origen un aviso de servicio redactado y dirigido en esta forma: 

« A Wien Paris 18 1710 (fecha y hora) = 456 dixhuit Lemoine 
(numéro del telegrama, fecha, apellido del destinatario) en dépôt (si 
el telegrama ha sido - retenido hasta la percepciôn del complemento de 



(Art. 32 - 33) — 42 — (290 - 297) 

tasa) (reprodûzcanse las palabras reunidas abusivamente o alteradas) 
... mots (indiquense cuantas palabras hubieran debido tasarse) ». 

291 Si el expedidor, debidamente avisado de la causa por la que no 
se efectuô la entrega, consiente en pagar el complemento, se dirigirâ un 
aviso de servicio a la oficina de destino, redactado en estos términos : 

« A Paris Wien 18 1940 (fecha y hora) = 456 dixhuit Lemoine 
(numéro del telegrama, fecha, apellido del destinatario) complément 
perçu admis x mots (la x indica el numéro de palabras del telegra­
ma después de la rectificaciôn) ». 

292 Inmediatamente después de recibirse este aviso de servicio, la 
oficina de llegada entregarâ el telegrama, si lo ha retenido. 

293 § 5. Cuando la oficina de llegada compruebe que un telegrama-
carta, redactado en una lengua distinta del idioma o idiomas del pais de 
origen, no reûne las condiciones fijadas en los numéros 691 ô 692. o que 
un telegrama-carta contiene una o varias palabras en lenguaje secreto, 
podrâ percibir del destinatario un complemento de tasa correspondiente 
a la diferencia entre el precio de un telegrama ordinario y el de un telegrama-
carta. 

294 § 6. Cuando la oficina de llegada compruebe que un telegrama 
de prensa no llena las condiciones fijadas en los numéros 652 a 659 y 663 
a 669, podrâ percibir del destinatario un complemento de tasa igual a la 
diferencia entre el precio de un telegrama urgente u ordinario a tarifa plena 
y el de un telegrama de la misma categoria. 

295 § 7. Si el destinatario se niega al pago de las tasas a que se 
refieren los numéros 293 y 294, se aplicarân las disposiciones de los numé­
ros 288 y 290. 

296 § 8. Ninguna central de trânsito podrâ suspender el curso de 
un telegrama por haber comprobado irregularidades en el lenguaje utilizado 
o en él cômputo de palabras y, salvo en los casos previstos en los numé­
ros 288 a 295, ninguna oficina de destino podrâ diferir su entrega. 

Articulo 33 

Ejemplos de cômputo de palabras 

297 En el apéndice n.° 1 figuran los ejemplos que ilustran la inter­
prétation de las reglas que han de observarse para el cômputo de palabras. 



(298 - 302) — 43 — (Art. 34) 

CAPITULO X 

Encaminamiento de los telegramas 

Articulo 34 

Via que han de seguir los telegramas 

298 § 1. Si la administration de origen lo consiente, el expedidor 
podrâ pedir el encaminamiento de su telegrama por una via determinada. 
En este caso, deberâ indicar él mismo en su minuta la menciôn de la via 
correspondiente. 

299 § 2. Cuando se haga menciôn en el telegrama de una via deter­
minada, las centrales respectivas se ajustarân en lo posible a esta indicaciôn. 

300 § 3. Si en el telegrama no se menciona la via que ha de seguirse, 
cada una de las centrales desde las cuales se dividen las vias estarân facul-
tadas para decidir la via de encaminamiento que ha de seguir el telegrama. 

301 § 4. Las diferentes vias que pueden seguir los telegramas se 
indicarân por medio de menciones coneisas o abreviadas, determinadas de 
comûn acuerdo por las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas. Solo podrân emplearse las menciones asi deter­
minadas; no se admitirân las abreviaturas arbitrarias. 

302 § 5. (1) Cuando la administraciôn de origen lo ad mita, el 
expedidor podrâ pedir que su telegrama se transmita por via alambrica o 
inalâmbrica, en el caso de que existan estas dos posibilidades, estén o no 
las vias de encaminamiento explotadas por la misma administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida. En este caso, el expedidor 
inscribirâ en su telegrama las indicaciones utiles que el servicio telegrâfico 
considère como indicativas de la via que haya de seguir. Se transmitirâ, 
al final del preâmbulo, mediante una de las menciones siguientes, que el 
empleado tasador escribirâ sobre la minuta del telegrama (numéro 395) : 

« Fil », cuando el expedidor pida la transmision por una vîa 
alambrica ; 

« Anten», cuando el expedidor pida la transmision por una via 
inalâmbrica. 
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303 (2) La transmision de estas expresiones sera facultativa en 
las reexpediciones por el interior del pais de destino. 

304 (3; Cuando se pida que el encaminamiento de un tele­
grama de Estado se efectûe por via terrestre, submarina o radioeléctrica, 
la transmision no podrâ hacerce por via diferente a la pedida a no ser 
que el expedidor, debidamente consultado, lo autorice. 

Articulo 35 

Errores de encaminamiento 

305 (1) Cuando, por error, se encamine un telegrama por una 
via que no sea la menos costosa, ni una de las menos costosas, ni la prescrita 
por el expedidor, la central receptora, si se da cuenta de dicho error, lo 
senalarâ a la de transmision y esta anularâ inmediatamente el telegrama, 
por medio de un aviso de servicio, utilizando la expresiôn de côdigo 
AZWET1) (Anulen para contabilidad. Error de encaminamiento. Tele­
grama transmitido por la via regular), y lo retransmitirâ por la via normal. 

306 (2) Si, por el contrario, ninguna central senala el error de 
encaminamiento y, por tanto, el telegrama sigue su curso hasta su destino, 
deberâ evitarse su retransmisiôn para que no se tenga que entregar dos 
veces. En tal caso podrân aplicarse, si procède, en lo que se refiere a la conta­
bilidad, las reglas de los numéros 965 a 971. 

*) Como quiera que el empleo de las expresiones de clave que figuran en los « Côdigos 
y abreviaturas para uso de los servicios internacionales de telecomunicaciones » no tiene 
caracter obligatorio y ûnicamente se recomienda, estas abreviaturas solo se citan como 
ejemplo. 
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CAPITULO XI 

Transmision de los telegramas 

Articulo 36 

Orden de transmision 

307 § 1. La transmision de los telegramas se efectuarâ en el orden 
siguiente: 

308 a) Telegramas SVH (articulo 61); 
309 b) Telegramas de Estado « Priorité Nations »; 
310 c) Avisos de servicio que se refieran a averias importantes de las 

vias de telecomunicaciôn; 
311 d) Telegramas de Estado para los cuales el expedidor haya 

solicitado prioridad de transmision; 
312 e) Telegramas meteorolôgicos; 
313 f) Telegramas y avisos de servicio urgentes y avisos de servicio 

tasados; 
314 g) Telegramas privados urgentes, telegramas RCT urgentes y 

telegramas de prensa urgentes; 
315 h) Telegramas y avisos de servicio no urgentes y acuses de recibo ; 
316 i) Telegramas de Estado no indicados en los numéros 309 y 311; 

telegramas privados ordinarios, telegramas RCT ordinarios y 
telegramas de prensa ordinarios; 

317 j) Telegramas-carta (ELT, ELTF, LT y LTF). 
318 § 2. Toda central que reciba por una via de comunicaciôn inter­
nacional un telegrama presentado como telegrama SVH, como telegrama 
de Estado, como telegrama de servicio o como telegrama meteorolôgico, 
lo reexpidirâ como tal. 

319 § 3. Salvo imposibihdad técnica, los telegramas del mismo rango 
se transmitirân por las centrales de origen en el orden de su depôsito y, 
por las centrales intermedias, en el de su recepciôn. 

320 § 4. En las centrales intermedias, los telegramas de salida y los 
telegramas de trânsito que hayan de utilizar las mismas vias de comunicaciôn 
se ordenarân y transmitirân, salvo imposibihdad técnica, segûn la hora de 
depôsito o de recepciôn, teniendo en cuenta el orden establecido en el 
présente articulo. 
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Articulos 37 

Reglas générales de transmision 

321 § 1. Comenzada una transmision, no podrâ interrumpirse en 
favor de una comunicaciôn de rango superior sino en caso de absoluta 
urgencia. 

322 § 2. (1) Toda correspondencia entre dos centrales empezarâ por 
la llamada. Sin embargo, en los circuitos servidos por aparatos arritmicos, 
y salvo acuerdo en contrario entre las centrales corresponsales, estos 
aparatos estarân conectados de tal manera que la central transmisora pueda 
ponerlos en marcha y empezar la transmision de los telegramas sin llamada 
especial ni aviso previo de la central receptora. 

323 (2) Las administraciones o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas podrân ponerse de acuerdo para que, en los circuitos 
servidos por aparatos arritmicos, estos aparatos estén provistos de un 
transmisor de distintivo, a fin de que la central transmisora pueda asegu-
rarse de la calidad del circuito y de que el aparato receptor, cuya identidad 
se halla asi controlada, esta en disposiciôn de funcionar. Podrân también 
ponerse de acuerdo para que la transmision de ciertas categorias de tele­
gramas se anuncie en el aparato arritmico por medio de una senal auditiva 
o visual. 

324 (3) Para la llamada, la central que llama transmitirâ 
très veces el distintivo de la central llamada y la palabra « de » seguida de 
su propio distintivo, a menos que existan reglas especiales, particulares para 
la clase de aparato utilizado (art. 16). En el servicio entre estaciones fijas, 
la llamada se realizarâ a velocidad manual. 

325 (4) La central llamada deberâ responder inmediatamente, 
salvo en el trabajo con aparato arritmico cuando exista un acuerdo entre 
las centrales corresponsales. 

326 (5) En el trabajo con el aparato Morse, la central llamada 
responderâ transmitiendo su distintivo, seguido del signo - . -

327 (6) Si la central llamada no puede recibir, darâ « espéra ». 
Si la espéra prevista excède de diez minutos, indicarâ el motivo de la misma 
y su duraciôn probable. 

328 (7) Cuando al llamar a una central no responda a la 
llamada, esta podrâ repetirse a intervalos adecuados. 
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329 (8) Cuando la central llamada no conteste a las llamadas 
reiteradas, se procédera a examinar el estado de la comunicaciôn. 

330 § 3. Salvo en los casos en que la transmision y la recepciôn se 
efectûe por sistemas teleimpresores de pagina, la doble raya (-•••- en el 
aparato Morse y = en los aparatos impresores) se transmitirâ para separar 
el preâmbulo de las indicaciones de servicio tasadas, las indicaciones de 
servicio tasadas entre si, las indicaciones de servicio tasadas de la direction, 
las diferentes direcciones de un telegrama multiple entre si, la direction del 
texto, el texto de la firma, en su caso la firma de la legalizaciôn de la firma, 
las paginas de un telegrama de mâs de 50 palabras (numéros 339 y. 340), o 
antes de la indicaciôn prevista en el numéro 568. Salvo en los casos en que 
la transmision y la recepciôn se efectûen por medio de teleimpresores de 
pagina, cada telegrama se terminarâ con la cruz ( . - . - . en el aparato Morse 
o en los aparatos de recepciôn auditiva), que se transmitirâ, asimismo, 
después de la colaciôn, si la hubiese. En los aparatos impresores, la cruz 
ira siempre precedida de un espacio. 
331 § 4. Si el empleado que transmite advierte que se ha equivocado, 
se interrumpirâ con la senal « error », repetirâ la ûltima palabra bien 
transmitida y continuarâ la transmision rectificada. Cuando se utilicen el 
alfabeto numéro 2 y dispositivos de transmision de cinta perforada que 
permitan eliminar los caractères mal perforados, se borrarân las senales 
correspondientes a estos caractères por medio de senales « Letras ». 

332 § 5. Cuando el empleado que reciba compruebe que la recepciôn 
se hace incomprensible, la interrumpirâ o interrumpirâ a su corresponsal, 
conforme a las disposiciones de los numéros 347 a 351 y repetirâ o harâ 
repetir la ûltima palabra bien recibida, seguida de una interrogation. El 
corresponsal reanudarâ entonces la transmision a partir de esta palabra. 
Si la repeticiôn se pide después de una interrupciôn prolongada, se designarâ 
exactamente el telegrama y la parte del telegrama de que se trate. 

333 § 6. (1) Todo telegrama se transmitirâ tal y como ha sido 
recibido del expedidor, salvo las excepciones previstas en los numéros 168, 
170, 173, 183, 184, 239 a 241 y 399. 
334 (2) Salvo en lo que concierne a las indicaciones de servicio 
tasadas, que siempre deberân transmitirse en forma abreviada, y los casos 
determinados por comûn acuerdo entre las diversas administraciones o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas, esta prohibido emplear 
toda abreviatura al transmitir un telegrama, o modificarlo de cualquier 
modo. 
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335 § 7. (1) Cuando una central tenga que transmitir al mismo 
corresponsal mâs de cinco telegramas con el mismo texto y de mâs de 
30 palabras, estarâ autorizada para no transmitir este texto sino una sola 
vez. En este caso, solo se transmitirâ él texto del primer telegrama, y el 
de los demâs que sigan con el mismo texto se sustituirâ por las palabras: 
texto n.° . .. (numéro del primer telegrama). Podrâ procederse de la misma 
manera cuando el numéro de telegramas con el mismo texto sea igual o 
inferior a cinco y el texto contenga mâs de 50 palabras. 

336 (2) Este modo de procéder exige'la transmision, en orden 
sucesivo, de todos los telegramas que tengan un mismo texto. 

337 (3) Se prevendrâ a la central corresponsal de la transmision 
de telegramas con un mismo texto por medio de un aviso como el del 
ejemplo siguiente: 

« Atenciôn he aqui cinco textos iguales ». 

338 (4) Cuando en la central corresponsal pueda hacerse la 
réception en cinta perforada, se avisarâ oportunamente a dicha central de 
la transmision de telegramas con el mismo texto, para que pueda recibirlos 
en tinta perforada. 

339 § 8. (1) Todo telegrama de mâs de 50 palabras se transmitirâ 
en paginas de 50 palabras cada una, en la forma siguiente : 

119 Amsterdam 128 16 1015 pagina V50 = direccion, etc. 
119 . . . (nombre del destinatario) pagina 2/50 = 
119 . . . (nombre del destinatario) pagina 3/28 = 

340 (2) El.empleado receptor reproducirâ estas indicaciones al 
comenzar la pagina. La doble raya que indica la ûltima palabra de cada 
section de 50 palabras se transmitirâ después de dicha palabra. 

341 (3) En el Morse y en los aparatos de recepciôn auditiva, 
el empleado receptor reproducirâ la doble raya si se trata de un telegrama 
de trânsito, y senalarâ con un pequeîio trazo de referencia la quincuagésima 
palabra de la section si se recibe el telegrama en la central de destino. 

342 (4) En los aparatos teleimpresores (que no sean de pagina) 
el empleado receptor de la central de trânsito conservarâ la doble raya; 
el de la central de destino la eliminarâ y senalarâ con un pequeîio trazo de 
referencia la quincuagésima palabra de la section. 
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343 § 9. Con excepciôn de las estaciones radioeléctricas môviles, 
ninguna central podrâ negarse a recibir los telegramas que se le transmitan, 
sea cual fuere su destino. Sin embargo, en caso de évidente error de direc­
tion o de otras manifiestas irregularidades, el empleado que reciba harâ 
la oportuna observation a la central transmisora. Si esta no tiene en cuenta 
la observation, se le transmitirâ un aviso de servicio después de la recep­
ciôn del telegrama y estarâ entonces obhgada a rectificar, igualmente por 
aviso de servicio, el error cometido. 

344 § 10. No se deberâ rechazar ni retrasar un telegrama so pretexto 
de que no estén en régla las menciones de servicio, las indicaciones de 
servicio tasadas o ciertas partes de la direction o del texto. Si procède, 
se pedirâ la regularizaciôn a la central de origen por medio de un aviso de 
servicio, de conformidad con las disposiciones del articulo 74. 

345 § 1 1 . En la correspondencia de servicio relativa a la explotaciôn 
de las comunicaciones, se emplearân de preferencia las expresiones de 
clave que figuran en los « Côdigos y abreviaturas para uso de los servicios 
internacionales de telecomunicaciôn ». 

346 § 12. (1) Las comunicaciones y notas de servicio que se inter-
calen entre los telegramas, cuando la transmision se haga por séries, se 
separarân de los telegramas por medio de una de las abreviaturas RQ, 
BQ o XQ. 

Ejemplo: RQ en 187 RPT 

347 (2) En caso de que sea necesario detener la transmision 
de un corresponsal o, en los aparatos multiples, la transmision en el sector 
conjugado, se procédera como sigue hasta que se obtenga la detenciôn: 

348 a) Morse simplex. Se transmitirâ una série de puntos. 
349 b) Morse duplex y Wheastone duplex. Se transmitirân las letras 

« BK ». 
350 c) Aparatos multiples simplex y duplex. Se transmitirâ una suce­

siôn de letras « P » o de signos « % ». 
351 d) Aparatos arritmicos. Se transmitirâ una sucesiôn de letras 

« P » o de cifras « 0 ». 

Articulo 38 

Transmision alternativa de telegramas 

352 § 1. Dos centrales en relaciôn directa por aparato Morse o.por 
aparatos de recepciôn auditiva se transmitirân los telegramas alternativa-
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mente, telegrama por telegrama, teniendo en cuenta las prescripciones del 
articulo 36. 

353 § 2. Un telegrama de rango superior en el orden de transmision 
no entrarâ en este procedimiento alternativo. 

354 § 3. La central que acabe de efectuar una transmision tendra 
derecho a continuar transmitiendo si tiene telegramas pendientes o Uegan 
telegramas con prioridad sobre aquellos que el corresponsal tenga que 
transmitir, a no ser que este ûltimo haya empezado ya su transmision. 

355 § 4. Cuando una central haya terminado su transmision, la 
central que acabe de recibir transmitirâ, a su vez; si no tiene nada que 
transmitir, continuarâ la otra. Si ninguna tiene nada que transmitir, se 
darâ la senal de fin de trabajo. 

356 § 5. La central receptora tendra derecho a interrumpir la trans­
mision en el caso sehalado en el numéro 321. 

Articulo 39 

Transmision alternativa y transmision continua 
de séries de telegramas 

357 § 1. En los aparatos de gran rendimiento, el intercambio de los 
telegramas se efectuarâ por séries cuando las estaciones en relaciôn tengan 
que transmitir varios telegramas. Esta régla sera aplicable a las transmi­
siones por aparato Morse y por aparatos de recepciôn auditiva cuando 
el trâfico lo justifique y previo acuerdo entre las centrales corresponsales. 

358 § 2. Los telegramas de una misma série se consideraran que 
forman una sola transmision. Sin embargo, los telegramas recibidos no 
se conservarân en el aparato hasta el final de la série, sino que se darâ 
curso a cada telegrama regular en cuanto el segundo telegrama que siga 
después de él esté empezado, o después de un tiempo équivalente a la 
duraciôn de la transmision de un telegrama de longitud média. 

359 § 3. En el caso en que dos centrales estén en relaciôn por dos 
comunicaciones destinadas una a la transmision y otra a la recepciôn o 
cuando las centrales trabajen simultâneamente, la transmision se harâ de 
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manera continua, pero las séries se sehalarân de diez en diez telegramas, 
a menos que las centrales interesadas utilicen, segûn las disposiciones del 
articulo 40, una numération particular y continua para los intercambios 
efectuados en cada estaciôn. 

360 § 4. (1) Cuando el trabajo sea alternativo, cada série compren-
derâ, a lo mâs, cinco telegramas si las transmisiones se efectûan por el 
aparato Morse o por los aparatos de recepciôn auditiva, y diez telegramas 
como mâximo si se efectûan por aparatos de gran rendimiento. Sin 
embargo, se contarâ por una série, o pondra fin a una série en curso, todo 
telegrama que contenga mâs de 100 palabras en el aparato Morse, mâs de 
150 palabras en los aparatos de recepciôn auditiva, o mâs de 200 palabras 
en los aparatos de gran rendimiento. 

361 (2) De la misma manera, en la transmision alternativa 
por séries, la central transmisora pondra fin a una série en curso cuando 
solo tenga para transmitir telegramas-carta; no reanudarâ la transmision 
hasta que la central corresponsal no tenga ya pendientes telegramas de 
rango superior. 

362 § 5. La central receptora tendra derecho a interrumpir la trans­
mision en el curso de una série, en el caso senalado en el numéro 321. 

Articulo 40 

Transmision con numération continua 

363 § 1. (1) Cada administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida tendra la facultad de designar con numéros de série los tele­
gramas a transmitir por circuitos internacionales. Comunicarâ en cada 
caso su intention a este respecto a las administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas interesadas. 

364 (2) Sin embargo, el uso de esta facultad no impone a la 
administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de quien 
dependa la central que ha recibido la obligaciôn de aplicar, para el inter­
cambio del acuse de recibo, las disposiciones especiales establecidas en 
los numéros 374 a 378. En tal caso seguirân en vigor las disposiciones del 
articulo 45, a peticiôn de la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida interesada. 

365 § 2. El numéro de série se transmitirâ al principio del preâmbulo. 
Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
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decidirân, cada una en lo que le concierne, si debe mantenerse el numéro 
de depôsito. 

366 § 3. (1) Cuando se empleen numéros de série, todos los tele­
gramas se numerarân en una série continua. En los aparatos que utilicen 
los alfabetos telegrâficos internacionales numéros 1 y 2 podrâ emplearse 
una série especial para cada sector o via, previo acuerdo entre las admi­
nistraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 
Esta série se distinguirâ de las empleadas en los demâs sectores o vias por 
medio de cifras o letras caracteristicas. Podrâ asignarse una série especial 
a cada categoria de telegramas. 

367 (2) Los telegramas con prioridad sobre los telegramas ordi­
narios y que no se transmitan por el orden de los numéros de série llevarân 
la letra caracteristica « X » antes del numéro de série. 

368 § 4. (1) Las centrales corresponsales se pondrân de acuerdo 
para fijar el principio y fin de las séries de numéros. 

369 (2) Las centrales corresponsales se pondrân de acuerdo 
para determinar si las nuevas séries de numéros comenzarân diariamente 
por los numéros 1, 2001, etc. Cada série empezarâ por el mismo numéro, 
o por otro que la central receptora comunicarâ diariamente a la oficina 
transmisora antes de empezar la nùeva série. 

370 § 5. (1) Cuando los telegramas hayan de ser desviados y sus 
numéros de série no puedan modificarse por haber sido ya perforados, la 
central que procède a la desviaciôn informarâ de ello, por medio de un 
aviso de servicio, a la central a la cual tenian que transmitirse los telegramas 
primitivamente y a la central a la cual los telegramas se transmiten. La 
central receptora a la cual hubieran debido transmitirse los telegramas 
borrarâ de su lista los numéros de los telegramas cuya desviaciôn se le anuncie. 
371 (2) En todos los demâs casos, los telegramas que hayan de 
desviarse recibirân nuevos numéros de série. 

372 § 6. Cuando la central receptora compruebe que falta un numéro 
de série, lo avisarâ' inmediatamente a la central transmisora, para las 
investigaciones adecuadas. 

373 § 7. Cuando haya de borrarse un numéro de série ya empleado, 
la central transmisora informarâ de ello a la central receptora por medio 
de un aviso de servicio. 

374 § 8. (1) Salvo el caso previsto en el numéro 364, cuando los 
telegramas se designen por numéros de série, solo se darâ acuse de 
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recibo (LR) a peticiôn del empleado transmisor, si el trâfico se cursa sin 
interrupciôn. Cuando la transmision no es continua, el empleado transmisor 
deberâ pedir el acuse de recibo inmediatamente después de terminado el 
trabajo. 
375 (2) En todos los casos, el acuse de recibo deberâ transmi­
tirse inmediatamente en la siguiente forma: 

« LR 683 falta 680 en depôsito 665 ». (Este acuse de recibo con­
tiene el ûltimo numéro (683) recibido, el numéro 680 que falta, y 
el numéro 665 en depôsito) 1). 

376 § 9. (1) El empleado transmisor pedirâ acuse de recibo inme­
diatamente después de la transmision de un telegrama SVH, de un tele­
grama de Estado con prioridad, de un telegrama-giro o de un telegrama-
transferencia, o bien de una série de telegramas-giro o de telegramas-
transferencia. 

377 (2) En estos casos, el acuse de recibo se darâ en la forma 
siguiente : 

« LR 683 mdt 681 682 Etat 683 » *). 

378 § 10. El acuse de recibo previsto en los numéros 374 y 375 se darâ 
a la hora de terminaciôn diaria del servicio (numéro 18). El empleado 
transmisor anadirâ entonces a su invitation « LR » la palabra « clôture » 1). 

Articulo 41 

Transmision del preâmbulo 

379 § 1. Cuando la central llamada haya contestado 2), la central 
que llama transmitirâ las menciones de servicio que constituyen el preâm­
bulo del telegrama en el orden siguiente : 

x) En el servicio entre estaciones fijas, es corriente utilizar para los acuses de recibo 
las formulas siguientes: 

a) xq to Paris = 180205 gmt LR 683 missing 680 RQ 678 cfm = NY (numéro 375) ; 
b) xq to Paris = 180415 gmt Etat 683 mdts 681 682 rcdok = NY (numéro 377); 
c) 15 A Paris de Moscow 28 0010 = clôture 27/5 LR 701 missing 689 LS 816 blanc 

782 TUHRU (numéro 378). 
2) En lo que concierne al aparato arritmico, véanse los numéros 322 y 323. 
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380 a) La letra B, pero solamente cuando se empleen el aparato 
Morse o aparatos de recepciôn auditiva y cuando la central 
transmisora esté en comunicaciôn directa con la central de 
destino ; 

381 b) La letra X, en los casos mencionados en el numéro 367; 
382 c) El numéro de série del telegrama (numéro 365) ; 

383 d) (1) En su caso, la naturaleza del telegrama, por medio de una 
de las abreviaturas siguientes: 

SVH Telegrama relativo a la seguridad de la vida humana 
(Véase el articulo 61). 

S Telegrama de Estado para el cual el expedidor haya 
solicitado prioridad de transmision. 

F Telegrama de Estado para el cual no se haya solici­
tado prioridad de transmision. 

A Telegrama o aviso de servicio ordinario. 
A Urgent Telegrama o aviso de servicio urgente. 
ADG Telegrama o aviso de servicio relativo a una averia 

en las vias de comunicaciôn. 
ST Aviso de servicio tasado. 
RST Respuesta a un aviso de servicio tasado. 
MDT Telegrama giro. 
VIR Telegrama transferencia. 
OBS Telegrama meteorolôgico. 
Urgent Telegrama privado urgente. 
CR Acuse de recibo. 

384 (2) La naturaleza del telegrama no se indicarâ en la transmi­
sion de los demâs telegramas no mencionados en el numéro 383; 

385 e) El nombre de la oficina de destino, pero solamente cuando se 
trate de un telegrama SVH sin direction, de un telegrama a 
hacer seguir con multiples destinos (numéro 521), de un 
aviso de servicio, de un aviso de servicio tasado o de un acuse 
de recibo; 

386 f) (1) El nombre de la oficina de origen seguido, en su caso, de 
las indicaciones que permitan distinguirlo de los de otras ofici­
nas de la misma localidad {Ejemplo : Berlin-Charlottenburg). 
El nombre de la oficina se transmitirâ tal y como figura en la 
primera columna del nomenclâtor oficial de oficinas abiertas 
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al servicio internacional, y no podrâ abreviarse ni reunir se 
en una sola palabra (Ejemplos: La Union y no Launiôn; 
S. Alban d'Ay y no Salbanday); 

387 (2) Cuando la oficina de origen esté indicada, ademâs 
del nombre del lugar, por un numéro (Ejemplo : Berlin 19), el nombre de 
la oficina se separarâ, en la transmision, de este numéro por una raya de 
quebrado (Ejemplo : Berlin/19). En el aparato Morse o en los aparatos de 
recepciôn auditiva, este numéro se transmitirâ sin separarlo por una raya 
de quebrado ni abreviarlo, inmediatamente después del nombre de la 
oficina. 
388 (3) Cuando la apertura de la oficina de origen no se 
haya publicado todavia por la Secretaria General, se indicarâ a continua­
tion del nombre de la oficina de origen el de la subdivision territorial y el 
del pais en los cuales se halla. 

389 (4) Cuando un telegrama sea dado por teléfono a una 
oficina telegrafica por un abonado conectado a una central telefônica desde 
una localidad distinta de aquélla en que esté situada la oficina telegrafica 
que sirve a este abonado, la indicaciôn del lugar de origen podrâ trans­
mitirse en la forma siguiente : Exeter telefoneado de Feniton (Exeter désigna 
la oficina telegrafica a la que se haya telefoneado el telegrama, y Feniton la 
localidad en que esté situada la central telefônica que sirve a dicho abonado). 

390 (5) En el caso en que se depositen telegramas por télex en 
una oficina telegrafica (por ejemplo, Estocolmo) por un abonado que resida 
en una localidad distinta de aquélla en que se halle situada dicha oficina 
(por ejemplo, Sundsvall), se podrâ transmitir la indicaciôn del lugar de 
origen en la forma siguiente: « Stockholm télexé de Sundsvall». 

391 g) El numéro de depôsito del telegrama, cuando este 
numéro se transmite (numéro 365). 
392 h) El numéro de palabras (art. 31), salvo para los avisos 
de servicio y los acuses de recibo; 

393 i) (1) La fecha y hora de depôsito del telegrama, mediante 
dos grupos de cifras, que indican: el primero, la fecha del mes, y el segundo, 
de cuatro cifras (0001 a 2400), la hora y los minutos. 

394 (2) En los paises que no apliquen el cuadrante de 
24 horas, las horas podrân transmitirse mediante las cifras 0001 a 1200. En 
este caso se anadirân a la hora de depôsito las letras m ô a (maiïana), 
s ô p (tarde); 
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395 j) En su caso, las demâs menciones de servicio no tasadas, 
que se transmitirân después de la hora de depôsito. Ejemplos: 

SVH Telegrama SVH 
Via... Via de encaminamiento 
Dévié... Transmitido por una via desviada 
Fil Transmision alambrica 
Anten Transmision inalâmbrica 
CTF... Sigue rectification 
Ampliation Telegrama transmitido de nuevo 
En chiffres Telegrama cuyo texto solo contiene cifras 
Percevoir... Tasa que debe percibirse del destinatario 
Taxe perçue Tasa de reexpediciôn percibida 
x Nombre del côdigo empleado para la redacciôn 

de un telegrama en lenguaje secreto, cuando dicho 
nombre lo exija el pais de origen o el de destino. 

396 Cuando se indique la via de encaminamiento, deberâ colocarse 
al final y solo podrâ agregârsele la indication « Dévié... » Sin embargo, 
en el interior del pais de destino, la retransmisiôn de la mention de la via 
de encaminamiento sera facultativa. 

397 § 2. De los datos enumerados en los numéros 379 a 396, figurarân 
en la copia que se entregue al destinario cuantos lleguen a la oficina de 
destino y, en todos los casos, el nombre de la oficina de origen, el.numéro 
de palabras, la fecha y hora de depôsito. 

Articulo 42 

Transmision de las demâs partes del telegrama 

398 § 1. A continuaciôn del preâmbulo especificado en el articulo 41, 
se transmitirân sucesivamente las indicaciones de servicio tasadas, la direc­
tion, el texto, la firma y, en su caso, la legalizaciôn de la firma del telegrama. 
Las expresiones tasadas como una palabra y agrupadas por el empleado 
tasador (numéros 262 y 266) se transmitirân en una palabra. 

399 § 2. (1) Al transmitirse telegramas entre dos paises unidos por 
una comunicaciôn directa, el nombre de la oficina de destino podrâ abreviar-
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se, previo acuerdo entre las administraciones o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas interesadas, cuando se trate de una localidad general­
mente conocida perteneciente a uno de estos paises. . 

400 (2) Las abreviaturas escogidas no deberân, corresponder al nom­
bre de una oficina que figure en el nomenclâtor oficial. No podrân emplearse 
en la transmision de telegramas-giro ni de telegramas-transferencia. 

Articulo 43 

Comprobaciôn del numéro de palabras transmitidas 

401 § 1. Tan pronto como sea posible después de la transmision, 
el empleado que haya recibido compararâ, en cada telegrama, el numéro 
de palabras recibidas con el anunciado. Cuando el numéro de palabras 
se transmita en forma de fracciôn esta comparaciôn solo se referirâ, a menos 
de error évidente, al numéro de palabras o de grupos que realmente existan. 

402 § 2. (1) Si el empleado comprueba una diferencia entre el 
numéro de palabras anunciado y el recibido, se lo harâ notar a su corres­
ponsal, indicândole el numéro de palabras recibidas, y repetirâ la primera 
letra de cada palabra y la primera cifra de cada numéro (Ejemplo : 17 j c 
r b 2 d..., etc.) Si el empleado transmisor se ha equivocado ûnicamente al 
anunciar el numéro de palabras, contestarâ: « Admitido » e indicarâ el 
numéro verdadero de palabras (Ejemplo: 17 admitido); en otro caso, 
rectificarâ el pasaje reconocido errôneo segûn las initiales recibidas. En 
ambos casos, interrumpirâ a su corresponsal en la transmision de las ini­
tiales tan pronto como pueda rectifiar o confirmar el numéro de palabras. 

403 (2) Para los telegramas largos, en los cuales cada pagina 
contenga solamente 50 palabras reaies, el empleado receptor indicarâ 
ûnicamente las initiales de la pagina donde se halle el error. 

404 (3) Cuando esta diferencia no provenga de un error de 
transmision, la rectification del numéro de palabras anunciado solo podrâ 
hacerse de comûn acuerdo, obtenido si es necesario por medio de avisos 
de servicio, entre la oficina de origen y la oficina corresponsal. De no 
existir tal acuerdo, se admitirâ el numéro de palabras anunciado por la 
oficina de origen y, entre tanto, se encaminarâ el telegrama con la menciôn 
de servicio « Seguirâ rectification observada... palabras », transmitida en 
la forma abreviada « CTF... palabras » cuyo significado indicarâ la oficina 
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de destino en la copia que se entregue al destinatario. La rectification se 
pedirâ a la oficina de origen por la oficina que haya inscrito la menciôn 
« CTF... palabras ». 

405 § 3. Las repeticiones se pedirân y darân en forma brève y clara. 

Articulo 44 

Repeticiôn de oficio 

406 § 1. La repeticiôn de oficio consiste en repetir total o parcial­
mente un telegrama por iniciativa de la central responsable de su transmi­
sion o de su recepciôn. Toda repeticiôn ira precedida de la abreviatura « COL». 

407 § 2. Cuando los telegrafistas tengan dudas sobre la exactitud de 
la transmision o de la recepciôn, darân-o pedirân la répétition partial o 
intégra de los telegramas que hayan transmitido o recibido. 

408 § 3. La repeticiôn de oficio comprenderâ obligatoriamente todas 
las cifras o los grupos mixtos de letras, cifras o signos de la direction, 
del texto y de la firma de todas las categorias de telegramas. 

409 § 4. La repeticiôn partial sera obligatoria para los telegramas de 
Estado en lenguaje claro y para los telegramas de servicio, y comprenderâ 
no solo las cifras sino también los nombres propios y las palabras dudosas. 

410 § 5. La repeticiôn partial sera obligatoria para los telegramas 
giro y telegramas transferencia y comprenderâ no solo las cifras, nombres 
propios y palabras dudosas sino también los nombres de las oficinas de 
origen y de destino. 

411 § 6 . En el aparato Morse y en los aparatos de recepciôn auditiva, 
cuando el trabajo sea alternativo, telegrama por telegrama, la repeticiôn 
de oficio, del mismo modo que, eventualmente, la colaciôn (numéro 501) 
se harân por el empleado que haya recibido. Si la repeticiôn de oficio o la 
colaciôn se rectifica por el empleado que ha transmitido, las palabras o 
cifras rectificadas se repetirân por el empleado que ha recibido. En caso 
de omisiôn, esta segunda repeticiôn se exigirâ por el empleado que ha 
transmitido. Cuando, en estos aparatos, el trabajo se realice por séries, asi 
como en el trabajo con aparatos de gran rendimiento, la repeticiôn de 
oficio o la colaciôn se darâ por el empleado que ha transmitido, inmediata-
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mente después del telegrama. Si el empleado que ha recibido comprueba 
diferencias entre la transmision y la repeticiôn de oficio o la colaciôn, 
lo harâ notar a su corresponsal y reproducirâ los pasajes dudosos, hacién-
dolos seguir de una interrogation; igualmente repetirâ, si es necesario, 
la palabra que précède y la que sigue. 

412 § 7. En las comunicaciones explotadas en duplex o con aparatos 
que permitan la correspondencia bilatéral, la colaciôn intégra de los tele­
gramas (numéro 501) de mâs de 100 palabras se darâ por el empleado que 
haya recibido. Esta régla no sera obligatoria en las comunicaciones explo­
tadas con aparatos Wheatstone o con aparatos teleimpresores. En los 
aparatos que permitan la transmision con cinta perforada, la colaciôn 
deberâ ser objeto de un segundo trabajo de perforation cuando quien la dé 
sea el empleado transmisor. 

413 § 8. Para los telegramas de mâs de 50 palabras, la repeticiôn de 
oficio se darâ al final de cada pagina o de cada telegrama. 

414 § 9. (1) Cuando la repeticiôn se refiera a numéros en los cuales 
entre una fracciôn, se unira la fracciôn al numéro entero por medio de un 
guiôn (numéro 87). 

415 (2) Cuando la repeticiôn se refiera a un numéro entero, 
a un numéro fraccionario o a una fracciôn seguidos de un signo de tanto por 
ciento o de tanto por mil, el numéro entero, el numéro fraccionario o 
la fracciôn se unirân con un guiôn al signo de tanto por ciento o de tanto 
por mil (numéro 91). 

416 § 10. La repeticiôn de un grupo que comprenda letras y cifras 
se harâ de conformidad con las disposiciones del articulo 16, esto es, 
sin espacio en los aparatos que utilicen el alfabeto telegrâfico interna­
cional numéro 2 o el alfabeto Morse, y uniendo las letras y las cifras con un 
doble guiôn (= ) en los demâs. 

417 § 1 1 . La repeticiôn de oficio no podrâ retrasarse ni interrumpirse 
bajo ningûn pretexto, salvo en el caso citado en el numéro 321. 

Articulo 45 

Acuse de recibo 

418 § 1. Después de la comprobaciôn del numéro de palabras, de 
la rectification de errores eventuales y, en su caso, de la repeticiôn de oficio, 
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la central que haya recibido darâ a la que ha transmitido el acuse de recibo 
del telegrama o de los telegramas que constituyan la série. 

419 § 2. (1) Para el acuse de recibo de un solo telegrama, se darâ R, 
seguida del numéro del telegrama recibido; por ejemplo: « R 436 ». 

420 (2) Cuando se trate de un telegrama SVH, de un telegrama 
de Estado con prioridad, de un telegrama-giro o de un telegrama-transfe-
rencia, el acuse de recibo se darâ en la forma: « R 436 SVH », o « R 436 
Etat », o « R 436 mdt » o « R. 510 vir ». 

421 § 3 . (1) Para una série de telegramas, se darâ R con la indicaciôn 
del numéro de telegramas recibidos, asi como los numéros del primero y 
ûltimo, de la série; por ejemplo: « R 6 157 980». 

422 (2) Si en la série figuran telegramas SVH, telegramas de 
Estado con prioridad, telegramas-giro o telegramas-transferencia, el acuse 
de recibo se completarâ con la indicaciôn de los numéros de los telegra­
mas SVH, de los telegramas de Estado con prioridad, de los telegramas-
giro o de los telegramas-transferencia, a saber: « R 6 157 980 incluso 
23 SVH 13 Etat 290 mdt 510 vir». 

423 § 4. Si la transmision se efectûa con numération continua, el 
acuse de recibo se darâ en la forma y condiciones previstas en los numé­
ros 374 a 378, salvo la réserva contenida en el numéro 364. 

Articulo 46 

Procedimiento relativo a los telegramas alterados 
y a los casos de interrupciôn 

424 § 1. Las rectificaciones y las peticiones de information relativas 
a telegramas a los cuales la central, corresponsal haya dado ya curso, se 
harân por aviso de servicio urgente (A Urgent). 

425 § 2. (1) Los telegramas que contengan alteraciones manifiestas 
solo podrân ser detenidos cuando la rectification pueda hacerse en brève 
plazo. Deberân reexpedirsé sin tardanza, con la menciôn de servicio « CTF » 
al final del preâmbulo ; esta menciôn se completarâ con un informe referente 
a la naturaleza de la rectification; ejemplo: « CTF quatre », significa que 
se rectificarâ la cuarta palabra. Inmediatamente después de la reexpediciôn 
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del telegrama, se pedirâ la rectification por aviso de servicio urgente (A 
Urgent). 
426 (2) Las rectificaciones diferidas se designarân expresamente 
como avisos de servicio urgentes (A Urgent). 

427 § 3. Si a consecuencia de interrupciôn o por otra causa cualquiera 
no puede darse o recibirse la répétition o el acuse de recibo, esta circuns­
tancia no impedirâ a la central que ha recibido los telegramas darles curso, 
a réserva de hacerlos seguir ulteriormente de una rectification, si ha lugar, 
inscribiendo la menciôn de servicio «CTF» al final del preâmbulo. 

428 § 4. En caso de interrupciôn, la central receptora darâ inmediata­
mente el acuse de recibo y, en su caso, pedirâ el complemento de un tele­
grama no terminado por otra comunicaciôn, directa, si existe en servicio, y, 
en caso contrario, por un aviso de servicio urgente (A Urgent), encaminado 
por la mejor via disponible. 

429 § 5. La anulaciôn de un. telegrama empezado se pedirâ o se 
comunicarâ siempre por aviso de servicio urgente (A Urgent). 

430 § 6. (1) Cuando la transmision de un telegrama no ha podido 
completarse o no se ha recibido el acuse de recibo en un plazo prudente, 
el telegrama se transmitirâ de nuevo con la menciôn de servicio « Amplia­
tion », excepto si se trata de un telegrama giro o de un telegrama transfe­
rencia (numéro 438). El significado de la mention « Ampliation » podrâ 
indicarlo la oficina de destino en la copia que se entregue al destinatario. 

431 (2) En el caso en que esta segunda transmision se efectûe 
por una via distinta a la utilizada primeramente para el encaminamiento 
del telegrama, ûnicamente la transmision por ampliation entrarâ en las 
cuentas internationales. La central transmisora harâ entonces lo necesario 
cerca de las centrales interesadas, por aviso de servicio, para la anulaciôn, 
en las cuentas internacionales, del primer telegrama. 
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CAPITULO XII 

Interrupciôn de las comunicaciones telegrâficas 

Articulo 47 

Desviaciôn de los telegramas 

432 § 1 . (1) Cuando se produzca una interrupciôn en las comunica­
ciones telegrâficas regulares, la central a partir de la cual se ha produtido 
la interrupciôn, o una central situada mâs atrâs y que disponga de una via 
telegrafica desviada, expedirâ inmediatamente los telegramas por esta via 
(numéros 970 y 972) o, en su defecto, por correo (a ser posible, por carta 
certificada) o por propio. Los gastos de reexpediciôn que no provengan de 
la transmision telegrafica se sufragarân por la central que hace esta réex­
pédition. La carta expedida por correo deberâ llevar la anotatiôn « Télé­
grammes-exprès ». 

433 (2) En casos excepcionales, se admitirâ igualmente la trans­
mision telefônica de los telegramas. Sin embargo, esta transmision no 
podrâ utilizarse sin previo acuerdo entre las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 

434 (3) Los telegramas encaminados por telégrafo en las condi­
ciones previstas en el numéro 432 Uevarân la menciôn « dévié » acom­
panada del nombre de la central que efectûe la desviaciôn. Esta menciôn 
se transmitirâ al final del preâmbulo, a continuaciôn de la indicaciôn de 
la via, si la hubiere. 

435 § 2. (1) Sin embargo, los telegramas solo se reexpedirân por 
una via mâs costosa cuando hayan sido depositados o lleguen a la central 
encargada de reexpedirlos en el plazo mâximo de las veinticuatro horas 
siguientes a la notification de la interrupciôn. 

436 (2) La transmision del primer telegrama que lleve la men­
tion « dévié » (numéro 965) se considerarâ que reemplaza a la notification 
oficial de la interruption. 

437 § 3. (1) La central que recurra a un modo de reexpediciôn 
distinto del telégrafo, dirigirâ el telegrama, segûn las circunstancias, ya a 
la primera central telegrafica en condiciones de reexpedirlo, ya a la oficina 
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de destino, ya al mismo destinatario, cuando esta reexpediciôn se haga 
dentro de los limites del pais de destino. En cuanto se restablezca la comuni­
caciôn, el telegrama se transmitirâ de nuevo por la via telegrafica, a menos 
que anteriormente se haya acusado recibo de él o que, a consecuencia de 
acumulaciôn excepcional, esta reexpediciôn sea manifiestamente perjudicial 
al conjunto del servicio (numéro 445). 

438 (2) Cuando se trate de un telegrama-giro o de un telegrama-
transferencia, la transmision por ampliation se realizarâ por un aviso 
de servicio en el que se haga saber que este giro o esta transferencia ha sido 
y a expedido con anterioridad, y se indicarâ la via que ha seguido. 

439 § 4. Cuando, por cualquier motivo, una central tenga que enviar 
telegramas a una central telegrafica por un medio distinto al telégrafo o 
al teléfono (correo, ferrocarril, etc.), harâ copias de estos telegramas, las 
expedirâ acompanadas de un estado numerado y conservarâ los originales. 
Al mismo tiempo, si las comunicaciones telegrâficas lo permiten, la central 
que efectûe esta expédition darâ cuenta del envio a la oficina de destino, 
por medio de un aviso de servicio, en el que se indique el numéro de tele­
gramas expedidos y la hora del correo. 

440 § 5. A la llegada del correo, la oficina corresponsal comprobarâ 
si el numéro de telegramas recibidos coincide con el numéro de telegramas 
anunciados. En este caso, acusarâ recibo en el estado, que devolverâ inme­
diatamente a la oficina expedidora. Después del restablecimiento de las 
comunicaciones telegrâficas, la oficina reiterarâ este acuse dé recibo en un 
aviso de servicio redactado en la forma siguiente : « Reçu 63 télégrammes 
conformément au bordereau n° 18 du 30'mars». 

441 § 6. Las disposiciones del numéro 440 se aplicarân asimismo al 
caso en que una oficina telegrafica reciba por correo un envio de telegramas 
sin ser advertida de ello. 

442 § 7. Cuando una remesa anunciada de telegramas no Uegue por 
el correo indicado, se avisarâ inmediatamente a la oficina expedidora. Esta, 
segûn las circunstancias, transmitirâ inmediatamente los telegramas si la 
comunicaciôn telegrafica se ha restablecido, o bien efectuarâ un nuevo 
envio por un medio de transporte cualquiera. 

443 § 8. Cuando, en el caso previsto en el numéro 437 se envie directa­
mente al destinatario un telegrama, se acompanarâ este de un aviso en d que 
se indique la interrupciôn de las lineas. 
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444 § 9. La oficina que reexpida por telégrafo telegramas ya remitidos 
por correo, informarâ de ello a la oficina a la cual se han dirigido los tele­
gramas por medio de un aviso de servicio redactado en la forma siguiente • 
« A Berlin Paris 15 1045 (fecha y hora) = Télégrammes n°s transmis 
par ampliation ». 

445 § 10. La reexpediciôn telegrafica por ampliation a que se refieren 
los numéros 437, 438 y 444 se senalarâ con la menciôn de servicio 
« Ampliation », transmitida al final del preâmbulo. 

446 § H. La misma mention de servicio se escribirâ en el preâm­
bulo de los telegramas transmitidos por segunda vez. 

CAPITULO XIII 

Entrega en el destino 

Articulo 48 

Diferentes casos de entrega 

447 § 1. (1) Los telegramas • se entregarân segûn su direction, en el 
domicilio del destinatario (casa particular, oficina, establecimiento, etc.), 
en el lugar en donde se halle o esté de paso (boisa, hôtel, tren, barco, aero-
puerto, etc.), en lista de telégrafos ( = T R = ) , en lista de correos ( = G P = ) , 
en lista de correos certificado ( = G P R = ) o en apartado de correos. 
4 4 8

 r (2) Siempre que sea posible, se entregarân al destinatario 
por teléfono o por télex en los casos previstos en los numéros 217 a 220 
( = T F x " ' = ° =TLXx...=), salvo si la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida de destino ha adoptado disposiciones en sentido 
contrario o si el destinatario ha pedido expresamente que no se le transmitan 
sus telegramas por teléfono ni por télex. 

449 (3) Ademâs, podrân entregarse por teléfono o por telé­
grafo en las condiciones fijadas por las administraciones o empresas priva­
das de explotaciôn reconocidas. 

450 § 2. Se entregarân en el destino o se expedirân a este por el orden 
de su recepciôn y de su prioridad, salvo en los casos mencionados en los 
numéros 697 a 700. 
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451 § 3. (1) Los telegramas dirigidos a domicilio en la localidad 
servida por la oficina telegrafica se llevarân sin demora a su direction 
dentro de las horas de servicio de las oficinas encargadas de la distribuciôn. 
Los telegramas recibidos durante la noche podrân distribuirse inmediata­
mente cuando la oficina de llegada reconozca su caracter de urgencia o 
cuando lleven una de las indicaciones de servicio tasadas =Urgent= o 
= N u i t = . Los telegramas que lleven la indicaciôn de servicio tasada 
= J o u r = no se distribuirân nunca durante la noche. 

452 (2) Los telegramas que lleven la indicaciôn de servicio 
tasada = Remettre x (fecha) — podrân distribuirse en la fecha mencionada, 
siempre que se reciban a tiempo y que en la oficina de destino funcione 
entonces un servicio de distribuciôn de telegramas, a réserva de las limita-
ciones que impongan las horas de servicio de dicha oficina y, en lo que se 
refiere a los telegramas-carta, las disposiciones de los numéros 697 a 699. 

453 (3) Las administraciones o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas estarân obligadas a distribuir inmediatamente los tele­
gramas SVH, asi como los telegramas de Estado para los cuales el expedidor 
haya solicitado prioridad de transmision. 

454 § 4. (1) Un telegrama llevado a domicilio podrâ entregarse, 
ya al destinatario, a los miembros adultos de su familia, a toda persona 
a su servicio, a sus inquilinos o huéspedes, ya al portero del hôtel o de la 
casa, a menos que el destinatario haya designado por escrito, un delegado 
especial. 
455 (2) Si el expedidor ha pedido, escribiendo antes de la 
direction la indicaciôn de servicio tasada « Main propre » o = M P = , que la 
entrega se efectûe ûnicamente en propia mano del destinatario, se excluirâ 
cualquier otra forma de entrega (correo, teléfono, hilo privado). La indica­
tion « en main propre » se reproducirâ con todas sus letras antes de la 
direction por la oficina de llegada, que darâ al repartidor las indicaciones 
necesarias. 

456 § 5. El modo de entrega « en main propre » no sera obligatorio 
para las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
que declaren no aceptarlo. 

457 § 6. Los telegramas que deban depositarse en « lista de correos », 
en « lista de correos certificado » o en un apartado postal, o expedirse 
por correo, se remitirân sin demora al correo por la oficina telegrafica de 
llegada, en las condiciones fijadas por el articulo 59. 
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458 § 7. Los telegramas dirigidos a « lista de correos » o « lista de 
correos certificado » o remitidos por correo estarân sujetos, desde el punto 
de vista de la entrega y de los plazos de conservaciôn, a las mismas reglas 
que la correspondencia postal. Desde el punto de vista de la no entrega, 
se regirân por lo dispuesto en el numéro 464. 

459 § 8. La administraciôn o empresa privada de explotaciôn reco­
nocida de la que dependa la oficina de Uegada tendra la facultad de percibir 
del destinatario una sobretasa especial de distribuciôn por los telegramas 
entregados en « lista de correos », en « lista de correos certificado » o en 
« lista de telégrafos ». Si el destinatario se niega a pagar la sobretasa, se 
entregarâ el telegrama, sin embargo. En este caso, la oficina postal lo 
comunicarâ a la oficina telegrafica, y esta ûltima a la de origen, para el 
cobro de la sobretasa al expedidor. 

460 § 9. Cuando un telegrama se dirija a « lista de telégrafos », 
deberâ retirarse de la ventanilla telegrafica por el destinatario o su repré­
sentante debidamente autorizado, quienes estarân obligados a probar su 
identidad, si a ello fueren requeridos. 

461 § 10. Los telegramas para entregar a los pasajeros de un barco 
o de una aeronave podrân entregarse al représentante del armador del 
barco o de la compania de navegaciôn aérea. Si se trata de un barco que 
llega a puerto, el telegrama, de preferencia, se entregarâ al propio desti­
natario antes del desembarco, siempre que sea posible y no se dé lugar 
a gastos (de embarque, por ejemplo). 

Articulo 49 

No entrega y entrega diferida 

462 § 1. (1) Cuando un telegrama no pueda entregarse, la oficina 
de llegada enviarâ sin dilaciôn a la oficina de origen un aviso de servicio 
en el que haga constar la causa de la no entrega, y cuyo texto se redactarâ 
en la forma siguiente: 

« 425 15 Delorme 212 rue Nain (numéro, fecha y direccion del 
telegrama textualmente conformes con las indicaciones recibidas) refusé, 
destinataire inconnu, parti (con la adicion eventual «réexpédié poste à...» 
[numéro 539]), pas arrivé, pas retiré, adresse plus enregistrée, adresse non 
enregistrée, etc. » 
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463 (2) La direction reproducida en el aviso de servicio con-
tendrâ igualmente el nombre de la oficina de destino, si se juzga necesaria 
esta indicaciôn. En su caso, este aviso se completarâ con la indicaciôn del 
motivo de la negativa (numéros 288 y 293 a 295) o de los gastos que debe 
intentarse reembolse el expedidor (art. 59) o que reembolsen el expedidor 
(art. 56) o la persona que haya dado la orden de reexpediciôn de un tele­
grama (art. 57). 

464 (3) Cuando un telegrama que ha de entregarse en lista de 
correos ( = G P = ) , Hstà de correos certificado ( = G P R = ) o lista de telé­
grafos ( = T R = ) , o por conducto de un hôtel, club, agencia maritima o de 
turismo, etc., no haya sido retirado por el destinatario y se devuelva al 
servicio telegrâfico, la oficina de destino tendra la obfigaciôn de enviar sin 
demora un aviso de no entrega a la oficina de origen. 

465 § 2. (1) La oficina de origen comprobarâ la exactitud de la 
direction, y si esta ûltima ha sido desfigurada, la rectificarâ inmediata­
mente por aviso de servicio en la forma siguiente: 

« 425 15 (numéro, fecha del telegrama) pour... (direccion recti­
ficada) ». 

466 (2) Segûn los casos, este aviso de servicio contendrâ las 
indicaciones necesarias para subsanar los errores cometidos, como « hagan 
seguir a destino », « anulen telegrama », etc. En este ûltimo caso, la oficina 
que ha ordenado la anulaciôn transmitirâ el telegrama a su verdadero 
destino. 

467 (3) Cuando una central de trânsito reciba un aviso de no 
entrega, comprobarâ la exactitud de la direction con la hoja de trânsito 
del telegrama primitivo y, si eneuentra algûn error, transmitirâ la rectifica­
tion a la oficina de destino en la forma indicada en el numéro 465. Si no 
eneuentra ninguno, transmitirâ el aviso de servicio a la oficina de origen 
(numéro 732). 

468 § 3. (1) Si la direction no ha sido desfigurada, la oficina de 
origen comunicarâ, si posible, al expedidor el aviso de no entrega. 
469 (2) La no comunicaciôn o la comunicaciôn tardîa de este 
aviso no implicarâ derecho alguno al reembolso de la tasa cobrada por d 
telegrama. 

470 § 4. (1) Se reexpedirâ por telégrafo un aviso de no entrega, 
si el expedidor del telegrama primitivo ha pedido que sus telegramas se 
le reexpidan por telégrafo (art. 57). 



(Art. 49) — 68 — (471 - 479) 

471 (2) En todos los demâs casos, y si el expedidor es conocido, 
la reexpediciôn se efectuarâ por correo, en forma de carta franqueada, o 
por telégrafo si parece preferible. 

472 (3) El envio al expedidor del aviso de no entrega podrâ 
igualmente realizârse por correo cuando dicha entrega, efectuada por un 
medio especial de transporte (por ejemplo, cuando se trate de entrega 
en pleno campo), ocasione gastos cuya récupération no sea segura. 

473 § 5. El destinatario de un aviso de no entrega solo podrâ com­
pletar, rectificar y confirmar la direction del telegrama original en las 
condiciones previstas en el articulo 75. 

474 § 6. (1) Si, después del envio del aviso de no entrega reclama 
el telegrama el destinatario, o si la oficina de destino puede entregar el 
telegrama sin haber recibido uno de los avisos rectificativos previstos en los 
numéros 465 a 467 y 473, dicha oficina transmitirâ a la de origen un segundo 
aviso de servicio redactado en la siguiente forma: 

« 29 11 (numéro, fecha) Mirane (apellido del destinatario) 
réclamé ou remis ». 

475 (2) Este segundo aviso no se transmitirâ cuando la entrega 
se notifique por medio de un acuse de recibo. 

476 (3) El aviso de entrega se comunicarâ al expedidor si 
este ûltimo ha recibido la notification de la no entrega. 

477 § 7. Si en la direction indicada el repartidor no eneuentra a nadie 
que se preste a recibir el telegrama para el destinatario, se dejarâ un aviso 
en el domicilio y el telegrama se devolverâ a la oficina para su entrega al 
destinatario o a su delegado, cuando uno u otro lo reclame. Sin embargo, 
los telegramas Cuya entrega no esté subordinada a precauciones especiales 
podrân ser depositados en el buzôn del destinatario si no hay duda alguna 
acerca de su domicilio. 

478 § 8. Cuando el destinatario, avisado en las condiciones del 
numéro 477 de la llegada de un telegrama, no se hace cargo del mismo en un 
plazo de cuarenta y ocho horas como mâximo, se aplicarân las disposiciones 
de los numéros 462 a 464. 

479 § 9. Todo telegrama que no haya podido entregarse al desti­
natario en el plazo de cuarenta y dos dias a partir de la fecha de su recepciôn 
en la oficina de llegada se archivarâ en espéra, a réserva de las disposiciones 
del numéro 458. 
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§ 10. Para la rédaction de los avisos de no entrega se recomienda 
el uso de las expresiones de clave que figuran en los « Côdigos y abrevia­
turas para uso de los servicios internacionales de telecomunicaciôn ». 

CAPITULO XIV 

Anulaciôn de un telegrama a peticiôn del expedidor 

Articule 50 

Anulaciôn antes de ia transmision, en curso de encaminamiento 
o después de la entrega 

481 § 1. El expedidor de un telegrama o su apoderado podrân, justi-
ficando su calidad, detener la transmision y la entrega del mismo, si aûn 
fuera tiempo. 

482 § 2. Cuando un expedidor anule su telegrama antes de iniciarse 
la transmision, se reembolsarâ la tasa. No obstante, la administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida de origen podrâ percibir, en 
beneficio propio, un derecho de un franco (1 fr.) como mâximo. 

483 § 3. Si el telegrama ha sido transmitido ya por la oficina 
de origen, el expedidor no podrâ pedir su anulaciôn sino por medio de un 
aviso de servicio tasado, expedido en las condiciones previstas en el ar­
ticulo 75 y dirigido a la oficina de destino. El expedidor deberâ satisfacer 
el precio de una respuesta telegrafica o por carta ordinaria o certificada al 
aviso de anulaciôn. En lo posible, este aviso de anulaciôn se transmitirâ 
sucesivamente a las oficinas por las cuales ha transitado el primer telegrama, 
hasta alcanzarlo. Salvo indicaciôn contraria en el aviso de servicio tasado, 
si el telegrama ha sido entregado al destinatario, se informarâ a este de la 
anulaciôn del telegrama. 

484 § 4. La oficina que anule el telegrama o que entregue al desti­
natario el aviso de anulaciôn, informarâ de ello a la oficina de origen. 
Esta informaciôn indicarâ (con las palabras « anulado », o « ya entregado 
destinatario informado », o « ya entregado destinatario no informado ») 
que el telegrama ha podido anularse antes de la distribuciôn, o bien que 
ya ha sido entregado y que el destinatario ha sido o no informado de la 
anulaciôn, de conformidad con los términos del aviso de servicio tasado 
demanda (numéro 756). 
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485 § 5. Si el telegrama se anula antes de haber llegado a la oficina 
de destino, la oficina de origen, teniendo en cuenta el recorrido efectuado, 
reembolsarâ al expedidor las tasas no devengadas por el telegrama primi­
tivo, el aviso de servicio de anulaciôn y, si ha lugar, la respuesta telegrafica 
pagada. 

486 § 6. Los telegramas anulados a peticiôn del expedidor se lleva­
rân a las cuentas internacionales de la misma manera que los telegramas 
regularmente entregados al destinatario. Sin embargo, no se cargarân en 
cuenta las tasas referentes al recorrido no efectuado cuando el telegrama 
se anule antes de llegar a la oficina de destino (numéro 485). 

CAPITULO XV 

Telegramas con servicios especiales 

Articulo 51 

Disposiciones générales 

487 § 1. A réserva de lâs modificaciones previstas en el présente 
capitulo, las disposiciones contenidas en los demâs capitulos de este 
Reglamento se aplicarân integramente a los telegramas especiales. 

488 § 2. Al aplicar los articulos del présente capitulo se podrân 
combinar las facilidades dadas al pûblico en lo que se refiere a los telegramas 
urgentes, respuestas pagadas, telegramas con colaciôn, acuses de recibo, 
telegramas para hacer seguir, telegramas multiples y telegramas para 
entregar por propio, por correo ordinario o por correo aéreo. 

Articulo 52 

Telegramas privados urgentes 

489 § 1. El expedidor de un telegrama privado podrâ obtener prio­
ridad de transmision y de entrega en el destino escribiendo antes de la 
direction la indicaciôn de servicio tasada =Urgent= y pagando el doble 
de la tasa de un telegrama ordinario de igual numéro de palabras y por el 
mismo recorrido, con un minimo de siete palabras tasadas. 

490 § 2. Los telegramas privados urgentes tendrân prioridad sobre 
los telegramas privados ordinarios, regulândose su propia prioridad segûn 
las condiciones previstas en los numéros 319, 320 y 450. 
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491 § 3.. Las disposiciones de los apartados précédentes no son 
obligatorias para las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas que declaren no poder apHcarlas, ya a una parte, ya a la 
totahdad de los telegramas que se cursen por sus vias de comunicaciôn. 

492 § 4. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas que no aceptan los telegramas urgentes sino en trânsito, 
deberân admitirlos entre los telegramas de igual procedencia y para el 
mismo destino, ya sea en los circuitos en que la transmision a través de 
sus territorios es directa, ya en sus oficinas de réexpédition. La tasa de 
trânsito que les corresponde sera doble, como para las demâs partes del 
trayecto. 

Articulo 53 

Telegramas con respuesta pagada 
Utilizaciôn o reembolso de los bonos 

493 § 1. El expedidor de un telegrama podrâ pagar por anticipado 
el costo de todo telegrama que envie su corresponsal si escribe, antes de la 
direction, la indicaciôn de servicio tasada « Réponse payée » o = R P = , 
completada con la mention de la suma pagada en francos y céntimos para 
la respuesta: « Réponse payée x ...» o = R P x = . (Ejemplos: = R P 3,00=, 
= R P 3,05=, = R P 3,40=.) 

494 § 2. La oficina de llegada entregarâ al destinatario un bono de 
un valor igual al indicado en el telegrama demanda. Este bono darâ 
derecho, en los limites de su valor, a expedir un telegrama de cualquier 
categoria, con servicios especiales o sin ellos y para cualquier destino, 
desde una oficina de la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida de que dependa la oficina que lo expidiô, o, en el caso de un 
radiotelegrama, desde la estaciôn que emitiô el bono. 

495 § 3. El bono solo podrâ ser utilizado para el franqueo de un 
telegrama dentro de los très meses siguientes a la fecha de su emisiôn. 

496 § 4. (1) Cuando la tasa de un telegrama franqueado con un 
bono excéda del limite del valor de este bono, el exceso de la tasa deberâ 
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pagarse por el expedidor que lo utilice. En caso contrario, la diferencia 
entre el valor del bono y el importe de la tasa realmente debida se reem-
bolsarâ al expedidor del primer telegrama siempre que dicha diferencia sea 
igual, por lo menos, a dos francos (2 frs.), y que el expedidor, o el destina­
tario, haga la peticiôn dentro de los cuatro meses siguientes a la fecha de 
emisiôn del bono. 

497 (2) Este reembolso se efectuarâ por cuenta de la admi­
nistraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de destino del 
telegrama primitivo, a no ser que en virtud del articulo 89 pueda aplicarse 
un procedimiento simplificado. 

498 (3) Si el valor del bono es inferior al minimo de tasa de un 
telegrama previsto en el numéro,35, el expedidor que utilice dicho bono 
pagarâ la diferencia, incluso si la tasa del telegrama que expide no Uega 
a ese minimo. 

499 § 5. Cuando el destinatario no haya hecho uso del bono por 
cualquier causa y este bono se ha restituido a una oficina de la admi­
nistraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida del pais de origen 
o de destino, el importe del bono se reembolsarâ al expedidor del telegrama 
si este expedidor, o el destinatario, hace la peticiôn dentro de los cuatro 
meses siguientes a la fecha de emisiôn del bono. 

500 § 6. Cuando el destinatario no haya aceptado el bono o 
cuando este no haya podido entregarse al destinatario por imposibilidad 
de encontrarle, la administration o empresa privada de explotaciôn 
reconocida de destino reembolsarâ al expedidor el importe de la respuesta 
no utilizada. 

Articulo 54 

Telegramas con colaciôn 

501 § 1. La colaciôn tiene por objeto aumentar las garantias de 
exactitud de la transmision del telegrama. Consiste en la repeticiôn intégra 
del telegrama, incluido el preâmbulo, a peticiôn expresa del expedidor, y 
en la comparaciôn de esta repeticiôn con el preâmbulo y el contenido de 
dicho telegrama. 

502 § 2. Salvo disposiciôn en contrario de este Reglamento, el expe­
didor de un telegrama tendra derecho a pedir la colaciôn del mismo. A 
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este efecto, pagarâ una sobretasa igual a la mitad de la tasa de un telegrama 
ordinario de igual numéro de palabras para el mismo destino y por la 
misma via, y escribirâ antes de la direction la indication de servicio tasada 
« Collationnement » o = T C = . 

503 § 3. No se exigirâ tasa adicional alguna por la colaciôn de pala­
bras en côdigo que figuren en los telegramas de Estado redactados total o 
parcialmente en lenguaje secreto. 

504 § 4. La colaciôn se darâ por la central receptora o por la trans­
misora, segûn el sistema de transmision empleado (numéros 411 a 413). 
Estarâ precedida de la abreviatura « COL » y no deberâ figurar en la copia 
que se entregue al destinatario. 

505 § 5. La colaciôn no entrarâ en el procedimiento alternativo de 
transmision. 

Articulo 55 

Telegramas con acuse de recibo 

I. Formalidades en la oficina de origen 

506 § 1 . El expedidor de un telegrama podrâ pedir que se le notifique 
por telegrama inmediatamente después de la entrega, la fecha y la hora en 
que el telegrama haya sido entregado a su corresponsal. A tal efecto,. el 
expedidor deberâ pagar una tasa igual a la de un telegrama ordinario de 
siete palabras para el mismo destino y por la misma via. Entonces escribirâ, 
antes de la direction, la indicaciôn de servicio tasada « Accusé de récep­
tion » o = P C = . 

507 § 2. En cuanto llegue a la oficina de origen del. telegrama, el 
acuse de recibo se pondra en conocimiento del expedidor de dicho tele­
grama. 

IL Formalidades en la oficina de destino 

508 § 3. Los acuses de recibo se tratarân como avisos de, servicio 
ordinarios, sea cual fuere la naturaleza del telegrama a que se refieran. 

509 § 4. El acuse de recibo se transmitirâ en la forma siguiente: 
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« CR Paris Berne 315 (numéro del CR) 23 1050 (fecha y hora) 
= 469 vingtdeux Brown (numéro, fecha del primer telegrama, nombre 
del destinatario de este telegrama.) remis 23 1025 (fecha, hora y mi­
nutos) ». 

510 § 5. (1) Cuando el telegrama se haya confiado al correo o a 
un intermediario cualquiera, excepciôn hecha de las personas que se encuen-
tren en el domicilio ordinario del destinatario, se harâ menciôn de ello 
en el acuse de recibo; Ejemplo: 

« Remis poste, ou hôtel, ou gare, etc., 23 1025 ». 

511 (2) Cuando el telegrama se encamine a su destino defini-
tivo por via postal, se deposite en «lista de correos» o se comunique 
por teléfono, télex o hilo telegrâfico privado, o se confie a un interme­
diario cualquiera, la notification antes mencionada indicarâ la fecha y la 
hora de este encaminamiento, depôsito o entrega. 

512 (3) Cuando se trate de un radiotelegrama, la estaciôn 
terrestre expedirâ el acuse de recibo, que debe mencionar la fecha y la 
hora de transmision a la estaciôn de barco o de aeronave; Ejemplo: 

« Transmis station navire (ou station aéronef) 23 1025. » 

513 § 6. (1) Cuando un telegrama con acuse de recibo no haya 
podido entregarse, se enviarâ un aviso de servicio de no entrega a la ofi­
cina de origen, como si se tratase de un telegrama ordinario. 

514 (2) Si, ulteriormente, durante el plazo de conservaciôn del 
telegrama (numéro 479), puede este entregarse al destinatario, se enviarâ 
inmediatamente el acuse de recibo. 

515 (3) Si el telegrama no ha sido entregado al expirar el plazo 
de conservaciôn, podrâ reembolsarse al expedidor, a peticiôn suya, la tasa 
del acuse de recibo. 

Articulo 56 

Telegramas para hacer seguir por orden del expedidor 

516 § 1. Todo expedidor podrâ pedir que la oficina de llegada haga 
seguir su telegrama escribiendo, antes de la direccion, la indicaciôn de 
servicio tasada «Faire suivre» o =FS = . 
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517 § 2. (1) El expedidor de un telegrama para hacer seguir deberâ 
ser advertido de que, si se reexpide el telegrama, deberâ pagar las tasas 
de reexpediciôn que no hayan sido cobradas a la llegada. 

518 (2) Cuando un telegrama para hacer seguir que lleve una 
de las indicaciones de servicio tasadas = R P x = o = P C = haya de ser 
reexpedido, la oficina reexpedidora aplicarâ las disposiciones de los 
numéros 545 a 548. 

519 § 3. Cuando un telegrama lleve una sola direction con la indi­
cation de servicio tasada = F S = , la. oficina de destino sustituirâ, si ha 
lugar, esta direction por la que se le indique en el domicilio del destinatario, 
y harâ seguir el telegrama a la nueva direction. Lo mismo se hace hastà 
que se entregue dicho telegrama o hasta que no se facilite ya nueva direc­
tion; en este ûltimo caso, habrâ que atenerse a las disposiciones de los 
numéros 524 a 527. 

520 § 4. Si la indicaciôn de servicio tasada = F S = esta acompanada 
de direcciones sucesivas, el telegrama se transmitirâ a cada uno de los 
destinos indicados, hasta el ûltimo, si ha lugar, y la ûltima oficina de llegada 
se atendrâ, en su caso, a las disposiciones de los' numéros 524 a 527. 

521 § 5. (1) El punto de origen, la fecha y la hora de depôsito 
que se habrân de indicar en el preâmbulo de los telegramas reexpedidos serân 
el punto de origen, la fecha y la hora de depôsito primitivos; el punto de 
destino, que se inscribirâ en el preâmbulo, sera aquel adonde el telegrama 
debe expedirse primeramente. 

522 (2) En la direction se suprimirân las indicaciones de entrega 
a domicilio que se refieran a recorridos ya efectuados, y ûnicamente se 
anadirâ, a continuaciôn de la indicaciôn = F S = , el nombre de cada uno 
de los destinos por los cuales el telegrama ya ha transitado. 

Por ejemplo, la direction de un telegrama redactado a la salida: 
= F S = Haggis chez Dekeysers Londres=Hôtel Ritz Tarbet= 

North British Hôtel Edimbourg= 
se redactaria desde Tarbet, lugar de la segunda reexpediciôn, 

en la forma: 
=FS de Londres Tarbet=Haggis North British Hôtel Edim­

bourg = 
523 (3) En cada reexpediciôn, se contarâ de nuevo el numéro 
de palabras y se modificarâ el preâmbulo en consecuencia. 



(Art. 56) — 76 — (524 - 531) 

524 § 6. (1) Cuando no pueda efectuarse la entrega y no se indique 
ninguna nueva direccion, la ûltima oficina de llegada enviarâ el aviso 
de servicio de no entrega previsto en el numéro 462. En este aviso deberâ 
darse a conocer el importe de los gastos de reexpediciôn que no hayan 
podido cobrarse del destinatario. Tendra la forma siguiente: 

« 435 29 Paris Julien (numéro, fecha, nombre de la primera oficina 
de origen, nombre del destinatario) faire suivre à... (ûltima direccion), 
inconnu, refusé, etc. (motivo de la entrega) percevoir... (importe 
de la tasa no cobrada) ». 

525 (2) Si una oficina no puede, por insuficiencia de datos, 
entregar el telegrama en una de las direcciones, la oficina de que se trate 
suspenderâ toda nueva reexpediciôn y expedirâ un aviso de no entrega. 

526 (3) El aviso de no entrega previsto en los numéros 524 y 525 
se dirigirâ a la oficina que haya efectuado la ûltima reexpediciôn, luego 
a la précédente y asi sucesivamente a cada oficina reexpedidora hasta 
la de origen, la cual percibira del expedidor el importe de las tasas de re­
expediciôn y le comunicarâ el aviso de no entrega. 

527 (4) Por otra parte, la ûltima oficina de llegada conservarâ 
en depôsito el telegrama, de acuerdo con las disposiciones del numéro 479. 

528 § 7. (1) La tasa a percibir a la salida por los telegramas para 
hacer seguir sera ûnicamente la tasa correspondiente al primer recorrido, 
incluyendo en él cômputo de palabras la direction compléta. La tasa 
complementaria se percibira del destinatario. Se calcularâ teniendo en 
cuenta el numéro de palabras transmitidas en cada reexpediciôn. 

529 (2) Cuando un telegrama para hacer seguir lleve la indica­
ciôn de servicio tasada = T C = , la tasa aplicable a la colaciôn se acumularâ 
en cada reexpediciôn a los demâs gastos de reexpediciôn. 

530 (3) Cuando el destinatario se niegûe al pago de los gastos 
de reexpediciôn, se entregarâ, no obstante, el telegrama. Un aviso de ser­
vicio indicarâ a la oficina de origen la negativa de pago y darâ a conocer 
el importe de los gastos que se hayan de percibir del expedidor. 

531 § 8. A partir de la primera oficina indicada en la direction, 
las tasas a percibir del destinatario por los trayectos ulteriores deberân 
anadirse en cada reexpediciôn. El total se indicarâ de oficio en el preâmbulo. 
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532 § 9. Esta indicaciôn se formularâ como sigue: «Percevoir...». 
Si las reexpediciones se efectûan dentro de los limites del pais al cual 
pertenece la oficina de llegada, la tasa complementaria a percibir del desti­
natario se calcularâ para cada reexpediciôn segûn la tarifa interior de este 
pais. Si las reexpediciones se efectûan fuera de estos limites, la tasa comple­
mentaria se calcularâ considerando cada reexpediciôn internacional como 
otros tantos telegramas separados. La tarifa por cada reexpediciôn sera 
la aplicable a un telegrama de la misma categoria que el telegrama que se 
vaya a reexpedir, si esta categoria se admite entre el pais que reexpide y 
aquel al cual se reexpide; en caso contrario, se aplicarâ la tarifa plena. 

533 § 10. (1) Con posterioridad al depôsito de un telegrama que 
no lleve la indicaciôn = F S = , o a consecuencia de un aviso de servicio de 
ho entrega de este telegrama, el expedidor podrâ pedir que la indicaciôn 
= F S = se inserte por la oficina de llegada. 

534 (2) Esta peticiôn se formularâ por medio de un aviso de 
servicio tasado que indique la nueva o nuevas direcciones; se redactarâ 
en la forma siguiente: 

« ST Bruxelles Rome 154 (numéro del aviso de servicio tasado) 
8 (numéro de palabras) 3 1015 (fecha y hora) = 212 2 Antoine (numéro, 
fecha, nombre del destinatario del telegrama primitivo) lire = F S = 
35 Bditaliens Paris... (otras direcciones eventualmente indicadas por el 
expedidor) ». 

Articulo 57 

Telegramas para reexpedir por orden del destinatario 

535 § 1. Toda persona podrâ pedir, si facilita las justificaciones 
necesarias, que los telegramas que lleguen con su direction a una oficina 
telegrafica se le reexpidan telegrâficamente a una nueva direction que 
indique. En este caso, se procédera de conformidad con las disposiciones 
del articulo 56, pero en vez de escribir antes de la direction la indication 
= F S = , se consignarâ la indicaciôn de servicio tasada =Réexpédié de... 
(nombre de la oficina u oficinas reexpedidoras)=. 

536 § 2. Las peticiones de reexpediciôn deberân hacerse por escrito, 
por aviso de servicio tasado o por via postal, por conducto de una oficina 



(Art. 57) — 78 — (536 - 542) 

telegrafica (numéros 770 y 771). Se formularân, ya sea por el mismo desti­
natario, ya en su nombre por una de las personas que, segûn el numéro 454, 
puedan recibir los telegramas en substitution del destinatario. El que 
formule una peticiôn de esta clase deberâ hacerse responsable de las tasas 
a percibir por la oficina de distribuciôn. 

537 § 3. (1) Cada administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida se reservarâ la facultad de reexpedir telegrâficamente, segûn las 
indicaciones dadas en el domicilio del destinatario, los telegramas para los 
cuales no se haya facilitado ninguna indicaciôn especial. 

538 (2) Si en el domicilio del destinatario de un telegrama que 
no lleve la indicaciôn = F S = se indica la nueva direction sin dar orden 
de reexpedirlo por via telegrafica, las administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas estarân obligadas a hacer seguir por correo una 
copia de este telegrama, a no ser que hayan sido invitadas a conservarlo 
en depôsito o que efectûen de oficio la reexpediciôn telegrafica. 

539 (3) La reexpediciôn por correo se harâ por carta ordinaria, 
sin gastos para el expedidor ni para el destinatario (numéro 595). No 
obstante, si se efectûa por carta certificada o por correo aéreo, la persona 
que da la orden de reexpediciôn abonarâ los gastos correspondientes. 

540 (4) Los telegramas de los cuales se hace seguir una copia 
por correo serân objeto de un aviso ordinario de no entrega (art. 49). En 
este caso, la menciôn « Réexpédié poste à... (nueva direccion) » se anadirâ 
al aviso telegrâfico de no entrega. 

541 § 4. (1) Cuando un telegrama reexpedido telegrâficamente no 
se entregue porque el destinatario se niegue a pagar los gastos de 
reexpediciôn o por otro motivo cualquiera, la ûltima oficina de llegada 
enviarâ el aviso de no entrega previsto en el numéro 462. Este aviso tomarâ 
la forma siguiente: 

« 435 29 Paris Julien (numéro, fecha, nombre de la primera oficina 
de origen, nombre del destinatario) réexpédié à... (nueva direccion) 
inconnu, refusé, etc. (motivo de la no entrega) percevoir... (importe 
de la tasa no cobrada) ». 

542 (2) Este aviso se dirigirâ primeramente a la oficina que ha 
efectuado la ûltima reexpediciôn, después a la précédente y asi sucesivamente 
a cada oficina reexpedidora, a fin de que cada una de estas oficinas pueda 
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verificar eventualmente las rectificaciones necesarias y agregar la direction 
con la cual ha recibido el telegrama. 

543 (3) En su caso, las oficinas interesadas percibirân las tasas 
no cobradas de las personas que han dado la orden de reexpediciôn y que 
son respectivamente responsables. 

544 (4) El aviso se transmitirâ a la oficina de origen para ser 
comunicado al expedidor, al cual no se le reclamarân gastos de reexpediciôn. 

545 § 5. (1) Cuando una oficina de destino deba reexpedir telegrâ­
ficamente un telegrama con respuesta pagada, conservarâ, antes de la 
direction, la indicaciôn de servicio tasada = R P x = , tal como la ha recibido, 
y anularâ el. bono, si lo ha expedido. 

546 (2) La tasa pagada para la respuesta se llevarâ por la 
administration o empresa privada de explotaciôn reconocida reexpedidora 
al haber de la administration o empresa privada de explotaciôn reconocida 
a la cual se reexpida el telegrama. 

547 (3) Cuando una oficina de destino deba reexpedir por 
correo copia de un telegrama con respuesta pagada acompanarâ el bono 
a la copia (numéro 538). 

548 (4) Cuando una oficina de destino deba reexpedir tele­
grâficamente un telegrama con acuse de recibo, conservarâ, antes de la 
direction, la indicaciôn de servicio tasada = P C = . El acuse de recibo se 
enviarâ entonces por la ûltima oficina de destino en la forma siguiente: 

« CR Madrid Londres 425 12 0910 = 524 11 Regel Paris réexpé­
dié Hôtel Majestic Londres remis 12 0840». 

La conservaciôn de la indicaciôn = P C = no darâ lugar à la per­
cepciôn de la tasa prevista en el numéro 506. 

549 § 6. En los casos previstos en los numéros 535 y 536, la persona 
que haga reexpedir un telegrama tendra la facultad de pagar la tasa de 
reexpediciôn, con tal de que se trate de dirigir el telegrama a una sola 
localidad, sin indicaciôn de retransmisiones eventuales a otras localidades. 

550 § 7. (1) Cuando se trate de reexpedir el telegrama a un destino 
determinado, sin indicaciôn de retransmisiones eventuales a otras loca­
lidades, la persona que dé la orden de hacer seguir este telegrama podrâ 
incluso pedir que sea reexpedido como telegrama de otra categoria. Asi: 
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551 — un telegrama ordinario podrâ ser reexpedido como telegrama 
urgente ; 

552 — un telegrama urgente podrâ ser reexpedido como telegrama 
ordinario ; 

553 — cuando en él concurran las condiciones reglamentàrias, un 
telegrama urgente o un telegrama ordinario podrâ ser 
reexpedido como telegrama-carta, e inversamente. 

554 (2) Si la persona que dé la orden de reexpediciôn pide que 
el telegrama se transmita en una categoria de tarifa mâs elevada, estarâ 
obhgada a pagar la tasa correspondiente. Eventualmente, la oficina que 
accéda a esta peticiôn tacharâ la indicaciôn de servicio tasada primitiva, 
y anadirâ, si ha lugar, la nueva indicaciôn de servicio tasada. 

555 § 8. En el caso previsto en el numéro 554, y también cuando se 
haga uso de la facultad mencionada en el numéro 549, la indicaciôn 
« Percevoir... » prevista en el numéro 532, se reemplazarâ por la indica­
ciôn « Taxe perçue ». 

Articulo 58 

Telegramas multiples 

556 § 1 . (1) Todo telegrama podrâ ser dirigido a varios destinatarios 
de una misma localidad o de localidades diferentes servidas por una misma 
oficina telegrafica, o a un solo destinatario a varios domicilios en la misma 
localidad o en localidades diferentes servidas por una misma oficina tele­
grafica. A estos fines, el expedidor consignarâ antes de la direction la indica­
ciôn de servicio tasada « x adresses » o = T M x = . El nombre de la oficina 
de destino solo figurarâ una vez, al final de la direction. 

557 (2) En los telegramas dirigidos a varios destinatarios, las 
indicaciones relativas al lugar de entrega, taies como boisa, estaciôn, 
mercado, etc., figurarân después del nombre de cada destinatario. Igual­
mente, en los telegramas dirigidos a un solo y mismo destinatario a varios 
domicilios, el nombre del destinatario figurarâ ddante de cada indication 
de lugar de entrega. 

558 § 2. El empleo de las indicaciones de servicio tasadas se régira 
por las disposiciones de los numéros 183 y 184. 
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559 § 3. (1) El telegrama multiple se tasarâ como un solo telegrama, 
incluyendo todas las direcciones en el cômputo de palabras. 
560 (2) Por los telegramas multiples de todas las categorias, 
ademâs de la tasa por palabra, se percibira un derecho de un franco (1 fr.) 
por cada copia que se expida y que no comprenda mâs de cincuenta palabras 
tasadas. 
561 (3) Por las copias que contengan mâs de cincuenta palabras 
tasadas, d derecho sera.de un franco (1 fr.) por las cincuenta primeras 
palabras, y de cincuenta céntimos (0 fr. 50) por cada cincuenta palabras 
o fracciôn de cincuenta palabras suplementarias. 
562 (4) La tasa por cada copia se calcularâ separadamente, 
teniendo en cuenta el numéro de palabras tasadas que debe contener. 
El numéro de copias a expedir sera igual al numéro de direcciones. 

563 § 4. (1) Cada copia de un telegrama multiple solo Uevarâ la 
direction que le corresponda, precedida, en su caso: 
564 a) De una de las indicaciones de servicio tasadas siguientes 

especificativas de la categoria del telegrama : 
=Etat priorité Nations=, Etat priorité^, = E t a t = , 
=Urgent=, =Presse=, = E L T = , = E L T F = , = L T = , 
= L T F = , y, si ha lugar, de la indicaciôn = T C = ; 

565 b) De las demâs indicaciones de servicio tasadas escritas antes 
de la direction que se refieran a la copia de cada destinata­
rio (numéros 183 y 184). 

566 (2) No deberâ figurar la indicaciôn de servicio tasada 
= T M x = , a menos que el expedidor lo haya solicitado. Esta peticiôn se 
induira en el numéro de palabras tasadas y se formularâ con la menciôn: 
= CTA=. En este caso cada copia del telegrama multiple Uevarâ, ademâs 
de las menciones = T M x = , = C T A = , y de la direction que le corresponda, 
todas las demâs direcciones. Estas se reproducirân después de la firma, 
o, a falta de firma, después del texto; irân precedidas de la indicaciôn 
«Télégramme adressé aussi à... (demâs direcciones)». 
567 § 5. (1) En las copias para entregar o reexpedir, el numéro de 
palabras indicado en el preâmbulo del telegrama se modificarâ teniendo 
en cuenta el numéro de las que figuren en cada una de ellas. 
568 (2) Este numéro modificado de palabras es el que debe 
tasarse en la reexpediciôn eventual. La indicaciôn «télégramme adressé 
aussi à... » y las direcciones que sigan estarân comprendidas en este numéro 
de palabras. 
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569 § 6. Las disposiciones de este articulo no serân obligatorias para 
las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas que 
declaren no poder aceptarlas. 

Articulo 59 

Telegramas para remitir por propio, por correo ordinario 
o por correo aéreo 

I. Generalidades 

570 § 1. Los telegramas destinados a localidades servidas por las 
vias internacionales de telecomunicaciôn solo podrâ enviàrlos por propio, 
por correo ordinario o por correo aéreo, una oficina telegrafica del pais 
al que pertenezcan dichas localidades. 

571 § 2. (1) Los telegramas dirigidos a localidades no servidas por 
las vias internationales de telecomunicaciôn podrân remitirse a su destino, 
a partir de una oficina telegrafica del pais al que pertenezca la localidad 
de destino, por correo ordinario, por propio o por correo aéreo, en el caso 
de que existan estos ûltimos servicios. 

572 (2) Esta entrega podrâ efectuarse, sin embargo, a partir 
de una oficina telegrafica de otro pais cuando el de destino no esté unido 
a la red de telecomunicaciones internacionales, o cuando no Uegue a la 
localidad la red de telecomunicaciones del pais de destino. 

II. Telegramas para remitir por propio 

573 § 3. Se entiende por propio todo medio de entrega mâs râpido 
que el correo, cuando esta entrega se efectûa fuera de los limites de distri­
buciôn gratuita de los telegramas. 

574 § 4. Las administraciones o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas que para la entrega de los telegramas dispongan de 
un servicio de transporte por propio, notificarân, por conducto de la Secre­
taria General, el importe de los gastos de transporte que haya que pagar 
a la partida. Este importe sera una tasa fija y uniforme en cada pais. Sin 
embargo, para las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas que lo soliciten, podrân indicarse tasas especiales de propio, 
frente al nombre de ciertas oficinas, en el nomenclâtor oficial de oficinas 
telegrâficas. 
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575 § 5. (1) El expedidor que desee pagar la tasa fija notificada 
para el transporte por propio consignarâ, antes de la direction del telegrama, 
la indicaciôn de servicio tasada « Exprès payé » o = X P = . 

576 (2) Si el expedidor desea que el pago de los gastos de 
propio se haga por el destinatario, escribirâ en su telegrama la indicaciôn 
de servicio tasada = Exprès = . Deberâ, sin embargo, garantizar los gastos 
de propio que ha de abonar el destinatario. 

577 § 6. Si el destinatario de un telegrama que Ueve la indicaciôn 
de servicio tasada = Exprès = se niega a pagar los gastos de propio, el 
telegrama se entregarâ. La oficina de destino informarâ de ello a la oficina 
de origen con un aviso redactado en la forma siguiente: 

« 425 quinze (numéro, fecha) exprès Durand (apellido del desti­
natario) remis frais d'exprès non acquittés percevoir XP (importe 
fijo de los gastos de propio notificados por la administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida interesada) ou bien percevoir... (indi-
quese el importe de la tasa que ha de percibirse si la administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida interesada admite el servicio 
especial =Exprès=, pero no el servicio especial XP). » 

578 § 7. Cuando no se entregue un telegrama con la indication de 
servicio tasada = Exprès = que haya dado lugar a la salida de un propio, la 
oficina de destino aiïadirâ al aviso de no entrega previsto en el numéro 462 
la menciôn 

« Percevoir XP (importe fijo de los gastos de propio, notificado 
por la administraciôn p empresa privada de explotaciôn reconocida 
interesada) » o la menciôn «Percevoir... (indiquese el importe de la 
tasa que ha de percibirse si la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida interesada admite el servicio especial =Exprès=, 
pero no el servicio especial XP). » 

III. Telegramas para remitir por correo ordinario o por correo aéreo 

579 § 8. El expedidor que desee que se remita por correo su telegra­
ma destinado a una localidad a la que no lleguen vias internacionales de 
telecomunicaciôn escribirâ, antes de la direction, la indication de servicio 
tasada: =Pos te=, si el telegrama ha de ser expedido como carta ordinaria; 
= P R = si ha de ser expedido como carta certificada; = P A V = , si ha de 
ser expedido por correo aéreo; = P A V R = , si ha de expedirse por correo 
aéreo certificado. 
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580 § 9. El nombre de la oficina telegrafica desde la cual el telegrama 
ha de ser enviado por correo ordinario o por correo aéreo se colocarâ 
inmediatamente después del nombre de la localidad del ûltimo destino; 
por ejemplo, la direction: «Poste (o = P R = ) Lorenzini Poggiovalle 
Teramo » indica que el telegrama se expida por correo desde Teramo a 
Poggiovalle, locaUdad sin servicio telegrâfico. 

581 § 10. Los telegramas para remitir por correo ordinario o por 
correo aéreo estarân sujetos a las tasas suplementarias siguientes, valederas 
tanto para la distribuciôn dentro de los lîmites del pais de destino como 
para la reexpediciôn a otro pais : 

582 Correo ordinario: indicaciôn de servicio tasada =Pos te= : sin 
sobretasa; 
583 Correo certificado : indication de servicio tasada = P R = : cuarenta 
céntimos (0 fr. 40) ; 
584 Correo aéreo : indicaciôn de servicio tasada = P A V = : sesenta 
céntimos (0 fr. 60); 
585 Correo aéreo certificado : indicaciôn de servicio tasada =PAVR= : 
un franco (1 fr.). 

586 § 11. La oficina telegrafica de llegada tendra derecho a emplear 
el correo: 

587 a) Cuando en el telegrama no se indique el medio de transporte ; 

588 b) Cuando el medio indicado difiera del'adoptado y notificado 
por la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reco­
nocida de llegada; 

589 c) Cuando se trate de un transporte por propio a pagar por un 
destinatario que se haya negado anteriormente a pagar gastos 
de la misma naturaleza. 

590 § 12. El empleo del correo sera obligatorio para la oficina de 
destino : 

591 a) Cuando el destinatario haya pedido expresamente esta moda-
lidad de entrega (numéro 538); 

592 b) Cuando el expedidor haya pedido expresamente esta modaUdad 
de entrega (numéro 579) y el destinatario no ha manifestado 
el deseo de recibir sus telegramas por propio; 
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593 c) Cuando la oficina de destino no disponga de otro medio 
mâs râpido. 

594 § 13. Con los telegramas que deban dirigirse al destino por 
correo y que se entreguen a este por la oficina telegrafica de llegada, se 
procédera segûn las disposiciones siguientes: 

595 a) Los que lleven la indicaciôn de servicio tasada =Poste= 
o = G P = , o no lleven ninguna indicaciôn de servicio tasada 
relativa al envio por correo, se entregarân a este como cartas 
ordinarias, sin gastos para el expedidor ni para el destinatario ; 
sin embargo, los telegramas dirigidos a lista de correos 
podrân ser objeto de una sobretasa especial de distribuciôn 
(numéro 459); 

596 b) Los que se reciban con la indicaciôn de servicio tasada = P R = 
o = G P R = se depositarân en el correo como cartas certificadas 
debidamente franqueadas, si ha lugar; 

597 c) Los que se reciban con la indicaciôn de servicio tasada = P A V = 
o = P A V R = se entregarân al servicio postal aéreo, después de 
haberlos franqueado, si ha lugar, con los sellos que representen 
el importe de la sobretasa aplicable a una carta ordinaria o 
a una carta certificada transportada por avion. . 

598 § 14. Cuando un telegrama para expedir como carta certificada 
no pueda someterse inmediatamente al trâmite de Ta certification, se depo-
sitarâ primeramente en el correo como carta ordinaria, si puede apro'vecharse 
alguna expédition postal, y tan pronto como sea posible se enviarâ una 
copia como carta certificada. 

599 § 15. Los telegramas que se expidan o entreguen por correo 
tendrân el caracter de correspondencia postal desde d momento en que se 
remitan al servicio postal. 

Articulo 60 

Telegramas de lujo 

600 § 1. (1) Entre los paises de la Union se admitirâ, con caracter 
facultativo, el servicio de telegramas de lujo. 
601 (2) La organizaciôn de este servicio sera objeto de acuerdos 
particulares entre las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
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reconocidas interesadas, y la sobretasa eventual percibida por él no entrarâ 
en la contabilidad internacional. Estos acuerdos determinarân los diferentes 
casos en que puedan utilizarse estos telegramas. 

602 § 2. En los telegramas de lujo que se refieran a un acontecimiento 
feliz, el expedidor consignarâ, antes de la direction, la indicaciôn de servicio 
tasada = L X = ; si se trata de telegramas de lujo enviados con ocasiôn de 
duelo escribirâ, antes de la direction, la indication de servicio tasada 
=LXDEUIL=. 

CAPITULO XVI 

Telegramas relativos a la seguridad de la vida humana 

Articulo 61 

Telegramas relativos a la seguridad de la vida humana 

603 § 1. Los telegramas relativos a la seguridad de la vida humana 
en el mar, en tierra o en el aire y los telegramas epidemiolôgicos de urgencia 
excepcional de la Organizaciôn Mundial de la Salud tendrân prioridad 
absoluta sobre todos los demâs telegramas (numéro 308), de conformidad 
con lo dispuesto en el articulo 36 del Convenio. 

604 § 2. Estos telegramas se denominarân abreviadamente tele­
gramas SVH. 

605 § 3. Los telegramas SVH enviados por autoridadés o por parti­
culares deberân estar relationados con la seguridad de la vida humana, 
en casos de urgencia excepcional cuyo caracter de interés gênerai sea 
évidente. 

606 § 4. Los telegramas SVH, procedentes de la sede de la Organiza­
ciôn Mundial de la Salud y de los centros epidemiolôgicos régionales de 
esta Organizaciôn, deberân contener la déclaration de que se trata efectiva­
mente de telegramas de urgencia excepcional, relativos a la seguridad de 
la vida humana. 

607 § 5. (1) La abreviatura SVH se inscribirâ al principio del 
preâmbulo (numéro 383). 

608 (2) Se reproducirâ, ademâs, como menciôn de servicio .al 
final del preâmbulo (numéro 395). 
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609 (3) Estas indicaciones las inscribirâ en el telegrama: 
610 — la oficina de brigen, cuando se trate de un telegrama SVH 

depositado en una oficina telegrafica; 
611 — la estaciôn de radiocomunicaciones receptora, cuando se trate 

de un telegrama SVH que siga a un aviso de socorro proce-
dente de un barco o de una aeronave. 

612 § 6. En los telegramas SVH no se admitirâ ninguna indicaciôn 
de servicio tasada. 

613 § 7. El texto y la firma de los telegramas SVH depositados en 
las oficinas telegrâficas deberân estar redactados en lenguaje claro (art. 19). 

614 § 8. (1) La tasa de un telegrama SVH sera la misma que la 
de un telegrama ordinario de igual longitud y con el mismo destino. 

615 (2) Sin embargo, las administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas podrân ponerse de acuerdo para no percibir 
tasa alguna por los telegramas SVH o para aplicar a los mismos tasas 
reducidas, notificando a la Secretaria General de la U.I.T. las disposiciones 
que tomen al efecto. 

CAPITULO XVII 

Telegramas de Estado 

Articulo 62 

Disposiciones particulares para los telegramas de Estado 

616 § 1. Telegramas de Estado son los definidos como taies en el 
Convenio. 

617 § 2. Los telegramas de Estado deberân llevar el sello de la auto­
ridad que los expida. Esta formalidad no se exigirâ cuando la autenticidad 
del telegrama no pueda dar lugar a duda alguna. 

618 § 3. Se consideran igualmente como telegramas de Estado las 
respuestas a los telegramas de Estado. El derecho a expedir una respuesta 
como telegrama de Estado se justificara con la présentation del telegrama 
de Estado primitivo. 
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619 § 4. Los telegramas de los agentes consulares que ejerzan el 
comercio no se consideraran como telegramas de Estado sino cuando 
estén dirigidos a un personaje oficial y traten de asuntos de servicio. Sin 
embargo, los telegramas que no reûnan estas ûltimas condiciones se acep­
tarân por las oficinas y se transmitirân como telegramas de Estado ; pero estas 
oficinas los sehalarân inmediatamente a la administration de que dependan. 

620 § 5. (1) Los telegramas de Estado para los que el expedidor 
desee obtener prioridad de transmision, deberân llevar la indicaciôn de 
servicio tasada =Etat Priorité = . 

621 (2) Los telegramas de Estado para los que el expedidor 
no solicite prioridad de transmision deberân llevar la indicaciôn de servicio 
tasada = E t a t = , que, en su caso, insertarâ de oficio la oficina de origen. 

622 § 6. (1) Los telegramas que lleven la indicaciôn de servicio 
tasada =Etat Priorité= se tratarân, en el orden de transmision, después 
de los telegramas SVH (articulo 61), de los telegramas =Etat Priorité 
Nations = y de los avisos de servicio ADG que se refieran a averias impor­
tantes de las vias de comunicaciôn. 

623 (2) Los telegramas que lleven la indicaciôn de servicio 
tasada = E t a t = se tratarân, en el orden de transmision, como telegramas 
ordinarios. 

624 § 7. (1) Excepcionalmente y a réserva de la aplicaciôn de las 
disposiciones de los articulos 36 y 46 del Convenio, las administraciones 
tomarân las medidas necesarias para que se concéda prioridad especial 
a los telegramas relativos a la aplicaciôn de las disposiciones de los capi­
tulos VI, VII y VIII de la Carta de las Naciones Unidas que se crucen, 
en caso de situation grave, entre 

— el Présidente del Consejo de Seguridad, 
— el Présidente de la Asamblea General, 
— el Secretario gênerai de las Naciones Unidas, 
— el Présidente del Comité de Estado Mayor, 
— el Présidente de un subcomité régional del Comité de Estado 

Mayor, 
— un représentante en el Consejo de Seguridad o en la Asamblea 

General, 
— un miembro del Comité de Estado Mayor, 
— el Présidente o el Secretario principal de una Comisiôn creada 

por el Consejo de Seguridad o por la Asamblea General, 
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— una personalidad que desempene una mision de la Organizaciôn 
de las Naciones Unidas, 

— un Ministro miembro de un Gobierno y 
— el jefe administrativo de un territorio bajo tutda, designado 

como zona estratégica. 
625 Estos telegramas no se aceptarân sino cuando lleven la autoriza-
ciôn personal de una de las personalidades anteriormente indicadas. 

626 (2) El expedidor de estos telegramas deberâ consignar 
antes de la direction la indicaciôn de servicio tasada =État Priorité 
Nations=. 

627 (3) Estos telegramas tendrân prioridad sobre todos los 
demâs (con exclusion de los telegramas SVH), comprendidos los que lleven 
la indicaciôn de servicio tasada =État Priorité == mencionados en el 
articulo 37 del Convenio. 

628 § 8. Salvo lo que se estipule en arreglos particulares o acuerdos 
régionales, concertados en virtud de los articulos 41 y 42 del Convenio, 
los telegramas =État Priorité Nations=, =État Priorité= y = É t a t = 
se tasarân como los telegramas privados ordinarios. 

629 § 9. Los telegramas de Estado que no reûnan las condiciones 
senaladas en los articulos 19 y 20 no se rechazarân, pero la oficina que 
compruebe la irregularidad los senalarâ a la administraciôn de que dependa. 

630 § 10. (1) Los telegramas que lleven la indicaciôn de servicio 
tasada =Ëtat Priorité Nations = o =État Priorité = llevarân al principio 
del preâmbulo la abreviatura « S » ; los telegramas que lleven la indicaciôn 
de servicio tasada = É t a t = llevarân al principio del preâmbulo la abre­
viatura « F ». 
631 (2) Estas abreviaturas se insertarân de oficio por la oficina 
de origen o, en caso de omisiôn en la transmision, por la central de trânsito. 

632 § 11. La repeticiôn de oficio de los telegramas de Estado se 
efectuarâ de conformidad con las disposiciones del articulo 44. 

633 § 12. Las disposiciones relativas a la présentation en la oficina 
de origen de la clave segûn la cual el texto o parte del mismo ha sido 
redactado (numéro 139), no serân apHcables a los telegramas de Estado. 

634 § 13. Las. autoridadés habilitadas para enviar telegramas de 
Estado podrân enviar telegramas-carta con una de las indicaciones de ser­
vicio tasadas = E L T F = o = L T F = (numéros 685 a 687). 
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CAPITULO XVIII 

Telegramas-giro y telegramas-transferencia 

Articulo 63 

Telegramas-giro y telegramas-transferencia 

635 § 1. La emisiôn, rédaction y pago de los telegramas-giro y de los 
telegramas-transferencia se regirân por convenios internacionales especiales. 

636 § 2. Si la localidad en que se encuentre la oficina postal pagadora 
no dispone de oficina telegrafica, el telegrama giro Uevarâ la indicaciôn 
de la oficina postal pagadora y la de la oficina telegrafica que la sirva. 

637 § 3. Los telegramas-giro y los telegramas-transferencia se admiti­
rân con la misma tasa de los telegramas-carta, a réserva de la aplicaciôn 
de las disposiciones del articulo 70. Llevarân la indicaciôn de servicio 
tasada = E L T = o = L T = . 

638 § 4. En los telegramas-transferencia, los ûnicos servicios espe­
ciales admitidos son los siguientes: urgente (=Urgerit=) y colaciôn 
(=TC=) . 

639 § 5. La transmision de los telegramas-giro y de los telegramas-
transferencia, cuando se admita esta transmision entre las administraciones 
o empresas privadas de explotaciôn reconocidas, estarâ sujeta a las mismas 
réglas que las demâs categorias de telegramas, a réserva de las prescripciones 
de los numéros 376, 377, 410, 422 y 438. 
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CAPITULO XIX 

Telegramas relativos a las personas protegidas en tiempo de 
guerra por los Convenios de Ginebra, de 12 de agosto de 1949 

Articulo 64 

Telegramas relativos a las personas protegidas en tiempo de guerra 
por los Convenios de Ginebra, de 12 de agosto de 1949 

640 § 1. Se designan con la indicaciôn de servicio tasada = R C T = , 
colocada antes de la direction, los telegramas siguientes: 

641 a) Los telegramas que las Sociedades de socorro reconocidas que 
presten asistencia a las victimas de la guerra 1 dirijan a los 
prisioneros de guerra y a las personas civiles internadas o a sus 
représentantes (hombres de confianza, comités de internados) ; 

642 b) Los telegramas que los prisioneros de guerra y las personas 
civUes internadas estén autorizados a enviar y los que sus 
représentantes (hombres de confianza, comités de internados) 
expidan en el ejercicio de sus funciones convencionales 1; 

643 c) Los telegramas relativos a los prisioneros de guerra, a las 
personas civiles internadas o con libertad reducida y al falle-
cimiento, en curso de hostilidades, de mUitares o de personas 
civiles enviados en el ejercicio de sus funciones conven­
cionales por las Oficinas nacionales de informaciôn y por la 
Agencia Central de Informaciôn previstas por los Convenios 
de Ginebra, y por las delegaciones de estas Oficinas o de esta 
Agencia 2. 

644 § 2. (1) En los telegramas que lleven la indicaciôn de servicio 
tasada = R C T = solo se admitirân los servicios especiales siguientes: 
urgente, respuesta pagada, acuse de recibo (si los paises de origen 
y de destino admiten estos servicios). 

x) Arts. 71, par. 2; 74, par. 5 y 81, par. 4, del Convenio de Ginebra, de 12 de agosto 
de 1949, relativo al trato de los prisioneros de guerra; arts. 104, par, 3; 107, par. 2 y 110, 
par. 5, del Convenio de Ginebra, de 12 de agosto de 1949, relativo a la protecciôn de 
las personas civiles en tiempo de guerra. 

2) Arts. 122, 123 y 124 del Convenio de Ginebra de 12 de agosto de 1949, relativo 
al trato de los prisioneros de guerra; arts. 136, 140 y 141 del Convenio de Ginebra, de 
12 de agosto de 1949, relativo a la protecciôn de las personas civiles en tiempo de guerra. 
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645 (2) Las indicaciones de servicio tasadas correspondientes 
(=Urgent=), (=RPx=) , ( = P C = ) , se tasarân segûn la misma tarifa 
que el telegrama a que se refieran. 

646 § 3. (1) Las tasas terminales y de trânsito apHcables a los tele­
gramas ordinarios que lleven la indicaciôn de servicio tasada = R C T = 
serân las de los telegramas privados ordinarios, reducidas en un 75 por 100. 

647 (2) La tasa por palabra que habrâ de percibirse por un 
telegrama que lleve las indicaciones de servicio tasadas =Urgent= 
= R C T = sera igual a la de una palabra de telegrama privado ordinario por 
el mismo recorrido. 

648 § 4. El numéro minimo de palabras tasadas de los telegramas 
que lleven la indicaciôn de servicio tasada = R C T = sera el mismo que el 
de los telegramas privados (ordinarios o urgentes, segûn el caso). 

649 § 5. Segûn la categoria a que pertenezcan (ordinarios o urgentes), 
los telegramas que lleven la indicaciôn de servicio tasada = R C T = se cla-
sificarân, a los efectos de su transmision y de su entrega, entre los telegramas 
privados ordinarios o urgentes. 

650 § 6. (1) Los telegramas expedidos por los prisioneros de guerra, 
por las personas civiles internadas o por sus représentantes, deberân ir 
provistos del sello del campamento o de la firma del comandante del 
campamento o de uno de sus sustitutos. 

651 (2) Los telegramas que envien las Oficinas nacionales de 
informaciôn y la Agencia Central de Informaciôn previstas por los Conve­
nios de Ginebra, o las delegaciones de dichas agencias y los expedidos por 
las Sociedades de socorro reconocidas que presten asistencia a las victimas 
de la guerra, deberân llevar el sello de la Oficina, Agencia, delegaciôn o 
Sociedad que los expida. 

CAPITULO XX 

Telegramas de prensa 

Articulo 65 

Definiciôn y condiciones de admisiôn 

652 § 1. Telegramas de prensa son aquellos cuyo texto esta consti-
tuido por informaciones y noticias destinadas a publicarse en diarios y otras 
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publicaciones periôdicas o a ser radiodifundidas o tdevisadas. Se aplicarâ 
a estos telegramas una tarifa reducida especial. 

653 § 2. (1) Los telegramas de prensa deberân dirigirse ûnicamente 
a los diarios o publicaciones periôdicas, a las agencias u oficinas de infor­
maciôn, a los servicios de prensa de las representaciones diplomâticas o a 
las compaîiias, organizaciones o estaciones de radiodifusiôn o de télévi­
sion autorizadas, y no al de una persona adscrita, por cualquier concepto, 
a alguna de estas empresas. 

654 (2) Las administraciones o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas podrân aceptar solamente los telegramas- de prensa de los 
corresponsales autorizados de diarios, publicaciones periôdicas, agencias 
u oficinas de informaciôn, servicios de prensa de representaciones diplo­
mâticas, o de compaîiias, organizaciones o estaciones de radiodifusiôn o 
de télévision autorizadas. Podrân exigir el registro de los expedidores de 
telegramas de prensa como corresponsales acreditados de los destinatarios, 
y expedir tarjétas de identidad sin las cuales podrâ no concederse el bene­
ficio de la tarifa de prensa al hacer el depôsito de los telegramas de esta 
categoria. 

655 § 3. (1) Los telegramas de prensa llevarân obligatoriamente, al 
principio de la direction, la indicaciôn de servicio tasada = Presse=, 
escrita por el expedidor. 

656 (2) Solo se admitirân los servicios especiales siguientes : 
urgent, x adresses, communiquer toutes les adresses, si los paises de origen 
y de destino admiten estos servicios. 

657 (3) En los telegramas de prensa multiples, todas las direc­
ciones se ajustarân a las disposiciones del numéro 653. 

658 (4) Estarâ autorizado el empleo de direcciones registradas. 

Articulo 66 

Contenido, redacciôn, idiomas 

659 § 1. (1) A réserva de lo dispuesto en el numéro 662, los tele­
gramas de prensa podrân contener ûnicamente noticias destinadas a 
ser publicadas, radiadas o tdevisadas, con exclusion de todo pasaje, 
anuncio o comunicaciôn que tenga el caracter de correspondencia privada, 
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y de todo anuncio o comunicaciôn cuya inserciôn en una publicàciôn o 
en una radiodifusiôn o télévision se haga a titulo oneroso o gratuito. 

660 (2) Se admitirân en los telegramas de prensa las cotizaciones 
de boisa y de mercado, los resultados deportivos, las observaciones y pre­
visiones meteorolôgicas, con o sin texto explicativo. 

661 (3) En caso de duda, la oficina de origen se cerciorarâ con 
el expedidor, que estarâ obligado a justificarlo, de que los grupos de cifras 
que figuren en estos telegramas representan realmente cotizaciones de boisa y de 
mercado, resultados deportivos u observaciones y previsiones meteorolôgicas. 

662 (4). Se admitirân los comentarios sobre la publication o la 
radiodifusiôn del telegrama, siempre que se escriban entre paréntesis, 
al principio o al final del texto. El numéro de palabras (con exclusion del 
paréntesis) asi aîiadido al texto propiamente dicho no excédera del 10% 
del numéro total de palabras tasadas del texto, ni sera superior a 20 pala­
bras. Los comentarios y los paréntesis se tasarân con la misma tarifa 
aplicable al texto. 

663 § 2. (1) Los telegramas de prensa deberân redactarse en len­
guaje claro (art. 19 y numéros 264, 266 y 270 a 275), en una de las lenguas 
admitidas para la correspondencia telegrafica internacional en lenguaje claro 
y elegida entre las siguientes : 

664 a) La lengua francesa; 

665 b) La lengua en la cual esté redactado el diario, la pubhca-
ciôn periôdica o el boletin de la agencia de informaciôn 
destinataria, o a la lengua en que se efectûe la radio­
difusiôn o la télévision; 

666 c) La lengua o lenguas nacionales del pais de origen o del pais 
de destino designadas por las administraciones interesadas ; 

667 d) Una o varias lenguas suplementarias designadas eventual­
mente por la administration del pais de origen o por 
la administraciôn del pais de destino usadas en sus 
territorios. 

668 (2) El expedidor de un telegrama de prensa redactado de 
conformidad con el numéro 665 podrâ ser obligado a demostrar que existe 
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en el pais de destino del telegrama un diario, una publication periôdica 
o un boletin de agencia de informaciôn publicado en la lengua por él 
escogida, o que la radiodifusiôn o télévision se efectûa en dicha lengua. 

669 (3) Las lenguas mencionadas en los numéros 664 a 667 
podrân emplearse, a titulo de cita, conjuntamente con aquélla en la que 
esté redactado el telegrama. 

Articulo 67 

Tarifa y tasaciôn 

670 § 1. Las tasas terminales y de trânsito aplicables a los telegramas 
de prensa ordinarios serân las de los telegramas privados ordinarios, redu­
cidas en él 50 % para el régimen europeo y en el 66 % % en las demâs 
relaciones. 

671 § 2. La tasa a percibir por palabra en un telegrama de prensa 
urgente sera la correspondiente a una palabra de telegrama privado ordinario 
por el mismo recorrido. 

672 § 3. Las indicaciones de servicio tasadas (=Urgent=, = T M x = 
y = C T A = ) se tasarân con la misma tarifa que el telegrama de prensa al 
que se refieran. 

673 § 4. El numéro minimo de palabras tasadas para los telegramas 
de prensa se fija en catorce. 

674 § 5. El derecho de copia de los telegramas de prensa multiples 
sera el que corresponda a los telegramas privados ordinarios multiples. 

675 § 6. La tasa de trânsito correspondiente a las administraciones 
o empresas privadas de explotaciôn reconocidas a que se refiere el 
numéro 681, sera la que se deduzca de la aphcaciôn de las disposiciones de 
los numéros 670 y 671, segûn se trate de telegramas de prensa ordinarios o de 
telegramas de prensa urgentes. 

676 § 7. (1) Cuando los telegramas presentados como telegramas 
de prensa no reûnan las condiciones indicadas en los articulos 65 y 66, 
la indication =Presse= se tacharâ por la oficina de origen, y estos telegra­
mas se tasarân segûn la tarifa de la categoria (ordinaria o urgente) a la que 
-pertenezcan. 
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677 (2) Cuando un telegrama que no reûna las condiciones 
mencionadas en los articulo:, 65 y 66 Uegue a la oficina de destino con la 
indicaciôn « Presse », el complemento de tasa podrâ percibirse del desti­
natario. 

Articulo 68 

Transmision, encaminamiento y entrega 

678 § 1. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas que no admitan los telegramas de prensa (sean ordinarios o 
urgentes) deberân aceptarlos en trânsito en las condiciones estipuladas en 
el numéro 675. 

679 § 2. Segûn la categoria a la que pertenezcan (ordinarios o ur­
gentes), los telegramas de prensa se ordenarân, tanto para la transmision 
como para la entrega, entre los telegramas privados ordinarios o urgentes. 

Articulo 69 

Otras disposiciones 

680 § 1. En cuanto no esté previsto en el présente capitulo, los 
telegramas de prensa estarân sometidos a las disposiciones del présente 
Reglamento y de los arreglos particulares concertados entre administra­
ciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas. 

681. § 2. Las disposiciones relativas a los telegramas de prensa no 
serân obligatorias para las administraciones o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas que declaren no poder apHcarlas sino en lo que concierne 
a la aceptaciôn en trânsito de los telegramas de prensa. 

CAPITULO XXI 

Telegramas-carta 
Articulo 70 

Telegramas-carta 

682 § 1. (1) Se admitirâ, con caracter facultativo, la categoria 
telegramas-carta, cuya tasa por palabra sera igual al 50 por 100 de la tasa 
de los telegramas ordinarios. El minimo de palabras tasadas en los tele­
gramas-carta se fija en veintidôs. 
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683 ' (2) Las administraciones o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas que no admitan telegramas-carta de salida o de llegada, 
deberân admitirlos en trânsito; la tasa de trânsito correspondiente a estas 
administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas se redu-
cirâ en un 50 por 100. 

684 § 2. Los telegramas-carta se distinguirân por la indicaciôn de 
servicio tasada: 

= E L T = en las relaciones entre los paises del régimen europeo, 
= L T = en las demâs relaciones. 

685 § 3. (1) Los telegramas-carta procedentes de alguna de las 
autoridadés enumeradas en el numéro 634, o las respuestas a los tele­
gramas expedidos por estas mismas autoridadés, podrân llevar, en el 
régimen europeo, la indicaciôn de servicio tasada = E L T F = y, en el régi­
men extraeuropeo, la indicaciôn de servicio tasada = L T F = . Las disposi­
ciones de los numéros 617 y 618 se aphcarân a los telegramas-carta que 
lleven estas indicaciones. 

686 (2) Los telegramas-carta que lleven una de las indicaciones 
de servicio tasadas = E L T F = o = L T F = disfrutarân de la misma tarifa 
y estarân sometidos, en lo concerniente a la aceptaciôn, transmision y 
entrega, a las mismas condiciones que los telegramas-carta que lleven la 
indicaciôn de servicio tasada = E L T = o = L T = . 

687 (3) Sin embargo, no se aplicarân a los telegramas-carta 
= E L T F = y = L T F = las disposiciones del articulo 29 del Convenio, 
relativas a la detenciôn de los telegramas privados. 

688 § 4. La aceptaciôn, transmision y entrega de los telegramas-
carta se ajustarân a las restricciones que resultan de los numéros 689 
a 703. 

689 § 5. Los radiotelegramas no se admitirân como telegramas-
carta. 

690 § 6. En la direction de los telegramas-carta se admitirâ el uso 
de direcciones registradas, en las condiciones previstas en los numéros 213 
y 214. 

691 § 7.. (1) El texto de los telegramas-carta deberâ estar redactado 
totalmente en lenguaje claro (articulo 19 y numéros 264, 266 y 270 a 275). 
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692 (2) Sin embargo, en un telegrama-giro o en un tele-
grama-transferencia transmitido como telegrama-carta, el importe del giro 
o de la transferencia podrâ substituirse • de oficio por expresiones conve-
nidas. 

693 § 8. (1) A peticiôn de la oficina de origen, el expedidor deberâ 
firmar en la minuta del telegrama una déclaration que especifique que el 
texto esta enteramente redactado en lenguaje claro y no tiene signification 
diferente de la que se desprende de su contexte La déclaration deberâ 
indicar la lengua o lenguas en que esta redactado el telegrama. 

694 (2) En los giros telegrâficos y en las transferencias tele­
grâficas, solo se exigirâ la déclaration cuando al texto del giro o de la 
transferencia siga una comunicaciôn privada. 

695 § 9. (1) En los telegramas-carta, los ûnicos servicios especiales 
que se admitirân son los siguientes: respuesta pagada, hacer seguir, ré­
expédition a cualquier otra direction, x direcciones, comuniquen todas 
direcciones, correo, correo certificado, lista de correos, lista de correos 
certificado, lista de telégrafos, entrega por teléfono, entrega por télex, 
telegrama de lujo y, a réserva de lo dispuesto en los numéros 697 a 699, 
entrega en una fecha especificada. Las indicaciones de servicio tasadas 
correspondientes ( = R P x = , = F S = , = Réexpédié de x = , = T M x = , 
= C T A = , =Pos te=, = P R = , = G P = , = G P R = , = T R = , = T F x = , 
=TLXx=, = L X = , =LXDEUIL= y = Remettre x = ) se tasarân a 
tarifa reducida. (En lo que concierne a las indicaciones de servicio tasadas 
= T F x = y = T L X x = , véanse los numéros 448 y 449). 

696 (2) La reexpediciôn telegrafica se efectuarâ después de 
tachada o, en su caso, modificada la indicaciôn = E L T = , o = E L T F = , 
o = L T = , o = L T F = , segûn las tarifas vigentes y las categorias de ser­
vicio admitidas en las relaciones entre el pais de reexpediciôn y el pais 
de destino. Serân aplicables las prescripciones de los numéros 550 a 554. 

697 § 10. (1) La entrega de los telegramas-carta del régimen eu­
ropeo ( = E L T = o = E L T F = ) no podrâ hacerse hasta pasado un plazo 
minimo de cinco horas, a partir de la hora de depôsito. 

698 (2) La entrega de los telegramas-carta del régimen extra­
europeo ( = L T = o = L T F = ) deberâ efectuarse en la manana del dia 
siguiente al de depôsito, después de las 8 horas (hora local). 

699 (3) Si la aphcaciôn de esta reglamentaeion diera lugar 
a que en ciertas relaciones los telegramas-carta disfruten de un servicio 
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anâlogo al reservado a los telegramas ordinarios, las administraciones 
o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas de los paises 
de destino podrân tomar las medidas necesarias para que estos telegramas-
carta no sean distribuidos hasta después de las 14 horas (hora local) del 
dia siguiente al de depôsito, o el segundo dia después del de depôsito, a 
partir de las 8 horas. 

700 (4) Si la aplicaciôn de las disposiciones del numéro 698 re-
trasa mâs de 24 horas' la distribuciôn de los telegramas-carta en ciertas 
relaciones, las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reco­
nocidas interesadas de los paises de destino podrân hacer que estos tele­
gramas-carta se distribuyan el dia de la fecha de depôsito después de las 
14 horas (hora local). 

701 § 11. La entrega de los telegramas-carta podrâ efectuarse por 
correo, por repartidor especial, por teléfono, por télex o por otro medio 
cualquiera, segûn décida la administraciôn o empresa privada de explota­
ciôn reconocida de que dependa la oficina de destino. 

702 § 12. Serân aplicables a los telegramas-carta las disposiciones de 
los numéros 293, 295 y 317, asï como las del articulo 75. 

703 § 13. La contabilidad de los telegramas-carta estarâ sujeta a las 
disposiciones reglamentàrias, teniendo en cuenta el minimo de tasa fijado 
en el numéro 682. 

CAPITULO XXII 

Telegramas meteorolôgicos 

Articulo 71 

Telegramas meteorolôgicos 

704 § 1. (1) La expresiôn «telegrama meteorolôgico» désigna un 
telegrama enviado por un servicio meteorolôgico oficial o por una estaciôn 
en relaciôn oficial con tal servicio, dirigido a este servicio o a dicha estaciôn 
y que contenga exclusivamente observaciones o previsiones meteorolôgicas. 
Todo telegrama de esta clase se considerarâ siempre como redactado en 
lenguaje claro. 

705 (2) Estos telegramas llevarân obligatoriamente la indica­
ciôn de servicio tasada = O B S = . 
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706 § 2. Las tasas terminales y de trânsito aplicables a los telegramas 
meteorolôgicos son las de los telegramas ordinarios, reducidas, por lo 
menos, en un 50 por 100 en todas las relaciones. 

707 § 3. A peticiôn del empleado de ventanilla, el expedidor deberâ 
declarar que el texto de su telegrama responde a las condiciones fijadas 
en el numéro 704. 

708 § 4. Salvo la indicaciôn de servicio tasada = O B S = , no se 
admitirâ ninguna otra en los telegramas meteorolôgicos. 

CAPITULO XXIII 

Radiotelegramas 

Articulo 72 

Radiotelegramas 

709 Las disposiciones particulares aplicables a los radiotelegramas 
figuran en el Reglamento de Radiocomunicaciones y en el Reglamento 
Adicional de Radiocomunicaciones. 

CAPITULO XXIV 

Correspondencia telegrafica de servicio 

Articulo 73 

Correspondencia telegrafica de servicio 

710 La correspondencia telegrafica de servicio comprende: 

711 a) Los telegramas de servicio; 
712 b) Los avisos de servicio; 
713 c) Los avisos de servicio tasados. 
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Articulo 74 

Telegramas de servicio y avisos de servicio 

I. Gêner alidades 

714 § 1. Los telegramas y avisos de servicio deberân limitarse a los 
casos que presenten un caracter de urgencia, y redactarse con la mayor 
concision. Las administraciones, las empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas y las oficinas o centrales telegrâficas tomarân las medidas 
necesarias para disminuir, en lo posible, su numéro y extension. 

715 § 2. Se redactarân en francés cuando las administraciones o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas no se hayan 
puesto de acuerdo respecto del uso de otra lengua. Lo mismo se harâ con 
las notas de servicio que acompanen la transmision de los telegramas. 

716 § 3. Se transmitirân con franquicia en todas las relaciones, 
excepto en los casos especificados en el numéro 718 y en el articulo 75 1). 

717 § 4. Su naturaleza se indicarâ por una de las menciones de 
servicio enumeradas en el numéro 383. 

718 . § 5. No debe considerarse que las disposiciones del présente 
articulo autorizan la transmision gratuita, por las estaciones radiotele-
grâficas môviles, de telegramas de servicio exclusivamente relativos al 
servicio telegrâfico, ni la transmision gratuita por la red telegrafica de los 
telegramas de servicio exclusivamente relativos al servicio de las estaciones 
môviles, ni la transmision gratuita, por una via de telecomunicaciôn cual­
quiera, de telegramas de servicio que interesen a una via competidora. 

719 § 6. (1) 2) Por acuerdos entre las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, podrâ autorizarse en caso 
de absoluta necesidad el empleo gratuito del servicio telefônico asegurado 
por ellas para la transmision de telegramas y avisos de servicio, asi como 

*) Se conviene que las empresas privadas de explotaciôn reconocidas no estân 
obligadas a aceptar con franquicia los telegramas de servicio que procedan de los Estados 
Unidos o del Canada, vayan destinados a dichos paîses o se encaminen en trânsito por 
los mismos y que no tengan relaciôn con el funcionamiento del servicio telegrâfico ni 
hayan sido expedidos por o dirigidos a una administraciôn privada de explotaciôn 
reconocida que realice efectivamente un servicio telegrâfico internacional. 

2) Disposiciones comunes al Reglamento Telegrâfico y al Reglamento Telefônico. 
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para la célébration de conferencias relacionadas con la ejecuciôn del servicio 
telegrâfico internacional, las cuales serân consideradas entonces como 
conferencias de servicio. 

720 (2)*) Por reciprocidad, en los acuerdos mencionados en el 
pârrafo précédente se podrâ prever para las mismas relaciones y en las 
mismas condiciones de absoluta necesidad, que el servicio telefônico pueda 
utilizar gratuitamente el servicio telegrâfico asegurado por esas adminis­
traciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas para el envio 
de telegramas relationados con la ejecuciôn del servicio telefônico 
internacional. Estos telegramas se consideraran entonces como telegramas 
de servicio. 

IL Telegramas de servicio 

721 § 7. (1) Son telegramas de servicio los que se cruzan entre: 
a) Las administraciones; 
b) Las empresas privadas de explotaciôn reconocidas; 
c) Las administraciones y las empresas privadas de explotaciôn 

reconocidas ; 
d) Las administraciones y las empresas privadas de explotaciôn re­

conocidas, por una parte, y el Secretario General por otra, siempre 
que se relacionen con las telecomunicaciones pûblicas internacionales. 

722 (2) El Présidente del Consejo de Administraciôn, el Secre­
tario General de la Union, el Director del C.C.I.T.T., el Director y el 
Subdirector del C.C.I.R. y el Présidente de la I.F.R.B. estarân autorizados 
para cruzar con franquicia de tasa con las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas telegramas de servicio relativos a 
asuntos oficiales de la Union. 

723 (3) Los telegramas de servicio deberân contener en el 
preâmbulo el nombre de la oficina de origen, el numéro, el numéro de 
palabras, la fecha y la hora de depôsito. Su direccion tendra la forma 
siguiente : 

«... (expedidor) a... (destinatario y destino) 
Ejemplo: Gentel a Burinterna Genève 

No llevan firma. 

724 § 8. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas deberân emplear una direction registrada para los telegramas 
de servicio (numéros 212 a 215). 

x) Disposiciones comunes al Reglamento Telegrâfico y al Reglamento Telefônico. 
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725 § 9. El texto de los telegramas de servicio podrâ estar redactado 
en lenguaje secreto en todas las relaciones. 

III. Avisos de servicio 

726 § 10. (1) Los avisos de servicio se refieren a incidentes del 
servicio o al servicio de las lineas, de las oficinas o centrales telegrâficas y 
de las transmisiones. Se cruzan entre dichas oficinas o centrales telegrâficas 
y no llevan direction ni firma. 

727 (2) En su redacciôn se utilizarân con preferencia las 
expresiones de clave que figuran en los « Côdigos y abreviaturas para uso 
de los servicios internacionales de telecomunicaciôn ». 

728 (3) El destino y origen de estos avisos se indicarân ûnica­
mente en el preâmbulo; este se redactarâ como sigue: 

«A Lyon Lilienfeld 15 1045 (fecha y hora)... (sigue el texto de 
la oficina expedidora) ». 

729 (4) Al nombre del punto de origen, las oficinas impor­
tantes podrân anadir, en forma abreviada, el del servicio de donde émana 
el aviso. Por ejemplo : 

« A Paris Berlin Nf (Nachfoschungsstelle-Service des recherches) 
15 1045 (fecha y hora) ». 

Esta adicion deberâ figurar en la respuesta. Ejemplo : « A Berlin Nf 
Paris 15 1345 ». 

730 § 1 L (1) Los avisos de servicio relativos a un telegrama ante­
riormente transmitido reproducirân todas las indicaciones necesarias para 
facilitar la busca de este, especialmente el numéro de depôsito o el numéro 
de série, o uno y otro si figuran los dos en el preâmbulo del telegrama 
primitivo; la fecha, (el nombre del mes solo se indicarâ cuando hay-
duda); la via de encaminamiento consignada en el telegrama primitivo, el 
nombre del destinatario y en caso de necesidad, su direction compléta. 
Cuando el telegrama primitivo solo lleve un numéro de série, la central 
interesada cuidarâ de sustituir este numéro por el de depôsito, en el momento 
en que este aviso Uegue al pais de destino. 

731 (2) Si entre dos centrales telegrâficas existen varias vias 
directas de comunicaciôn, indicarâ, en lo posible, cuando y por que via ha 
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sido transmitido el telegrama primitivo, y los avisos de servicio se dirigirân, 
en lo posible, por la misma via. 

732 (3) Cuando una central de trânsito pueda, sin que de ello 
resuite inconveniente ni retraso, reunir los elementos necesarios para 
cumphmentar un aviso de servicio, adoptarâ las medidas adecuadas para 
evitar una retransmisiôn inûtil; en cualquier otro caso, dirigirâ el aviso a su 
destino. 

733 § 12. (1) Si sobrevienen averias en la linea recorrida por el 
telegrama primitivo, la central de reexpediciôn escribirâ en el aviso de 
servicio la menciôn « dévié ». Ademâs, el aviso de servicio se completarâ con 
una nota en la que se mencionen los datos relativos a la transmision del 
telegrama primitivo. En este caso, el aviso de servicio respuesta se transmi­
tirâ por la misma via que el aviso de servicio demanda, si la via seguida 
por el telegrama primitivo no esta restablecida todavia en el momento en 
que se envie el aviso de servicio respuesta. 

734 (2) Si las oficinas intermedias no pueden procurarse sin 
demora los elementos necesarios para dar curso a los avisos de servicio, 
los transmitirân inmediatamente hacia su destino. 

735 (3) Sin embargo, las centrales intermedias estarân obli-
gadas, después de la retransmisiôn inmediata de estos avisos, a procéder 
a las pesquisas pertinentes y a hacer lo necesario, si ha lugar. 

Articulo 75 

Avisos de servicio tasados 

736 § 1. (1) Durante el plazo minimo de conservaciôn de los archi­
vos, tal y como esta fijado en el articulo 96, el expedidor y el destinatario de 
todo telegrama transmitido o en curso de transmision, o el apoderado de 
uno de ellos, podrân pedir informes o dar instrucciones por via telegrafica a 
propôsito de este telegrama, después de haber justificado previamente, 
si fuere necesario, su condiciôn y su identidad. 

737 (2) También podrân, a los efectos de rectification, hacer 
repetir intégra o parcialmente, ya por la oficina de destino o de origen, ya 
por una central de trânsito, un telegrama que ellos hayan expedido o 
recibido. 
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738 (3) Salvo en los casos senalados en los numéros 742 a 744,. 
deberân depositar las sumas siguientes: 

739 1.° El precio de un telegrama a tarifa ordinaria por la demanda; 

740 2.° Si ha lugar (numéro 746), el precio de un telegrama a tarifa 
ordinaria, por la respuesta. 

741 (4) Estos telegramas (demanda y respuesta) se denominarân 
« avisos de servicio tasados ». 

742 § 2. (1) Cuando se trate de una repeticiôn pedida por el des­
tinatario, este solo deberâ pagar la tasa reglamentaria por cada palabra que 
haya de repetirse ; esta tasa sera en todos los casos la de la tarifa ordinaria, 
teniendo en cuenta las reglas relativas al cômputo de. palabras (capitulo IX) 
cualquiera que sea la naturaleza del telegrama (urgente, etc.). 

743 (2) La tasa por cada palabra que haya de repetirse, abonada 
por el destinatario, comprenderâ al mismo tiempo los gastos del aviso de 
servicio tasado demanda y de la respuesta (numéro 746). El mînimo de 
percepciôn sera de un franco cincuenta céntimos (1 fr. 50). 

744 (3) Sin embargo, cuando se trate de una repeticiôn pedida 
por el destinatario a los efectos de rectification de una o varias palabras 
supuestas errôneas, las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas quedarân en libertad de no percibir la tasa. 

745 § 3. Los telegramas que rectifiquen, completen o anulen y todas 
las demâs comunicaciones relativas a telegramas ya transmitidos o en curso 
de transmision, cuando se dirijan a una oficina telegrafica, se cursarân 
exclusivamente entre las oficinas o centrales en forma de avisos de servicio 
tasados, por cuenta del expedidor o del destinatario. 

746 § 4 . (1) Los avisos de servicio tasados se designarân con la men­
ciôn de servicio ST; de ser posible, se dirigirân por la misma via que el 
telegrama al cual se refieran. Los que se expidan a peticiôn del destinatario 
para obtener la repeticiôn de una transmision que se supone errônea, 
implicarân siempre una respuesta telegrafica, sin que haya lugar a hacer 
figurar la indicaciôn de servicio tasada = R P x = . En los otros casos en que 
se pida una respuesta telegrafica, se emplearâ esta indication, y la tasa a 
percibir sera la de una respuesta de siete palabras. 
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747 (2) La indicaciôn de servicio tasada = RPx= sera obligatoria aun 
en el caso de que la administraciôn o la empresa privada de explotaciôn 
reconocida de origen del aviso de servicio tasado haga uso de la facultad 
prevista en el numéro 773. 

748 § 5. En el aviso de servicio tasado (ST), las palabras que se 
han de repetir o rectificar'se reproducirân tal y como han sido recibidas; 
se designarân por el lugar que ocupen en el texto, por medio de numéros 
cardinales escritos en letra, abstraction hecha de las reglas de tasaciôn. 

749 § 6. (1) En los casos que se mencionan a continuaciôn, los 
avisos de servicio tasados tomarân la forma siguiente: 

750 a) Si se trata de rectificar o de completar la direction : 

« ST Paris Bruxelles 365 (numéro del aviso de servicio tasado) 
8 (numéro de palabras) 17 (fecha) 1015 (hora) = 315 douze François 
Rueroyale 138 (numéro, fecha, nombre y direccion del destinatario del 
telegrama primitivo) remettez o lisez . . . (indiquese la rectificaciôn) »; 

751 b) Si se trata de rectificar o de completar el texto: 

« ST Paris Vienne 26 (numéro del aviso de servicio tasado) 10 
(numéro de palabras) 17 (fecha) 1015 (hora) = 235 treize Kriechbaum 
Rueroyale 138 (numéro, fecha, nombre y direccion del destinatario del 
telegrama que se ha de rectificar) remplacez trois (numéro cardinal con 
todas sus letras correspondiente al lugar ocupado en el texto por la 
palabra a sustituir) 20 (palabra del texto a sustituir) par 2000 » ; 

752 c) Si se trata de una peticiôn de repeticiôn partial o total del 
texto : 

« ST Calcutta Londres 86 (numéro del aviso de servicio tasado) 
9 (numéro de palabras) 17 (fecha) 1015 (hora) via Empiradio = 439 
quinze Brown (numéro, fecha, nombre del destinatario del telegrama 
que se ha de repetir parcial o totalmente) un fnobk quatre holba neuf 
muklo (palabras del texto del telegrama primitivo que se han de repetir, 
precedidas cada una del numéro cardinal escrito en letra correspondiente 
al lugar ocupado en el texto) o: mot o... mots après... o bien texte »; 
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753 d) Si se trata de una repeticiôn partial o total del texto pedida 
por el destinatario y que hay que facilitar después de haber 
consultado al expedidor: 

« ST Paris Helsinki 68 (numéro del aviso de servicio tasado) 6 
(numéro de palabras) 17 (fecha) 1015 (hora) = 651 vingtquatre 
Kansallispankki (numéro, fecha, nombre del destinatario del telegrama 
primitivo) trois 4500 (palabras del texto del telegrama primitivo que 
hay que repetir) POSAG x) (consulten al expedidor) o bien PYHOP *) 
(si esta conforme con la minuta de origen del telegrama consulten al 
expedidor) »; 

754 e) Si se trata de anular un telegrama: 
« ST Paris Berlin 126 (numéro del aviso de servicio tasado) 8 ou 

12 (numéro de palabras) 17 (fecha) 1015 (hora) = R P x = 285 seize 
Grunewald rue Voltaire 18 (numéro, fecha, nombre y direccion del 
destinatario del telegrama de que se trata), annulez o annulez ne pas 
informer destinataire » ; 

755 f) Si se trata de una pétition de datos: 
« ST Londres Berlin NF 40 (numéro del aviso de servicio tasado) 

13 (numéro de palabras) 17 (fecha) 1015 (hora) = R P x = 750 seize 
Robinson 27 Kingsroad (numéro, fecha, nombre y direccion del desti­
natario del telegrama de que se trata) confirmez remise expéditeur sans 
réponse informez destinataire » ; 

756 (2) La respuesta a un aviso de servicio tasado se designarâ 
con la menciôn de servicio RST. El texto de la respuesta comprenderâ: el 
numéro del aviso de servicio tasado demanda, la fecha del aviso de servicio 
tasado demanda, el nombre del destinatario del telegrama primitivo, seguido 
de la comunicaciôn que se le dirige. Por ejemplo, las respuestas a los avisos 
de servicio tasados a que se refieren los ejemplos que figuran en los numé­
ros 752 a 755, se redactarân en la forma siguiente: 

757 a) « RST Londres Calcutta 40 (numéro del aviso de servicio tasado 
respuesta) 6 (numéro de palabras) 17 (fecha) 2015 (hora) via Empi-
radio = 86 (numéro del aviso de servicio tasado demanda) dixsept 

!) Como quiera que el empleo de las expresiones de clave que figuran en los « Côdigos 
y abreviaturas para uso de los servicios internacionales de telecomunicaciôn » no tiene 
caracter obligatorio y ûnicamente se recomienda, estas abreviaturas solo se citan como 
ejemplo. 
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(fecha del aviso de servicio tasado demanda) Brown (nombre del desti­
natario) fmobk hobba muklo (las très palabras del telegrama primitivo 
cuya repeticiôn se pide). » 

758 b) « RST Helsinki Paris 450 (numéro del aviso de servicio tasado 
respuesta) 5 (numéro de palabras) 17 (fecha) 2015 (hora) = 68 
(numéro del aviso de servicio tasado demanda) dixsept (fecha del 
aviso de servicio tasado demanda) Kansallispankki (nombre del desti­
natario) 4500 (palabra repetida) PITUG x) (confirmaciôn dada por 
el expedidor) ». 

759 c) « RST Berlin Paris 53 (numéro del aviso de servicio tasado res­
puesta) 4 (numéro de palabras) 17 (fecha) 2015 (hora) = 126 
(numéro del aviso de servicio tasado demanda) dixsept (fecha) Grune­
wald (nombre del destinatario) annulé ». 

760 d) « RST Berlin Paris 53 (numéro del aviso de servicio tasado res­
puesta) 8 ô 7 (numéro de palabras) 17 (fecha) 2015 (hora) = 126 
(numéro del aviso de servicio tasado demanda) dixsept (fecha) Grune­
wald (nombre del destinatario) déjà remis destinataire informé, o 
déjà remis destinataire pas informé ». 

761 e) « RST Berlin NF Londres 456 (numéro del aviso de servicio 
tasado respuesta) 8 (numéro de palabras) 17 (fecha) 2015 (hora) ' 
= 40 (numéro del aviso de servicio tasado demanda) dixsept (fecha del 
aviso de servicio tasado demanda) Robinson (nombre del destinatario) 
remis seize 1805 (fecha, hora y minutos de la entrega) destinataire 
informé. » 

762 § 7. Cuando las palabras cuya repeticiôn se pida estén escritas 
de una manera dudosa, la oficina de origen consultarâ previamente al 
expedidor. Si este no fuese encontrado, la oficina de salida une a la 
repeticiôn la menciôn PUCUD x) (escritura dudosa). 

763 § 8. (1) Cuando la repeticiôn concierna a un telegrama que ha 
llegado a la oficina de origen por via telefônica o por un hilo telegrâfico 
privado, esta oficina pedirâ primero al expedidor la répétition de las pala-

) Como quiera queel empleo de las expresiones de clave que figuran en los « Côdigos 
y abreviaturas para uso de los servicios internacionales de telecomunicaciones » no tiene 
caracter obhgatorio y ûnicamente se recomienda, estas abreviaturas solo se citan como 
ejemplo. 
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bras en litigio. Si el expedidor no puede ser consultado inmediatamente, se 
darâ una repeticiôn provisional conforme a la copia de partida del telegrama. 
Llevarâ, al final del texto, la menciôn « CTFSN » (rectification seguirâ, 
si fuere necesario). La oficina de destino informarâ al destinatario de la 
signification de esta menciôn. 

764 (2) Se seguirâ el mismo procedimiento cuando el destina­
tario del telegrama haya solicitado la consulta con el expedidor (numéro 766). 

765 (3) Durante la consulta, si el expedidor rectifica una o 
mâs palabras del texto del telegrama primitivo, la oficina darâ la repeticiôn 
pedida teniendo en cuenta las correcciones efectuadas; induira después 
del texto del aviso de servicio la menciôn NODHE x) (error del expedidor), 
acompanada de la indicaciôn en letra del numéro de palabras que haya 
rectificado el expedidor y cuya tasa no deberâ restituirse. Ejemplos: 
« NODHE un », « NODHE deux », etc. 

766 § 9. (1) Cuando el destinatario insista de manera especial, la 
oficina de origen podrâ, aun en los casos no previstos en los numéros 762 
a 765, consultar al. expedidor acerca de las palabras cuya repeticiôn haya 
pedido el destinatario. En este caso, el texto del aviso de servicio demanda 
deberâ llevar la indicaciôn especial POSAG1) (consulten expedidor) o 
PYHOP *) ( si esta conforme con la copia de origen del telegrama consulten 
al expedidor). Por este aviso, el peticionario deberâ pagar una sobretasa de dos 
francos (2 frs.), a favor de la administraciôn o empresa privada de explo­
taciôn reconocida de origen de este aviso. 

767 (2) No obstante, cuando la demanda se formule con la 
expresiôn PYHOP x) (si esta conforme con la copia de origen del telegra­
ma consulten expedidor), podrâ no percibirse esta sobretasa si el aviso de 
servicio tasado lleva la menciôn NODHE1) (error del expedidor) o 
PITUG x) (confirmation dada por el expedidor) (numéro 756). 

768 (3) Las prescripciones del numéro 765 serân aplicables 
cuando las palabras repetidas no sean las mismas que figuren en el telegrama. 

l) Como quiera que el empleo de las expresiones de clave que figuran en los «Côdigos 
y abreviaturas para uso de los servicios internacionales de telecomunicaciôn» no tiene 
caracter obligatorio y ûnicamente se recomienda, estas abreviaturas solo se citan como 
ejemplo. 
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769 § 10. Las modificaciones efectuadas por medio de avisos de 
servicio tasados no cambiarân, en el establecimiento de las cuentas, el 
numéro de palabras anunciado en el preâmbulo de los telegramas transmi­
tidos, salvo si se trata de anadir a esos telegramas una o varias palabras. 
En este caso, la oficina de origen podrâ percibir del expedidor del tele­
grama original solamente la tasa del aviso de servicio tasado, pero deberâ 
rectificar el numéro de palabras en el telegrama original, incluyendo en el 
aviso de servicio tasado la expresiôn de côdigo CODUN 1)... (cuenten... 
palabras en...). Los telegramas de que se trata figurarân en las cuentas 
internationales con el numéro de palabras asi rectificado. 

770 § 11. (1) Las diversas comunicationes relativas a telegramas ya 
transmitidos de que se trata en el présente articulo, podrân hacerse por via 
postal y por conducto de las oficinas telegrâficas de depôsito o de llegada. 

771 (2) Estas comunicaciones llevarân siempre el sello de la 
oficina que las redacte. Se enviarân por cuenta del peticionario, como carta 
ordinaria o bajo pliego certificado, segûn su solicitud. El peticionario 
deberâ, ademâs, pagar los gastos de respuesta postal cuando la haya pedido; 
en este caso, franquearâ la respuesta la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida destinataria. 

772 § 12. Las tasas de los avisos de servicios tasados que son objeto 
del présente articulo se reembolsarân en las condiciones fijadas en el 
articulo 88. 

773 § 13. Las disposiciones de los numéros 738 a 740, 743, 766 y 768 
referentes a las tasas por la emisiôn de los avisos de servicio, tasados, no serân 
obligatorias para aquellas administraciones y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas que declaren no desean apHcarlas. Si en cumplimiento de 
esta disposiciôn no se percibiese la tasa por un aviso de servicio emitido 
para anadir palabras a un telegrama ya transmitido o en curso de trans­
mision (numéro 769), el que pida la emisiôn de este aviso deberâ, sin em­
bargo, satisfacer la tasa correspondiente a las palabras anadidas, y la oficina 
de origen rectificarâ en consecuencia el numéro de palabras en el tele­
grama (numéro 769). 

) Como quiera que el empleo de las expresiones de clave que figuran en los « Côdigos 
y abreviaturas para uso de los servicios internacionales de telecomunicaciôn » no tiene 
caracter obligatorio y vinicamente se recomienda, estas abreviaturas solo se citan como 
ejemplo. 
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CAPITULO XXV 

Servicio fototelegrâfico 
Articulo 76 

Disposiciones générales 

774 § 1. Las administraciones tendrân derecho a organizar o a 
autorizar la organizaciôn de un servicio fototelegrâfico. 

775 § 2. Se entiende por «estaciôn fototelegrâfica pûblica» la 
instalaciôn fototelegrâfica, fija o môvil, explotada por una administraciôn 
o empresa privada de explotaciôn reconocida. Toda instalaciôn foto­
telegrâfica perteneciente a un organismo privado se denomina « estaciôn 
fototelegrâfica privada ». 
776 § 3. Se admitirâ como fototelegrama, a réserva del consentimiento 
de las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
interesadas, todo lo que sea susceptible de ser transmitido de manera 
satisfactoria por fototelegrafia. 

777 § 4. (1) Los fototelegramas deberân ser de forma rectangular. 

778 (2) Las administraciones o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas que exploten un servicio fototelegrâfico se informarân 
mutuamente del tamano mâximo de la imagen susceptible de ser transmitida 
por los aparatos que utilicen. 
779 (3) Los fototelegramas cuyas dimensiones sean superiores 
a las admitidas en la relaciôn considerada, deberân ser fraccionados por el 
expedidor; en este caso, se indicarâ el orden de transmision de los foto­
telegramas partiales. 
780 § 5. A réserva de las modificaciones previstas en el présente 
capitulo, se aplicarân al servicio fototelegrâfico las disposiciones de los 
demâs capitulos del Reglamento que en cada caso le sean evidentemente 
aplicables. 

Articulo 77 
Condiciones de admisiôn de los fototelegramas en el servicio 

entre estaciones pûblicas 
781 § 1. Cada fototelegrama deberâ llevar una direction. La firma 
sera facultativa. La direction y la firma formarân parte de la superficie del 
fototelegrama que ha de transmitirse. 
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782 § 2. Todo titulo, todo texto de naturaleza descriptiva o toda 
otra informaciôn que el expedidor o, a peticiôn de este, d empleado que 
acepte el fototelegrama, inserte en el fototelegrama o una al mismo, forma-
ran parte del fototelegrama que ha de transmitirse. 

783 § 3. Los fototelegramas de Estado se admitirân en las condiciones 
previstas en el articulo 62 del présente Reglamento. 

784 § 4. Podrân admitirse los fototelegramas destinados a paises no 
conectados con la red fototelegrâfica. En este caso, el fototelegrama se 
transmitirâ a una estaciôn fototelegrâfica pûblica elegida por el expedidor 
para que lo reexpida directamente al destinatario por carta franqueada y 
por la via postal mâs râpida. 

785 § 5. Deberâ aconsejarse a los expedidores que utilicen impre­
siones en negro sobre papel blanco, y se les recomendarâ que eviten el 
empleo de los colores azul, lila, verde y amarillo, de impresiones doradas 
y de imâgenes en papel amarillo, rojo y gris, y que no depositen fototele­
gramas que ofrezcan contrastes excesivamente débiles o con una definiciôn 
insuficiente. 

786 ^ § 6. (1) Cuando el expedidor de un fototelegrama insista en 
depositarlo a pesar de haber sido informado de que, en conjunto la 
cahdad del fototelegrama no se presta a una transmision satisfactoria solo 
se aceptarâ a riesgo del expedidor. 

787 (2) Cuando el expedidor de un fototelegrama insista 
a pesar de haber sido informado de que las condiciones de transmision son 
desfavorables, en que se efectûen ensayos de transmision, solo se aceptarâ el 
fototelegrama a riesgo del expedidor. 

788 (3) En los casos citados en los numéros 786 y 787 se 
transmitirâ en el preâmbulo la indicaciôn de servicio « risques expéditeur ». 

789 § 7. Los servicios especiales admitidos en los fototelegramas se 
indicarân en el articulo 83. 

Articulo 78 

Preâmbulo de los fototelegramas en el servicio 
entre estaciones pûblicas 

790 § 1. (1) Cada fototelegrama comprenderâ un preâmbulo que se 
transmitirâ por fototelegrafia con el fototelegrama o, excepcionalmente y 
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cuando el tamano del fototelegrama lo impida, por separado en despacho 
distinto. 

791 (2) El preâmbulo de un fototelegrama se redactarâ como 
el preâmbulo de un telegrama. Sin embargo, el numéro de palabras se 
reemplazarâ por el grado. 

792 § 2. La hora de depôsito sera la hora de llegada a la estaciôn 
fototelegrâfica de salida. 

793 § 3. No se aplicarâ tasa alguna por la transmision del preâmbulo 

Articulo 79 

Circuitos — Reglas de transmision y de entrega 
en el servicio entre estaciones pûblicas 

794 § 1. En las relaciones en que se utiHcen circuitos telefônicos para 
el servicio fototelegrâfico y, a la vez, para d servicio telefônico, las admi­
nistraciones y las empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas 
designarân de comûn acuerdo y en la medida de lo posible, ciertos circuitos 
para las transmisiones fototelegrâficas, teniendo en cuenta, a la vez, las 
necesidades habituales de la fototelegrafia y las del servicio telefônico. En 
las oficinas extremas y en las estaciones amplificadoras se marcarân estos 
circuitos de una manera especial, con miras a la protecciôn de las transmi­
siones fototelegrâficas. 

795 § 2. La conmutaciôn de los circuitos telefônicos que se han de 
utilizar para las transmisiones fototelegrâficas se efectuarâ en las estaciones 
amplificadoras interesadas. 

796 § 3. En las relaciones en que se utilicen circuitos telefônicos para 
las transmisiones fototelegrâficas y en que el servicio telefônico en la misma 
relaciôn se haga con préparation, las peticiones de transmisiones foto­
telegrâficas se clasificarân por el orden en que se presenten entre las peti­
ciones de comunicaciones telefônicas de igual prioridad (urgentes y ordi­
narias). 

797 § 4. Las estaciones fototelegrâficas interesadas y las centrales 
telefônicas que participen en el establecimiento de circuitos de transmision, 
anotarân las horas de comienzo y fin de cada transmision fototelegrâfica, 
asi como los incidentes eventuales. 
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798 § 5. Tan pronto como la estaciôn fototelegrâfica de salida anuncie 
el fin de la transmision fototelegrâfica a la estaciôn amplificadora compé­
tente, el personal de las estaciones amplificadoras dejarâ libre el circuito 
sin demora e informarâ de ello a las operadoras del servicio telefônico, 
indicando la hora de principio y la hora del fin de la transmision. 

799 § 6. El establecimiento de los circuitos fototdegrâficos, asi como 
la vigilancia y corte de una comunicaciôn fototelegrâfica, serân objeto de 
arreglos entre las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas, teniendo en cuenta las Recomendaciones del 
C.C.I.T.T., cuando estas sean aceptables para todas las partes interesadas. 

800 § 7. Las administraciones y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas se pondrân de acuerdo sobre las horas de funcionamiento del 
servicio de transmision entre estaciones pûblicas. 

801 § 8. (1) Toda transmision infructuosa a causa de condiciones 
de transmision desfavorables se repetirâ tan pronto como las condiciones 
lo permitan. 

802 (2) Sin embargo, si el expedidor insiste, a pesar de 
habérsele informado de que las condiciones de transmision son desfavo­
rables (numéro 787), en que se efectûen ensayos de transmision, y si la 
copia recibida en la estaciôn fototelegrâfica receptora no es satisfactoria 
después de très tentativas como mâximo, en principio no se harân mâs, 
informândose al expedidor de la situation. 

803 § 9. Los fototelegramas recibidos por una estaciôn pûblica serân 
entregados por dia, a no ser que se retransmitan al destinatario. Si el desti­
natario no tiene su domicilio en la localidad en donde esté situada la estaciôn 
receptora, el fototelegrama se expedirâ por correo, siguiendo las indica­
ciones de la direction. 

Articulo 80 

Tarifas, reembolsos y contabilidad en el servicio 
entre estaciones pûblicas 

804 § 1. (1) En el régimen europeo, la tasa correspondiente a un 
fototelegrama se fijarâ segûn la longitud de este. 

805 (2) La longitud tasable de un fototelegrama es la dimen­
sion dispuesta siguiendo el eje del cilindro de transmision. La otra dimension 
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no podrâ ser superior a la longitud util sobre la circunferencia del tilindro. 
A los efectos de la tasaciôn, se tendra en cuenta la relation entre la longitud 
medida segûn el eje del cilindro y el diâmetro de este. 
806 (3) En el régimen europeo, las tasas de los fototelegramas 
(excepciôn hecha de las tasas de los servicios especiales) y las partes ali­
cuotas correspondientes a las administraciones o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas interesadas se calcularân segûn el siguiente cuadro : 

Grado 
de 

tasa 

2.° 

3. e r 

• Dimensiones del fototelegrama 

1er lado 
para cilindros con un diâmetro de 

66 mm 

< 1 8 c m 

70 mm 

< 2 0 c m 

88 mm 

< 2 4 c m 

2° lado 
(longitud 
tasable) 

Hasta 1,5 D 

Por encima 
de 1,5 D 

Hasta 2 D 

Por encima 
d e 2 D 

Hasta 2,5 D 

Tasa 
total en 
francos 

oro (per­
cepciôn 

a la 
salida) 

2 0 + 4 j 

20+5y 

20 + 6y 

Parte alicuota correspondiente 
a la administraciôn 

de 
salida 

10+4a 

10+5a 

10+6a 

de trân­
sito 

4b 

5b 

6b 

de 
llegada 

10+4a 

10 + 5a 

10+6a 

Una y mâs por cada 0,5 D suplementario 
(D = diâmetro del cilindro del apartado fototelegrâfico transmisor) 

807 En este cuadro: 
y significa la tasa (en francos oro) por unidad de conferencia 

telefônica en el circuito utilizado por la transmision fototele­
grâfica; 

a la parte alicuota de la tasa y, correspondiente a cada adminis­
traciôn terminal; 

b la parte alicuota de la tasa y, correspondiente a cada adminis­
traciôn de trânsito. 

808 § 2. Las tasas correspondientes a los fototelegramas en el régimen 
extraeuropeo se fijarân por acuerdo entre las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, segûn la longitud o la 
superficie de los fototelegramas. 
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809 § 3. Las dimensiones de cada fototelegrama se medirân en 
centimetros, contândose las fracciones de centimetro como un centïmetro. 

810 § 4. Para los fototelegramas fraccionados, la tasa se calcularâ 
separadamente para cada parte. No obstante, en el régimen extraeuropeo 
podrâ calcularse la tasa ya sea a base de la longitud del conjunto de las 
diversas partes o bien segûn la superficie total. 

811 § 5. La tasa aplicable a un fototelegrama urgente ( = Urgent = ) 
sera doble de la aplicable a un fototelegrama ordinario. 

812 § 6. Solo podrâ anularse un fototelegrama a peticiôn del expe­
didor o de su représentante autorizado, dirigida a la oficina de origen. 

813 § 7. En caso de anulaciôn de un fototelegrama antes de haberse 
comenzado la transmision, se reembolsarâ la tasa percibida, pero la admi­
nistraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida interesada podrâ 
retener para si, del importe de la tasa percibida, una suma igual al tertio 
de la tasa del primer tamano en la relaciôn de que se trate. 

814 § 8. Si se anula un fototelegrama después de comenzada la 
transmision, no se reembolsarâ tasa alguna. 

815 § 9. En principio, las disposiciones de los numéros 813 y 814 se 
aplicarân igualmente a los fototelegramas aceptados de conformidad con 
las disposiciones del articulo 13. 

816 § 10. Cuando, por haberlo sohcitado un cliente, esté establecido 
total o parcialmente un circuito para la transmision del fototelegrama y se 
anule la peticiôn, la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida a la que se haya dirigido la soHcitud podrâ percibir una tasa 
igual al tertio de la tasa de un fototelegrama del primer grado en la misma 
relaciôn. 

817 § 11. (1) Cuando un fototelegrama no se entregue o se entregue 
con retraso, el reembolso se régira por las disposiciones de los numéros 885 
a 890. No obstante, los plazos estipulados en los numéros 885 a 889 se 
fijarân, para los fototelegramas, en 8 y 20 horas, respectivamente. 

818 (2) En el caso de que el destinatario no habite en la 
localidad de la estaciôn de llegada, los plazos que dan derecho al reembolso 
se calcularân a partir del momento del depôsito en la estaciôn de salida 
hasta el momento de la entrega al servicio postal. 
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819 § 12. A réserva de la disposiciôn gênerai formulada en el 
numéro 801, cuando el expedidor haya insistido en depositar a su riesgo 
un fototelegrama que se juzga inadecuado para una transmision satis-
factoria (numéro 786), no se reembolsarâ la tasa percibida si la copia 
que se reciba en la estaciôn fototelegrâfica receptora no es satisfactoria. 

820 § 13. Cuando el expedidor, aun habiendo sido informado de que 
las condiciones de transmision son desfavorables, insista en que se efectûen 
a su riesgo ensayos de transmision (numéro 787), la tasa percibida no 
se reembolsarâ si la copia que se reciba en la estaciôn fototelegrâfica 
receptora no es satisfactoria o se entrega con retraso. 

821 § 14. En los demâs casos en que se acepte un fototelegrama a 
riesgo del expedidor (numéros 193, 195 y 210) no se reembolsarâ la tasa 
percibida en caso de retrasos o de no entrega del fototelegrama. 

822 § 15. (1) La contabilidad de las tasas percibidas en el trâfico 
entre estaciones pûblicas se efectuarâ de la misma manera que la relativa 
a las tasas telegrâficas, y sera objeto de una section especial en las cuentas 
telegrâficas. 
823 (2) Las tasas accesorias de los servicios especiales indi­
cado s en el articulo 83 se excluirân de las cuentas, excepto las relativas a la 
respuesta pagada (=RPx=) , a la entrega por propio pagado ( = X P = ) , 
al envio al destino por propio postal (=Postxp=), a los fototelegramas 
multiples (=TMx=) , al envio al expedidor de una copia de la peHcula 
recibida ( = K P = ) y a las copias que sobre la primera hayan de remitirse 
al destinatario ( = K x = ) . 

Articulo 81 

Servicio entre estaciones fototelegrâficas privadas 
y con estas estaciones en el régimen europeo 

824 § 1. Las administraciones interesadas podrân autorizar a esta­
ciones fototelegrâficas privadas a procéder al intercambio de fototelegramas 
entre si y con estaciones fototelegrâficas pûblicas. 

825 § 2. Salvo arreglos especiales, las transmisiones entre una 
estaciôn pûblica y una estaciôn privada y entre dos estaciones privadas 
estarân sujetas a las mismas reglas que las conferencias telefônicas. 
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826 § 3. Las condiciones précisas para las transmisiones entre una 
estaciôn pûblica y una estaciôn privada y entre dos estaciones privadas 
serân las mismas que las establecidas para el servicio entre estaciones 
pûblicas. 

827 § 4. Los fototelegramas que una estaciôn pûblica transmita a 
una estaciôn privada contendrân un preâmbulo idéntico al de los fototele­
gramas cruzados entre estaciones pûblicas. 

828 § 5. Las disposiciones de los numéros 795, 799 y 800, relativas a 
las reglas de transmision en el servicio entre estaciones pûblicas, serân tam­
bién aplicables en el servicio entre estaciones privadas y con estas estaciones. 

829 § 6. Los horarios de las transmisiones entre estaciones privadas 
y con estas estaciones se establecerân por las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, de conformidad con las 
disposiciones en vigor al respecto en el servicio telefônico. 

830 § 7. Las peticiones de transmision entre estaciones privadas y 
con estas estaciones se clasificarân por el orden de su présentation entre 
las peticiones de comunicaciones telefônicas de igual prioridad (urgentes u 
ordinarias). 

831 § 8. Una estaciôn pûblica que tenga pendientes fototelegramas 
destinados a una estaciôn privada solo darâ curso a una peticiôn de trans­
mision formulada por la estaciôn privada, después de asegurarse de la 
identidad de esta ûltima. 

832 § 9. Las peticiones de comunicaciones para transmision de 
fototelegramas comprenderân la indicaciôn del abonado responsable del 
pago de las tasas. 

833 § 10. (1) Las centrales extremas determinarân y se comunicarân 
la duraciôn de la transmision en cuanto esta haya terminado. En caso de 
desacuerdo, prevalecerâ la opinion de la central de que dependa el abonado 
responsable del pago de la tasa. 

834 (2) Si se efectûa diariamente la comprobaciôn de la 
duraciôn de las conferencias telefônicas que se hayan cruzado, se compro­
barâ igualmente la duraciôn de las transmisiones fototelegrâficas. 

835 § 11. Los fototelegramas que una estaciôn privada transmita a 
una estaciôn pûblica se entregarân de la misma manera que los fototele­
gramas cruzados entre estaciones pûblicas (numéro 803). 
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Articulo 82 

Tarifas, reembolsos y contabilidad en el servicio 
entre estaciones fototelegrâficas privadas y con estas estaciones 

en el régimen europeo 

836 § 1. Salvo en el caso mencionado en el numéro 837, las tasas 
se fijarân, segûn la duraciôn de utiHzaciôn de los circuitos y segûn el 
periodo de tasaciôn (periodo de poco o de mucho trâfico), con arreglo a la 
misma tarifa que las conferencias telefônicas. En el servicio entre estaciones 
pûblicas y estaciones privadas, las administraciones de que dependan las 
estaciones pûblicas podrân establecer una sobretasa especial. 

837 § 2. (1) Las tasas de los fototelegramas transmitidos por una 
estaciôn pûblica a una estaciôn privada y las partes alicuotas correspon­
dientes a las administraciones o empresas privadas de explotaciôn recono­
cidas se calcularân segûn el cuadro siguiente: 

Grado 
de 

tasa 

l . e r 

2.° 

3. e r 

Dimensiones del fototelegrama 

1er lado 
para cilindros con un diâmetro de 

66 mm 

< 18 cm 

70 mm 

< 2 0 c m 

88 mm 

< 24 cm 

2° lado 
(longitud 
tasable) 

Hasta 1,5 D 

Por encima 
de 1,5 D 

hasta 2 D 

Por encima 
d e 2 D 

hasta 2,5 D 

Tasa 
total en 
francos 

oro (per­
cepciôn 

a la 
salida) 

1 0 + 4 j 

10+5.y 

10 + 6y 

Parte alicuota correspondiente 
a la administration 

de 
salida 

10+4a 

10+5a 

10+6a 

de trân­
sito 

4b 

5b 

6b 

de 
llegada 

4a 

5a 

6a 

Una y mâs por cada 0,5 D suplementario 
(D = diâmetro del cilindro del aparato fototelegrâfico transmisor) 

838 (2) La tasa de un fototelegrama transmitido por una esta­
ciôn privada a una estaciôn pûblica y las partes alicuotas correspondientes 
a las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas se 
calcularân como sigue: 
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Tasa Francos oro 

Parte alicuota correspondiente a la 
administraciôn 

lado 
privado de trânsito lado pûblico 

Total 

Cobrar lado estaciôn privada 

Cobrar lado estaciôn pûblica 

10 + (C + 4) y-

(C + 4): 

10 

(C + 4) (C + 4)* 10 + (C + 4) : 

839 (3) Las tasas de las comunicaciones fototelegrâficas entre 
estaciones privadas y las partes alicuotas correspondientes a las administra­
ciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas se calcularân como 
sigue : 

Tasa total 
(en francos oro) 

a percibir a la salida 

(C + 4 ) | 

Parte alicuota correspondiente a la administraciôn 

de salida 

(C + 4 ) | 

de trânsito 

(C + 4 ) | 

de Uegada 

(C + 4)2 

840 Observation : En los cuadros précédentes : 
y significa la tasa (en francos oro) por unidad de conferencia 

telefônica en el circuito utilizado por la transmision foto­
telegrâfica; 

a y b significan la parte alicuota correspondiente, respectivamente, 
a las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas terminales y de trânsito; 

C significa la duraciôn (en minutos) desde el momento en que 
las dos estaciones entran en comunicaciôn hasta el momento 
en que la estaciôn solicitante senala el fin de la comunicaciôn. 

841 ^ § 3. (1) En el servicio entre dos estaciones privadas y en el 
servicio de una estaciôn privada a una estaciôn pûblica, las disposiciones 
del Reglamento Telefônico relativas a la anulaciôn de peticiones o â la no 
aceptaciôn de comunicaciones telefônicas serân aplicables en los casos de anu­
laciôn o de no aceptaciôn de peticiones de comunicaciones fototelegrâficas. 
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842 (2) En el servicio de una estaciôn pûblica a una estaciôn 
privada, las disposiciones de los numéros 813 y 814 serân aplicables en 
los casos de anulaciôn por el expedidor del fototelegrama o de su no 
aceptaciôn por el destinatario. 
843 § 4. (1) Cuando la transmision entre estaciones privadas ha 
sido defectuosa o no ha podido efectuarse a causa de ser malas las condi­
ciones de explotaciôn del circuito telefônico, las tasas podrân ser reem­
bolsadas en las condiciones establecidas por el Reglamento Telefônico. 
844 (2) No se cobrarâ tasa alguna cuando la transmision no 
ha podido terminarse a causa de averîa en los circuitos. 
845 § 5. En lo que se refiere al servicio entre una estaciôn pûblica 
y una estaciôn privada, el reembolso o la no percepciôn de las tasas no 
podrâ, en gênerai, efectuarse mâs que si, a causa de averîa en los circuitos 
o de defectos en los aparatos de la estaciôn pûblica, la transmision no se 
ha efectuado o ha sido defectuosa. La décision sobre el reembolso de las 
tasas corresponderâ a la administraciôn de que dependa la estaciôn pûblica. 

846 § 6. (1) En el servicio entre dos estaciones privadas y en el 
servicio de una estaciôn privada a una estaciôn pûblica, la contabilidad de 
las tasas percibidas por las comunicaciones fototelegrâficas se efectuarâ 
del mismo modo que la de las tasas telefônicas, y sera objeto de una seccion 
especial en las cuentas telefônicas. La sobretasa especial por la utilizaciôn 
de la estaciôn pûblica en el servicio de una estaciôn privada a una estaciôn 
pûblica corresponderâ a la administraciôn de que esta ûltima dependa. 
847 (2) En el servicio de una estaciôn pûblica a una estaciôn 
privada, la contabilidad de las tasas percibidas por los fototelegramas se 
efectuarâ del mismo modo que la de las tasas de los telegramas, y sera 
objeto de una section especial en las cuentas telegrâficas. La sobretasa 
especial por la utilizaciôn de la estaciôn pûblica corresponderâ a la admi­
nistration de que dependa esta ûltima. 

848 (3) Las sobretasas correspondientes a los servicios espe­
ciales en el servicio de una estaciôn privada a una estaciôn pûblica no se 
incluirân en las cuentas internacionales y corresponderân a la adminis­
traciôn que explote la estaciôn pûblica. 

Articulo 83 

Servicios especiales admitidos para los fototelegramas 

849 § 1. (1) Para los fototelegramas cruzados entre oficinas pûblicas 
se admiten los siguientes servicios especiales: urgente ( = Urgent=), 
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respuesta pagada x ( = R P x = ) . Sin embargo, el servicio especial urgente es 
facultativo y el servicio especial respuesta pagada no se admitirâ cuando 
el pais en que resida el destinatario no esté conectado a la red fototele­
grâfica (numéro 784). 

850 (2) El bono de respuesta pagada puede ser utilizado, ya para 
expedir otro fototelegrama, y a para expedir un telegrama cualquiera, de 
conformidad con las disposiciones del articulo 53 del présente Reglamento. 

851 § 2. Para los fototelegramas cruzados entre estaciones pûblicas 
y para los fototelegramas transmitidos por estaciones privadas a estaciones 
pûblicas, podrân admitirse los servicios especiales siguientes: 

Acuse de recibo telegrâfico = P C = 
x direcciones . . . = T M x = 
Comunicar todas las direcciones = C T A = 
Propio pagado . = X P = 
Envîo a destino por propio postal =Postxp= 
Correo certificado — P R = 
Lista de correos = G P = 
Lista de correos, certificado = G P R = 
Lista de telégrafos =TR=: 
Dia = J o u r = 
Noche = N u i t = 
x copias a remitir al destinatario, ademâs de la 

primera = K x = 
Entrega al destinatario de la pelicula negativa 

en lugar de la copia positiva =F i lm= 
Envio al expedidor de una copia de la pelicula 

recibida = K P = 

852 § 3. (1) Se admitirâ el servicio especial urgente ( = Urgent =") 
para los fototelegramas cruzados entre estaciones privadas o entre estaciones 
privadas y estaciones pûblicas. 

853 (2) Sin embargo, este servicio solo se admitirâ en las 
relaciones en que exista para el trâfico telefônico, y en las condiciones 
previstas por el Reglamento Telefônico. 

854 § 4. Las indicaciones abreviadas relativas a los servicios espe­
ciales se transmitirân gratuitamente. 
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855 § 5. (1) La sobretasa por el servicio especial =Postxp= sera de 
dos francos (2 fr.); la del servicio especial = P R = , de un franco (1 fr.). 
Cuando el expedidor pida la utilizaciôn de los dos servicios, pagarâ las dos 
sobretasas, es decir, très francos (3 fr.). 

856 (2) La sobretasa del servicio especial = T M x = sera de 
très francos (3 fr.) por cada copia, ademâs de la primera. 

857 (3) La sobretasa del servicio especial = K x = sera de dos 
francos (2 fr.) por cada copia, ademâs de la primera. 

858 (4) La sobretasa del servicio especial = K P = sera de dos 
francos (2 fr.) por la copia, y una sobretasa suplementaria de ochenta cénti­
mos (0 fr. 80) por el envio de esta copia por caîta certificada. 

859 § 6. (1) Las sobretasas correspondientes a los servicios espe­
ciales pedidos para los fototelegramas transmitidos por una estaciôn pri­
vada a una estaciôn pûblica se percibirân del destinatario, y corresponderân 
a la administraciôn o empresa privada de explotaciôn- reconocida de 
destino. 

860 (2) Para los fototelegramas multiples transmitidos por una 
estaciôn privada a una estaciôn pûblica, la sobretasa especial prevista en el 
numéro 836, se repartira entre los destinatarios, proporcionalmente a su 
numéro. 

CAPITULO XXVI 

Servicio de abonados al telégrafo por aparatos arritmicos 
Servicio Télex 

Articulo 84 

Servicio de abonados al telégrafo por aparatos arritmicos 
Servicio Télex 

861 § 1. Las administraciones tendrân derecho a organizar o a auto­
rizar la organizaciôn de un servicio de abonados al telégrafo que permita 
a los usuarios comunicarse directa y temporalmente entre si por medio 
de aparatos arritmicos. Este servicio se denominarâ: servicio télex. 
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862 § 2. Las tasas y las disposiciones referentes a este servicio se 
fijarân por acuerdo entre las administraciones o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas interesadas, teniendo en cuenta las Recomenda­
ciones del C.C.I.T.T. 

CAPITULO XXVII 

Servicio de radiocomunicaciones a horas fijas 

Articulo 85 

Radiocomunicaciones a uno o a multiples destinos 

863 § 1. (1) Las administraciones se reservan la facultad de orga-
nizar o de autorizar la organizaciôn de servicios unilatérales de transmi­
sion de radiocomunicaciones a uno solo o a multiples destinos. 

864 (2) Solo podrân hacer uso de dichos servicios los expedi­
dores y destinatarios que cumplan las prescripciones y condiciones especial­
mente establecidas por las administraciones respectivas. 

865 (3) Estas radiocomunicaciones deberân consistir en infor­
maciones y noticias politicas, comerciales, etc., y no contener ninguna comu­
nicaciôn de caracter privado ni ningûn mensaje de tercera persona. Podrân 
contener, sin embargo, brèves indicaciones sobre la forma en que deben 
transmitirse y a quién, a condiciôn de que no excedan del 5 % de la duraciôn 
de transmision total de la informaciôn o noticia o, en su caso, del 5 % del 
numéro de palabras de la informaciôn o noticia. 

§ 2. (1) El expedidor estarâ obligado a comunicar la direccion 
del destinatario o destinatarios a la administraciôn del pais de emisiôn. Esta 
comunicarâ a las demâs administraciones la direction de los destinatarios 
establecidos en sus territorios. Notificarâ, ademâs, para cada uno de estos 
destinatarios, la fecha fijada para la primera recepciôn, asi como el nombre 
de la estaciôn emisora y la direction del expedidor. Las administraciones 
se notificarân mutuamente los cambios ocurridos en el numéro y en la 
direction de los expedidores y de los destinatarios. 
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867 (2) En los paises donde los servicios estén asegurados por 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas, las administraciones podrân 
autorizar a estas empresas a comunicar las notificaciones previstas en el 
numéro 866. 
868 (3) La administraciôn del pais de recepciôn decidirâ si 
admite el servicio de recepciôn en su pais. Podrâ autorizar la recepciôn 
directa de estas radiocomunicaciones por los destinatarios que haya desig­
nado el expedidor, o poner a disposiciôn de los destinatarios instalaciones 
de réception, comunicando a la administraciôn del pais de emisiôn las 
condiciones en que se efectûa la recepciôn. 

869 (4) Cada administraciôn adoptarâ, en lo posible, las medi­
das adecuadas para asegurarse de que ûnicamente las estaciones autorizadas 
para este servicio especial de comunicaciôn hacen uso de las radiocomu­
nicaciones de que se trata, y tan solo de aquellas que les estân destinadas. 
Se aplicarân a estas radiocomunicaciones las disposiciones del articulo 32 
del Convenio relativas al secreto de las telecomunicaciones. 

870 § 3. (1) Estas radiocomunicaciones se transmitirân a horas fijas 
y Uevarân como direction una palabra convenida, colocada inmediata­
mente antes del texto. 

871 (2) Podrân redactarse en lenguaje claro o en lenguaje secre­
to, segûn la décision de las administraciones de los paises de emisiôn y de 
recepciôn. Salvo arreglos especiales entre las administraciones interesadas, 
las ûnicas lenguas autorizadas para el lenguaje claro serân el francés, una 
de las lenguas designadas por el pais de origen o una de las lenguas de uno 
de los paises de destino. Las administraciones de los paises de emisiôn y 
de recepciôn se reservarân el derecho de pedir el depôsito de las claves 
utilizadas. 

872 § 4. (1) La tasa a percibir del expedidor la fijarâ la administra­
ciôn del pais de emisiôn. 

873 (2) A los destinatarios de estas radiocomunicaciones podrâ 
exigirseles por la administraciôn de su paîs, ademâs de las tasas previstas por 
el establecimiento y explotaciôn de las estaciones receptoras privadas o por 
poner ella misma instalaciones de recepciôn a su disposiciôn, una tasa de 
recepciôn cuyo importe y modalidades determinarâ dicha administration. 

874 (3) Las tasas de estas radiocomunicaciones no se incluirân 
en las cuentas internacionales. 
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CAPITULO XXVIII 

Servicio de arriendo de circuitos telegrâficos 

Articulo 86 

Servicio de arriendo de circuitos telegrâficos 

875 § 1. Las administraciones tendrân derecho a organizar o a auto­
rizar la organizaciôn de un servicio para poner circuitos telegrâficos a la 
disposiciôn de un usuario (o de un grupo de usuarios), para uso exclusivo 
de éstos. Este servicio se denominarâ servicio de arriendo de circuitos 
telegrâficos. 

876 § 2. Las tasas y disposiciones referentes a este servicio se fijarân 
por acuerdo entre las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas, teniendo en cuenta las Recomendaciones del 
C.C.I.T.T. 

CAPITULO XXIX 

Detenciôn de los telegramas 
Transmision de derecho de los telegramas de Estado 

Articulo 87 

Oficinas autorizadas 
Transmision de derecho de los telegramas de Estado 

Notification de las detenciones 

877 § 1. El derecho previsto en el articulo 29 del Convenio *) se 
ejercerâ por las oficinas o centrales telegrâficas extremas o intermedias, 
salvo recurso ante la administraciôn central, que resolverâ sin apdaciôn. 

*) Articulo 29 del Convenio 
Detenciôn de telecomunicaciones 

1. Los Miembros y Miembros asoeiados se reservan el derecho de detener la trans­
mision de todo telegrama privado que pueda parecer peligroso para la seguridad del 
Estado o contrario a sus leyes, al orden pûblico o a las buenas costumbres, a condiciôn 
de notificar inmediatamente a la oficina de origen la detenciôn del telegrama o de una 
parte del mismo, a no ser que tal notificaciôn se juzgue peligrosa para la seguridad del 

2. Los Miembros y Miembros asoeiados se reservan también el derecho de in­
terrumpîr cualquier comunicaciôn privada, telegrafica o telefônica, que pueda parecer 
peligrosa para la seguridad del Estado o contraria a sus leyes, al orden pûblico o a las 
buenas costumbres. 
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878 § 2. La transmision de los telegramas SVH, de los telegramas de 
Estado, de los telegramas-carta = E L T F = o = L T F = y de los telegramas 
de servicio, se harâ de derecho. Las oficinas centrales telegrâficas no tendrân 
intervenciôn alguna en estos telegramas. 

879 § 3. (1) La oficina de llegada détendra, con obligaciôn, sin 
embargo, de comunicarlo inmediatamente a la oficina de origen, los tele­
gramas con destino a una agencia telegrafica de reexpediciôn notoriamente 
organizada con objeto de sustraer las correspondencias de terceros al pago 
integro de las tasas debidas por su transmision, sin reexpediciôn inter­
media, entre la oficina de partida y la de destino definitivo. 

880 (2) Los telegramas reexpedidos por taies agencias podrân 
igualmente ser detenidos por la oficina de destino definitivo. 

881 (3) La oficina de origen rechazarâ los telegramas dirigidos 
a una agencia de reexpediciôn cuando tenga noticias de la existencia de 
esta agencia. 

882 § 4. (1) Las administraciones o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas se comprometen a detener en sus respectivas oficinas ô 
centrales los telegramas que, por una via cualquiera (correo, telégrafo, 
teléfono u otras) y con objeto de sustraer estas correspondencias al pago 
integro de las tasas debidas por el recorrido completo, reciban del extran-
jero para ser reexpedidos por telégrafo. 

883 (2) La detenciôn deberâ notificarse a la administraciôn 
o empresa privada de explotaciôn reconocida del pais de origen de estos 
telegramas. 

CAPITULO XXX 

Detasas y reembolsos 

Articulo 88 

Casos de reembolso de tasas 

§ 1. Las tasas se reembolsarân, a peticiôn o como consecuencia 
de una réclamation sobre la ejecuciôn del servicio, a quienes las hayan 
pagado en las condiciones que se especifican a continuaciôn: 
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Telegramas no recibidos o entregados tardiamente 

885 a) (1) Telegrama que a causa del ser vicia telegrâfico no haya 
llegado a su destino o no haya sido entregado al destinatario o al servicio 
postal antes de un plazo: 

886 l.o De 6 horas, si se trata de un telegrama cursado entre 
dos paises de Europa limitrofes o unidos por una via 
de comunicaciôn directa; 

887 2.° De 12 horas, si se trata de un telegrama cruzado entre 
otros dos paises de Europa, dos paîses que hayan 
elegido el régimen europeo, o dos paises situados fuera 
de Europa, que sean limitrofes o que estén unidos por 
una via de comunicaciôn directa; 

888 3.° De 12 horas, si se trata de un telegrama de tarifa plena 
o de un telegrama de prensa cruzado entre un pais de 
Europa y un pais situado fuera de Europa, unidos por 
una via de comunicaciôn directa; 

889 4.° De 24 horas, en los demâs casos. 

890 (2) El plazo indicado se calcularâ a partir del momento 
de depôsito de estos despachos, salvo para los telegramas-carta, para los 
cuales el plazo se calcularâ a partir del momento en que estos despachos 
hubieran debido entregarse normalmente, en virtud de las disposiciones 
de los numéros 697 y 698. 

891 (3) En los plazos anteriormente indicados no se contarân : 

892 l.o el tiempo en que en cada relaciôn estén cerradas 
las oficinas, si es esta la causa del retraso ; 

893 2.° el plazo de noche, si se trata de telegramas que 
no llevan la indicaciôn de servicio tasada = N u i t = 
o de telegramas que llevan la indicaciôn de servicio 
tasada = J o u r = ; 

894 3.° la duraciôn del transporte por correo; 
895 4.° la duraciôn del envio por propio; 

^96 5.o el tiempo empleado en la transmision marïtima o 
aérea de los radiotelegramas y la duraciôn de la 
espéra de estos telegramas en una estaciôn terrestre 
o a bordo de una estaciôn môvil. 
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897 (4) Si se trata de un telegrama que ha sido objeto de un aviso 
de no entrega por direction insuficiente o no registrada, y si esta direccion 
se ha rectificado o completado posteriormente por un aviso de servicio 
tasado a peticiôn del expedidor, los plazos se calcularân a partir del mo­
mento en que se expida este aviso de servicio tasado. 

898 (5) Los plazos de 12 horas y de 24 horas antes mencionados 
se reducirân a la mitad para los telegramas SVH, los telegramas de Estado 
con prioridad (numéros 630 y 631), los telegramas urgentes y los avisos 
de servicio tasados. 

Se reembolsarâ la tasa intégra de todo telegrama no recibido o 
entregado tardiamente; sin embargo, el reembolso no se efectuarâ cuando la 
no entrega o el retraso se deban a ùna direction insuficiente o a la escritura 
ilegible del expedidor. 

899 b) Acuse de recibo entregado al expedidor del telegrama inicial 
después de los plazos previstos en los numéros 885 a 890, contados a partir 
del momento en que el telegrama se entregue al destinatario. 

Se reembolsarân la tasa intégra del acuse de recibo y la de la indi­
caciôn de servicio tasada correspondiente. 

Telegramas detenidos, anulados o desviados por correo 
u otros medios 

900 c) Telegrama detenido en curso de transmision a consecuencia 
de la interrupciôn de una via. 

Se reembolsarâ la tasa intégra del telegrama, a condiciôn de que 
la oficina de origen haya recibido aviso de la détention del telegrama. 

901 d) Telegrama detenido en aplicaciôn de las disposiciones de los 
articulos 29 y 30 del Convenio. 

Se reembolsarâ la tasa intégra del telegrama. 

902 e) Telegrama anulado a peticiôn. 

Se reembolsarâ la parte de tasa reglamentaria (numéros 482 a 485). 

903 f) Telegrama encaminado a su destino por via postal o por otro 
procedimiento, a consecuencia de la interrupciôn de una via telegrafica. 

Se reembolsarâ la tasa correspondiente al recorrido eléctrico no efec­
tuado, deduciendo los gastos originados por la sustituciôn del recorrido. 
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Errores u omisiones 

904 g) Alteraciôn o modification durante la transmision del nombre 
de la oficina de origen o de la fecha de depôsito, en virtud de la cual el 
telegrama no ha podido cumplir su objeto. 

Se reembolsarâ la tasa intégra del telegrama. 

905 h) Omisiôn en la transmision. 

Se reembolsarâ la tasa de la palabra o palabras omitidas, a menos 
que el reembolso de una parte del texto se concéda en aplicaciôn del numéro 907, 
o que el error se haya subsanado por medio de un aviso de servicio (tasado 
o no tasado). 

906 i) Error de transmision u omisiôn de palabras que tengan como 
consecuencia, a juicio de la-administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida de origen, alterar el sentido del telegrama en lenguaje claro o 
hacerlo incomprensible. 

Se reembolsarâ la tasa Integra del telegrama, salvo si el error u 
omisiôn se ha subsanado por medio de un aviso de servicio (tasado o no). 

No obstante, un error en la transmision de una palabra o numéro de 
referencia (numéro 151) solo darâ derecho al reembolso si se trata de un 
telegrama con colaciôn. 

907 j) Error de transmision u omisiôn de palabras que tengan como 
consecuencia, a juicio de la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida de origen, que una parte del texto de un telegrama en lenguaje 
secreto con colaciôn o de un telegrama en lenguaje claro no pueda cumplir 
su objeto. 

Se reembolsarâ la tasa de esta parte del texto, a menos que se haya 
subsanado el error o la omisiôn mediante un aviso de servicio (tasado o no). 

No obstante, un error en la transmision de una palabra o numéro de 
referencia (numéro 151) solo darâ derecho al reembolso si se trata de un 
telegrama con colaciôn. 

908 k) Error de servicio que ha motivado el envio de un aviso de 
servicio tasado. 

Se reembolsarâ la tasa intégra del aviso de servicio tasado. 

909 l) Répétition por aviso de servicio tasado. 
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Se reembolsarâ la tasa pagada por la repeticiôn de las palabras 
incorrectamente reproducidas en el telegrama primitivo, pero no la de las 
palabras correctamente transmitidas la primera vez. Cuando se aplique el. 
minimo de percepciôn de 1,50 fr. (numéro 743) o un sistema diferente de 
tasas para los avisos de servicio (numéro 744), el reembolso se calcularâ 
sobre la base de la tasa percibida, a prorrata del numéro de palabras transmiti­
das incorrectamente; sin embargo, la tasa de las palabras correctamente trans­
mitidas deberâ reembolsarse, cualquiera que sea el lenguaje en el cual esté 
redactado el telegrama, si la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida interesada acepta que las palabras incorrectamente transmitidas 
impiden interpretar el sentido de las que no han sido alteradas. 

Bonos de respuesta pagada 

910 m) Respuesta pagada que evidentemente no haya podido cumplir 
su objeto a consecuencia de un error de servicio en relaciôn con el telegrama 
demanda, con el telegrama respuesta o con el trato dado a uno de estos 
telegramas. 

Se reembolsarâ la tasa intégra del telegrama demanda, comprendida 
la respuesta pagada. 

911 n) Bono para respuesta pagada no utilizado restituido a una 
oficina de la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
del pais de origen o del pais de destino antes de la expiration del plazo de 
cuatro meses siguientes a la fecha de su emisiôn. 

Se reembolsarâ la suma pagada para la respuesta. 

912 o) Bono para respuesta pagada rehusado por el destinatario del 
telegrama, o no entregado por imposibihdad de encontrarle (numéro 500). 

Se reembolsarâ la suma pagada para la respuesta aun sin previa 
pétition del expedidor, siempre que sea imposible identificar y encontrar a este. 

913 p) Bono para respuesta pagada de un valor superior al del importe 
de la tasa del telegrama franqueado por medio de este bono. 

Se reembolsarâ la diferencia entre las dos sumas, a condition de que 
sea, por lo menos, igual a 2 francos y de que la peticiôn se haga dentro de los 
cuatro meses siguientes a la fecha de emisiôn del bono (numéro 496). 
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Servicios especiales 

914 q) Servicio especial no prestado. 

Se reembolsarân la tasa relativa al servicio no prestado y la corres­
pondiente a la indicaciôn de servicio tasado. No obstante, no se reembol­
sarân las tasas de las indicaciones de servicio tasadas cuando la no prestaciôn 
de los servicios especiales se deba a causas ajenas al servicio telegrâfico. 

915 r) Errores u omisiones en los telegramas con colaciôn. 

Ademâs de la tasa que procéda reembolsar en aplicaciôn de las dis­
posiciones de los numéros 905 a 907, se reembolsarâ la tasa por servicios 
especiales y la tasa por la indicaciôn de servicio tasada. 

916 s) Acuses de recibo no enviados por no haberse podido entregar 
el telegrama. 

Podrâ reembolsarse la tasa de acuse de recibo (numéro 515). 

917 § 2. En los casos previstos en los numéros 885 a 898, 900, 903 
a 907 el reembolso se aplicarâ a los telegramas que no hayan llegado o que 
hayan sido anulados, retrasados o alterados e incluso a las tasas accesorias 
no utiHzadas, pero no a las correspondencias que hayan sido motivadas o 
resulten inutiles por la no entrega, retraso o alteraciôn. 

918 § 3. En ningûn caso se reembolsarâ la tasa de las palabras anu-
ladas por aviso de servicio tasado. 

919 § 4. (1) Cuando una estaciôn terrestre comunique a la oficina 
de origen que un radiotelegrama no puede transmitirse a la estaciôn môvil 
de destino, la administraciôn o empresa privada de explotaciôn recono­
cida del pais de origen tomarâ en seguida las medidas necesarias para 
reembolsar al expedidor las tasas terrestres y de a bordo relativas a este 
radiotelegrama. 

9^0 (2) Cuando la estaciôn terrestre haya hecho llegar el radio­
telegrama a la estaciôn môvil por otros medios de comunicaciôn distintos 
a la T.S.H. (segûn las disposiciones del Reglamento de Radiocomunica­
ciones), la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
de que dependa la estaciôn terrestre conservarâ para si la tasa terrestre, 
y ûnicamente se reembolsarâ al expedidor la tasa de a bordo, por con­
ducto de la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
de que dependa la oficina de origen. 
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921 (3) Cuando el acuse de recibo de un radiotelegrama no 
haya llegado a la estaciôn que ha transmitido el radiotelegrama; no se 
reembolsarâ la tasa sino cuando se haya reconocido que el radiotelegrama 
da lugar a reembolso. 

922 § 5. En caso de reembolso partial de un telegrama multiple, la 
cantidad que ha de reembolsarse sera la tasa correspondiente a la copia 
del despacho mâs la tasa percibida por las palabras de la direction, con 
exclusion del nombre de la oficina de destino. 

923 § 6. Cuando los errores imputables al servicio telegrâfico han 
sido subsanados por avisos de servicio tasados en los plazos résultantes 
de la aplicaciôn de los numéros 885 a 890 contados a partir de la hora 
de depôsito del telegrama primitivo, el reembolso solo comprenderâ las 
tasas de estos avisos de servicio. No se harâ ningûn reembolso por los 
telegramas a que estos avisos se refieran. 

924 § 7. No se concédera reembolso alguno por los telegramas rec­
tificativos que, en lugar de cruzarse de oficina a oficina en forma de avisos 
de servicio tasados (art. 75), se crucen directamente entre el expedidor y 
el destinatario. 

925 § 8. En el caso previsto en el numéro 766 nunca se reembol­
sarâ la sobretasa de 2 francos. 

• Articulo 89 

Procedimiento aplicable a los reembolsos 

926 § 1. Toda réclamation de reembolso de tasa deberâ presentarse 
dentro de los cuatro meses siguientes a la fecha de depôsito del telegrama. 

927 § 2. (1) Las reclamaciones se formularân, en gênerai, ante la 
administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de origen, e 
irân acompaîiadas, en la medida de lo posible, de documentos probatorios. 

928 (2) Sin embargo, el destinatario podrâ formular la réclama­
tion ante la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
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de destino, la cual decidirâ si puede darle curso o si conviene transmitiria 
a la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de origen. 

929 § 3. A la présentation de una peticiôn de reembolso, podrâ 
percibirse del reclamante una tasa uniforme de réclamation no superior 
a dos francos (2 frs.). 

930 § 4. Cuando las administraciones o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas interesadas estimen que una réclamation tiene funda-
mento, de acuerdo con las disposiciones de los numéros 935, 936 y 946 la 
administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de origen 
efectuarâ el reembolso reglamentario, y la tasa de réclamation, si ya ha 
sido percibida, se restituirâ al reclamante. 

931 § 5. El derecho al reembolso caducarâ después de un plazo de 
seis meses contado a partir de la fecha de la carta en la que se haya informado 
al expedidor de haberse accedido al reembolso. 

932 § 6. El expedidor que no resida en el pais donde ha depositado 
su telegrama podrâ formular su réclamation ante la administration o 
empresa privada de explotaciôn reconocida de origen por conducto de otra 
administration o empresa privada de explotaciôn reconocida. En este 
caso, la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida que 
la haya recibido sera, si ha lugar, la encargada de efectuar el reembolso. 

933 § 7. Las reclamaciones que se comuniquen las administraciones 
o empresas privadas de explotaciôn reconocidas se transmitirân, si es 
necesario, con un expediente completo y contendrân, por tanto (en original, 
extracto o copia), todos los documentos y cartas que les conciernan. Estos 
documentos deberân analizarse en francés cuando no estén redactados en 
esta lengua o en otra que comprendan todas las administraciones o em­
presas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 

934 § 8. La administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida que reciba una peticiôn de reembolso de la tasa pagada para 
una respuesta, podrâ transmitiria directamente a la administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida que haya expedido el bono. 
Esta ûltima administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
tomarâ las medidas necesarias para el reembolso de esta tasa, ya autori-
zando a llevar el importe a su debe, por la via de las diferentes administra­
ciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas intermedias, ya 
haciendo llegar directamente a la administration o empresa privada de 
explotaciôn reconocida de origen la suma que haya que reembolsar. 
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Articulo 90 

Reembolso de tasas en los casos citados en el articulo 88 

935 § 1. (1) Cuando el reembolso de tasa sea consecuencia de un 
error del servicio telegrâfico y la suma a reembolsar no excéda de diez fran­
cos (10 frs.), el reembolso correrâ a cargo de la administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida de origen. 

936 (2) Sin embargo, en el caso particular de que el error del 
servicio telegrâfico se produzca en las operaciones de entrega al destina­
tario, este reembolso correrâ a cargo de la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida de destino. 

937 (3) En todos los casos en que la suma a reembolsar excéda 
de diez francos (10 frs.), el reembolso correrâ a cargo de las administraciones 
o empresas privadas de explotaciôn reconocidas que hayan participado 
en el encaminamiento del telegrama, abandonando cada una de ellas las 
tasas o partes de tasas que se les haya asignado. 

938 (4) Para el câlculo del Hmite de diez francos (10 frs.) solo 
se tendra en cuenta la tasa por palabra del telegrama primitivo (ordinario, 
urgente, tarifa reducida), con exclusion de las tasas accesorias correspon­
dientes a los servicios especiales ( = R P x = , = T C = , = X P = , etc.). 

939 § 2. (1) La administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida de origen reembolsarâ las tasas sin investigation previa cuando : 

940 a) En caso de no entrega, el expedidor présente una déclaration 
de la oficina destinataria aseverando que el telegrama no ha 
llegado ; 

941 b) En caso de retraso o de alteraciôn, el expedidor pruebe este 
retraso o esta alteraciôn presentando, ya el telegrama entregado 
al destinatario, ya una copia certificada o fotografiada de este 
telegrama; 

942 c) En caso de que no se emplee el bono de respuesta, el expedidor 
présente el mencionado bono. 

943 (2) La décision de la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida que reembolsa sera inapelable cuando el reem­
bolso haya sido hecho conforme al Reglamento. 
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944 § 3. Cuando el reembolso deba correr a cargo de las administra­
ciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas que han intervenido 
en la transmision, la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida de origen harâ seguir la réclamation a las administraciones o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas en causa, para la aplicaciôn 
del numéro 937. Por otra parte, la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida de origen tendra derecho a hacer seguir todas las 
reclamaciones cuando, en interés del servicio, juzgue necesaria una inves­
tigation. 

945 § 4. El reembolso de la tasa accesoria aplicable a un servicio 
especial no realizado correrâ a cargo de la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida en cuyo provecho haya quedado esta, tasa 
accesoria, salvo el caso previsto en el numéro 935. 

946 § 5. El reembolso total o partial de la tasa pagada por una 
respuesta, cuando el bono no haya sido utilizado o lo haya sido incompleta-
mente, correrâ a cargo de la administraciôn o empresa privada de explota­
ciôn reconocida de origen, si la suma a reembolsar no pasa de diez fran­
cos (10 fr.). Esta disposiciôn no se aplicarâ a los casos en que el reembolso 
se efectûe u origine (numéro 500) por la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida de destino. 

947 § 6. En los casos mencionados en el numéro 937, cuando se ha 
formulado una réclamation y se la ha dado curso en los plazos fijados en 
el numéro 926, si la solution no ha sido-notificada en el plazo minimo fijado 
para la conservaciôn de los archivos, la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida que ha recibido la réclamation reembolsarâ la 
tasa reclamada, y el reembolso correrâ a cargo de las administraciones o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas que hayan participado en el 
encaminamiento. 

§ 7. Los reembolsos de tasa de los avisos de servicio tasados 
correrân a cargo de la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida que ha percibido estas tasas. 

Articulo 91 

Reembolso de tasa en caso de detenciôn de los telegramas 

949 • § 1. El reembolso de la tasa de todo telegrama detenido en 
virtud de los articulos 29 y 30 del Convenio correrâ a cargo del Miembro 
o Miembro asociado que ha detenido el telegrama. 
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950 § 2. Sin embargo, cuando este Miembro o Miembro asociado 
hubiese notificado, con arreglo al articulo 30 del Convenio, la suspension 
de ciertas categorias de correspondencias, el reembolso de las tasas de los 
telegramas de estas categorias correrâ a cargo de la administraciôn o em­
presa privada de explotaciôn reconocida de origen, a partir del dia siguiente 
a aquel en que le Uegue la notification. 

CAPITULO XXXI 

Contabilidad 

Articulo 92 

Disposiciones générales 

951 § 1. El franco oro, tal y como se define en el articulo 40 del 
Convenio, sirve de unidad monetaria en el establecimiento de las cuentas 
internacionales. 

952 § 2. (1) Salvo acuerdo contrario, cada administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida cargarâ las partes de tasas que le corres-
pondan en el debe de la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida con la que comunique directamente y, en su caso, las partes 
de tasas correspondientes a los recorridos a efectuar mâs alla de su territorio, 
para todos los telegramas que haya recibido de esta administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida. 

953 (2) En lo que concierne a las comunicaciones por circuitos 
directos entre dos paises no limitrofes, la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida que ha recibido los telegramas prepararâ la 
cuenta de las tasas debidas por todo el recorrido, hasta el destino, indi­
cando separadamente la parte que corresponde a cada administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida interesada. Después de ser 
aceptada defmitivamente la cuenta por la administration o empresa privada 
de explotaciôn reconocida que ha transmitido los telegramas, enviarâ una 
copia a cada una de las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas intermedias. 
954 (3) Cada administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida anotarâ en el debe de la que le précède, las partes de tasas que 
le pertenezcan y las partes de tasas correspondientes al recorrido mâs alla 
de su territorio. Por este procedimiento, que tiene por objeto facilitar la 
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liquidaciôn de las cuentas, las administraciones o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas sirven de intermediarias para el pago de las partes 
de tasas entre el pais de origen y el pais o paises mâs alla de su territorio. 

955 § 3. Las tasas terminales podrân liquidarse directamente entre 
las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
extremas, previo acuerdo entre estas ûltimas y las administraciones y/o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas intermedias. 

956 § 4. En caso de aplicaciôn del articulo 102, la administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida del paîs Miembro o Miembro 
asociado en relaciôn directa con la administration del pais no Miembro o 
no Miembro asociado se encargarâ de liquidar las cuentas entre esta y las 
demâs partes contratantes a las cuales ha servido de intermediaria en la 
transmision. 

Articulo 93 

Establecimiento de las cuentas 

957 § 1. Las cuentas se establecerân segûn el numéro de palabras 
transmitidas durante el mes, distinguiendo las diversas categorias de tele­
gramas y teniendo en cuenta: 

958 a) Eventualmente, ciertas tasas accesorias; 

959 b) La tasa minima (numéro 35) aplicada a los telegramas ordi­
narios, a los telegramas urgentes, a los telegramas de prensa y 
a los telegramas-carta. 

960 § 2. La tasa que sirve de base a la répartition entre administra­
ciones y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas sera la que resuite 
de la aplicaciôn regular de las tasas establecidas entre las administraciones 
y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, sin tener en 
cuenta los errores de tasaciôn en que se pueda haber incurrido. 

961 § 3. El numéro de palabras anunciado por la oficina de origen 
o rectificado como consecuencia de adiciones solicitadas por avisos de 
servicio tasado (numéro 769), servira de base para la aplicaciôn de la tasa, 
salvo en los casos en que, debido a un error de transmision, haya sido 
rectificado de comûn acuerdo entre la oficina de origen y la oficina corres­
ponsal. 



(962-967) — 1 3 9 — (Art. 93) 

962 § 4. Las tasas accesorias, a excepciôn de las que son objeto de 
los numéros 963 y 964 se excluirân de las cuentas, asï como las tasas no 
cobradas por la oficina de llegada y percibidas por otra oficina. Se exclui­
rân igualmente en las cuentas las tasas de reexpediciôn percibidas del 
destinatario al final del recorrido, las tasas relativas a los avisos de servicio 
tasados y a los telegramas cuya tasa, de conformidad con las disposiciones 
del Reglamento, no haya sido cobrada por la oficina de origen o por la 
oficina de reexpediciôn. Esta régla admite las excepciones siguientes: 

963 a) La tasa percibida de antemano por una respuesta pagada se 
Uevarâ a las cuentas y pertenecerâ integramente a la adminis­
traciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida destina­
taria del telegrama con respuesta pagada; en cuanto a la tasa 
del telegrama, pagada total o parcialmente por medio de un 
bono de respuesta, se induira en las cuentas y se repartira 
entre las administraciones y/o empresas privadas de explota­
ciôn reconocida interesadas, como si esta tasa hubiese sido 
pagada en numerario. Sin embargo, las tasas de las respuestas 
pagadas correspondientes a avisos de servicio tasados (ST), 
no entrarân en las cuentas internacionales y perteneceran 
integramente, como en gênerai las tasas de los avisos de 
servicio, a la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida que las haya percibido; 

964 b) Las tasas correspondientes a la entrega por propio se llevarân 
a las cuentas y corresponderân integramente a la administra­
ciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida a que per-
tenezca la oficina telegrafica de llegada. 

965 § 5. (1) Cuando la transmision se sépare de la via que ha ser­
vido de base al establecimiento de la tarifa, la tasa que quede disponible 
a partir del punto en que se ha abandonado esta via se repartira entre las 
administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas que han 
participado en la transmision del telegrama, incluïda la que ha efectuado 
la desviaciôn. Este reparto deberâ efectuarse de la manera siguiente: 

966 a) Las tasas terminales quedan sin modification; 

967 b) Las tasas de trânsito de las administraciones o empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas que no tengan conocimiento 
de la desviaciôn quedan, asimismo, sin variaciôn; 
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968 c) Las tasas de trânsito de las administraciones o empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas que tengan conocimiento 
de la desviaciôn se disminuirân proporcionalmente, de manera 
que el total de estas tasas reducidas sea igual al total de las 
tasas de trânsito para esta parte de la via normal. 

969 (2) Los telegramas transmitidos excepcionalmente por una 
via telefônica se incluirân en la contabilidad telegrafica. 

970 (3) Las disposiciones anteriores se aplicarân igualmente a 
los telegramas transmitidos por una via mâs costosa, en las condiciones 
indicadas en los numéros 306 y 435. 

971 (4) En este ûltimo caso, ninguna administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida podrâ recibir, por el hecho de la des­
viaciôn, una tasa superior a la que hubiera percibido si el telegrama hubiese 
sido-transmitido por la via interrumpida. Si la tasa de la via realmente 
seguida es mâs elevada, la tasa que se hubiese percibido normalmente es 
la que debe figurar en el total de las tasas a repartir a prorrateo, como 
se ha indicado anteriormente. 

972 § 6. Cuando los telegramas cruzados entre paises limitrofes se 
encaminen por una via distinta de la normal, la administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida que reciba los telegramas Uevarâ al 
debe de la que se los transmite el importe de las tasas normales, en las 
condiciones previstas en el articulo 92, salvo arreglos especiales. 

973 § 7. Los telegramas anulados a peticiôn del expedidor se 
incluirân en las cuentas internacionales del mismo modo que los telegra­
mas entregados normalmente al destinatario. Sin embargo, no se cargarân 
en cuenta las tasas correspondientes al recorrido no efectuado cuando se 
anule el telegrama antes de llegar a la oficina de destino. 

Articulo 94 

Establecimiento de cuentas a base de estadisticas 

974 Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn recono­
cidas podrân, de comûn acuerdo, establecer las cuentas basândose en una 
formula estadistica convenida. 
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Articulo 95 

Intercambio y verificaciôn de cuentas 
Pago de los saldos 

975 § 1. (1) Las cuentas se formularân mensualmente ; el intercam­
bio de las cuentas de cada mes deberâ efectuarse antes de la expiration 
del tercer mes siguiente a aquel al que las cuentas se refieren. 
976 (2) Sin embargo, cuando, por un acuerdo especial, las 
cuentas cubran un periodo superior a un mes, deberâ procederse a su 
intercambio antes de la expiracion del tercer mes siguiente al ûltimo mes 
del periodo a que se refieran las cuentas consideradas. 

977 § 2. La notification de la aceptaciôn de una cuenta o de las 
observaciones relativas a la misma se efectuarâ antes de la expiration del 
sexto mes que siga a aquel al que la cuenta se refiera. La administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida que durante este intervalo no 
hubiere recibido ninguna observation rectificativa considerarâ la cuenta 
mensual como admitida en plenitud de derecho. 

978 § 3. (1) Si hay diferencias entre las cuentas formuladas por las 
dos administraciones y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas, 
se admitirân las cuentas mensuales sin révision cuando se présente uno de 
los casos siguientes: 

Importe de la cuenta acreedora Diferencia que no se debe superar 

a) Inferiores a 2.500 francos oro a) 25 francos oro 

b) De 2.500 a 100.000 francos oro b) 1% del importe de la cuenta 
acreedora 

c) Superiores a 100.000 francos oro c) 1 % de los primeros 100.000 fran­
cos oro y 0,5% del resto del 
importe de la cuenta acreedora. 

979 (2) Comenzada una révision, esta, cesarâ tan pronto como, 
a consecuencia de un intercambio de observaciones entre las dos administra­
ciones y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, la 
diferencia se haya reducido a un valor que no excéda del mâximo fijado 
en el numéro 978. 

980 § 4. (1) Inmediatamente después de la aceptaciôn de las cuentas 
relativas al ûltimo mes de un trimestre, la administraciôn y/o empresa 
privada de explotaciôn reconocida acreedora, salvo arreglo contrario entre 
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las dos administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
interesadas, formularâ una cuenta trimestral que especificarâ el saldo por el 
conjunto de los très meses del trimestre, y la enviarâ en dos ejemplares a la 
administration o empresa privada de explotaciôn reconocida deudora, 
la cual, después de comprobada, devolverâ uno de los dos ejemplares con 
su aceptaciôn. 

981 (2) A falta de aceptaciôn de una u otra de las cuentas 
mensuales de un mismo trimestre antes de la expiration del sexto mes que 
siga al trimestre al que se refieran estas cuentas, la cuenta trimestral podrâ 
sin embargo, ser formulada por la administration o empresa privada de 
explotaciôn reconocida acreedora, con objeto de procéder a una liquidaciôn 
provisional, que se considerarâ obligatoria para la administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida deudora, en las condiciones fijadas en 
el numéro 983. 

982 (3) Las rectificaciones que ulteriormente se reconozcan 
necesarias se incluirân en una liquidaciôn trimestral subsiguiente. 

983 § 5. !) La cuenta trimestral deberâ comprobarse y su importe 
deberâ pagarse en un plazo de seis semanas, contadas a partir del dia en 
que la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconotida deudora 
la haya recibido. Transcurrido este plazo, la administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida acreedora tendra derecho a exigir 
intereses a razôn del 6 por 100 anual, a partir del dia siguiente al de la 
expiration de dicho plazo. 

984 § 6. !) (1) El saldo de la cuenta trimestral en francos oro se pagarâ 
por la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida deudora 
a la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida acreedora, 
por un importe équivalente a su valor, de conformidad con las disposiciones 
del présente Reglamento y las de los acuerdos monetarios especiales que 
puedan existir entre los paises a que pertenezcan las administraciones o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 

985 (2) Este pago deberâ efectuarse, sin gastos para la adminis­
traciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida acreedora2) por uno 
de los medios enumerados a continuaciôn: 

986 a) A elecciôn de la administraciôn o empresa privada de explo-
- t a c i 6 n reconocida deudora, en oro, por chèque o por letra 

3 N o ^ ^ ^ T T " ® ^ R e g I a m e n t o Telegrâfico y al Reglamento Telefônico. 
) No son considerados como gastos a sufragar por el deudor las tasas gastos de 

cambio, provisiones y comisiones que pueden ser percibidos por el pafc de*hàdm nXra-
cion o empresa privada de explotaciôn reconocida acreedora sobre esta a Û m m i S t r a 
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de cambio pagaderos a la vista en la capital o en una plaza 
comercial del pais acreedor o, también, por transferencia 
sobre un establecimiento bancario de esta capital o de una 
plaza comercial del pais acreedor; los chèques, letras de cambio 
o transferencias deberân ser extendidos en una de las monedas 
definidas en el titulo A del Apéndice n.° 2 del présente Regla­
mento ; 

987 b) Segûn acuerdo entre las dos administraciones y/o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas por médiation de un 
banco que utilice el clearing del Banco de Pagos Internacionales, 
de Basilea; 

988 c) Por cualquier otro medio convenido entre los interesados. 

989 (3) Las monedas de pago utilizadas, lo mismo que las reglas 
de conversion en la moneda de pago de los saldos expresados en francos 
oro, son las que figuran en el Apéndice n.° 2 del présente Reglamento. 

990 (4) Las pérdidas o las ganancias eventuales que provengan 
de una liquidaciôn de los saldos por chèques o por letras de cambio, se 
someterân a las reglas siguientes: 
991 a) En caso de pérdidas o de ganancias que provengan de una 

baja o de un alza imprevistas que se produzcan hasta el dia 
inclusive de la recepciôn del chèque o de la letra y que afecten 
a la paridad oro de una de las monedas definidas en los numé­
ros 1044 a 1047 del Apéndice n.° 2 del présente Reglamento, 
las dos administraciones y/o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas participarân en esas pérdidas o en 
esas ganancias por partes iguales; 

992 b) Cuando se produzca una variaciôn notable de la paridad oro 
o de las cotizaciones que hayan servido de base para la con­
version, serân aplicables las reglas indicadas en el numéro 991, 
salvo si se trata de un alza o de una baja résultante de una 
revalorizaciôn o de una desvaiorization de la moneda del pais 
acreedor ; 

' 993 c) En caso de retraso en el envio del chèque o de la letra emitidos 
o en la transmision al banco de la orden de transferencia, la 
administraciôn y/o empresa privada de explotaciôn recono­
cida deudora sera responsable de las pérdidas ocasionadas por 
este retraso; se considerarâ como retraso, todo plazo injusti-
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ficado *) que transcurra entre la emisiôn por el banco y la 
expédition del chèque o de la letra; si el plazo ha originado 
una ganancia, la mitad de esta deberâ abonarse a la adminis­
traciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida deudora; 

994 d) En todos los casos previstos en los numéros 991 a 993, las 
diferencias que no pasen del 5 por 100 se despreciarân; 

995 e) Las disposiciones de los numéros 985 a 989 serân aplicables a 
la liquidation de las diferentias; los plazos de Hquidaciôn se 
contarân a partir del dia de la recepciôn del chèque o de la letra. 

996 ^ (5) A peticiôn de la administration o empresa privada de 
explotaciôn reconocida acreedora, cuando el importe del saldo excéda de 
cinco mil (5.000) francos oro, la fecha del envio de un chèque o de una 
letra, la fecha de su compra y su importe, o la fecha de la orden de trans­
ferencia y su importe, deberân ser notificados por la administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida deudora, mediante un tele­
grama de servicio. 

CAPITULO XXXII 

Archivos 
Articulo 96 

Archivos 

997 § 1. Los originales de los telegramas y los documentos referentes 
a los mismos, relativos al depôsito, transmision y entrega, retenidos por las 
administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas, se con-
servarân hasta la liquidaciôn de las cuentas que a ellos se refieran, y, en todo 
caso, al menos durante seis meses, a contar del mes que sigue al de depôsito 
del telegrama, con todas las precauciones necesarias desde el punto de 
vista del secreto. 

998 § 2. Sin embargo, si una administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida estimara oportuno destruir sus documentos antes 
de los plazos indicados y no pudiera proseguir, por tal causa, la encuesta 
que por una cuestiôn cualquiera de servicio le incumba, esta administraciôn 
o empresa privada de explotaciôn reconocida soportarâ todas las conse­
cuencias que del caso se deriven, tanto en lo que concierne a los reembolsos 
de tasa como a las diferentias que puedan observarse en las cuentas inter­
nacionales. 

T ^ - 1 ) / I P 0 suPfior a c u a t r o d l a s laborables, dias de trabajo; este plazo se cuenta desde 
el dia de la emisiôn del chèque o de la letra (no comprendido este dia) hasta el dia de su 
envio. 
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Articulo 97 

Comunicaciôn de los originales de los telegramas 
Entrega de copias de los telegramas 

999 § 1. (1) Salyo las excepciones previstas en el articulo 32, 
apartado 2, del Convenio, los originales o las copias de los telegramas solo 
podrân mostrarse al expedidor o al destinatario después de comprobar su 
identidad, o bien al apoderado de uno de ellos. 

1000 (2) Las administraciones o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas podrân percibir una tasa por esta comunicaciôn. 

1001 § 2. Dentro del plazo minimo fijado para la conservaciôn de los 
archivos, el expedidor y el destinatario de un telegrama o sus apoderados 
tendrân el derecho de hacerse entregar copias certificadas conformes o 
fotograf ias : 
1002 a) De este telegrama; 

1003 b) De la copia de llegada, si esta copia o un duplicado de la misma 
ha sido conservado por la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida de destino. 

1004 § 3. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas tendrân la facultad de fijar una tasa por las copias y fotocopias 
de originales o de copias entregadas conforme al présente articulo. 

1005 -§ 4. Las administraciones y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas no estarân obligadas a facilitar comunicaciôn, copia o foto­
grafia de los documentos antes mencionados, sino cuando los expedidores, 
los destinatarios o sus derechohabientes suministren las indicaciones 
necesarias para encontrar los telegramas a que se refieran sus demandas. 

CAPITULO XXXIII 

Secretaria gênerai 
Comunicaciones reciprocas 

Articulo 98 

Relaciones de las administraciones entre si por médiation 
de la Secretaria General 

1006 § 1. Las administraciones de la Union se transmitirân recipro­
camente los documentos esenciales relativos a su organizaciôn interior y 
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se comunicarân los perfeccionamientos importantes que lleguen a intro-
ducir en la misma. 

1007 § 2. Por régla gênerai, estas notificaciones se harân por conducto 
de la Secretaria General. 

1008 § 3. Dichas administraciones enviarân a la Secretaria General, 
por carta franqueada o, en caso de urgencia, por telegrama, la notification 
de todas las medidas relativas a la composition y a los cambios de tarifas 
interiores e internacionales, a la apertura de nuevas vias de comunicaciôn 
y a la supresiôn de las existentes, en tanto estas vias interesen al servicio 
internacional, en fin, a las aperturas, supresiones y modificaciones de 
servicio de las oficinas. Los documentos, impresos o autografiados a este 
fin por las administraciones, se remitirân a la Secretaria General, ya en la 
fecha de su distribuciôn, ya, a mâs tardar, el primer dia del mes siguiente a 
esta fecha. 

1009 § 4. Dichas administraciones remitirân igualmente a la Secre­
taria General, por telégrafo, aviso de todas las interruptiones o restableci-
mientos de las comunicaciones, o de cualquier otra circunstancia anormal 
que afecte a la correspondencia internacional (articulo 30 del Convenio). 

1010 § 5. Le harân llegar, al principio de cada ano, cuadros estadisti-
cos formados, tan completos como sea posible, segûn las indicaciones de 
la -Secretaria General, que distribuirâ, a este efecto, formularios ya prepa-
rados. 

1011 § 6. Remitirân igualmente a la Secretaria General dos ejemplares 
de las diversas publicaciones que editen y que consideren susceptibles de 
interesar a las demâs administraciones de la Union. 

1012 § 7. Las administraciones que tuvieran dificultades para la 
estricta observancia de las disposiciones del présente articulo, las aplicarân 
en la medida de lo posible. 

Articulo 99 

Trabajos de la Secretaria General 

1013 § 1. La Secretaria General coordinarâ y publicarâ la tarifa. 
Comunicarâ a las administraciones, en tiempo hâbil, todos los informes 
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relativos a la misma y, en particular, los que se especifican en el numéro 1008. 
En caso de urgencia, estas comunicaciones se transmitirân por via tele­
grafica, especialmente en los casos previstos en el numéro 1009. En las 
notificaciones relativas a los cambios de la tarifa, darâ a estas comunica­
ciones la forma adecuada para que dichos cambios puedan ser inmediata­
mente incluidos en el texto de los cuadros de tasas. 

1014 § 2. La Secretaria General prepararâ una estadistica gênerai de 
la telegrafia, de conformidad con las indicaciones del formulario que fije el 
C.C.I.T.T. 

1015 § 3. Levantarâ y publicarâ mapas oficiales de las vias inter­
nacionales de telecomunicaciôn y los revisarâ periôdicamente. 

1016 § 4. (1) Establecerâ y publicarâ un nomenclâtor de las oficinas 
telegrâficas abiertas al servicio internacional, incluyendo en él las estaciones 
radiotelegrâficas terrestres, como asimismo anexos periôdicos de este 
documento que den a conocer las adiciones y modificaciones que deban 
ser introducidas. 
1017 (2) A fin de asegurar la exactitud de los datos de este 
nomenclâtor, las administraciones estarân en la obligaciôn de facilitar a la 
Secretaria General, al mismo tiempo que los nombres de sus oficinas, el 
nombre de la subdivision territorial (provincia, « comitat », Estado fédéral, 
canton, etc.), para su inserciôn, después del nombre del pais, en la segunda 
columna del nomenclâtor. Solo las administraciones de los pequenos paises 
se hallarân exentas del cumplimiento de tal obligaciôn. 

1018 § 5'. La Secretaria General publicarâ, ademâs, un nomenclâtor 
de las vias de radiocomunicaciôn entre puntos fijos. 

1019 § 6. Aparté de los documentos mencionados en los numéros 1014 
a 1018, la Secretaria General publicarâ los documentos siguientes: 

1020 Cuadro A de las tasas terminales y de trânsito del régimen europeo 
(numéro 47); 

1021 Cuadro B de las tasas elementales del régimen extraeuropeo 
(numéro 57); 

1022 Cuadro C de las tasas totales del régimen europeo; 
1023 Cuadro indicando la aplicaciôn de las disposiciones facultativas 

del Reglamento Telegrâfico Internacional, las lenguas pro-
pias de la correspondencia telegrafica internacional en len­
guaje claro, las horas légales, etc.; 

1024 Nomenclâtor de los cables que constituyen la red submarina del globo ; 
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1025 Lista de las vias internacionales de telecomunicaciôn; 
1026 Côdigos y abreviaturas para uso de los servicios internationales 

de telecomunicaciôn. 
1027 Lista de definiciones de los términos esenciales empleados en el 

campo de las telecomunicaciones. 

CAPITULO XXXIV 

Comité Consultivo Internacional Telegrâfico 
y Telefônico (C.C.I.T.T.) 

Articulo 100 

Comité Consultivo Internacional Telegrâfico y Telefônico 

(C.C.I.T.T.) 

1028 § 1. x) El Comité Consultivo Internacional Telegrâfico y Telefô­
nico (C.C.I.T.T.) estarâ encargado de estudiar y de formular recomenda­
ciones sobre problemas técnicos, de explotaciôn y de tarificaciôn relativos 
a la telegrafia, los facsimiles y la telefonia. 

1029 § 2. x) La constituciôn y los métodos de trabajo del Comité Con­
sultivo Internacional Telegrâfico y Telefônico (C.C.I.T.T.) estân determi­
nados en el articulo 7 del Convenio y en la 2.a parte del Reglamento General 
a él anexo. 

x) Disposiciones cornu nés al Reglamento Telegrâfico y al Reglamento Telefônico. 
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CAPITULO XXXV 

Otras disposiciones 

Articulo 101 

Estipulaciones relativas a las empresas privadas de explotaciôn 

1030 § 1. Las empresas privadas de explotaciôn reconocidas que desen-
vuelvan su actividad dentro de los limites de uno o varios paises Miembros 
o Miembros asoeiados y que participen en el servicio internacional, se 
consideraran desde el punto de vista de este servicio, como formando parte 
intégrante de la red telegrafica de esos paises. 

1031 § 2. La aplicaciôn . por las empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas de las disposiciones del présente Reglamento que tengan un 
caracter facultativo estarâ subordinada a las leyes, reglamentos oficiales y 
tratados del pais o paises en que estas empresas desenvuelvan sus actividades. 

1032 . § 3. Las demâs empresas privadas de explotaciôn gozarân de 
las ventajas reconocidas en el Convenio y en el présente Reglamento 
siempre que adquieran el compromiso de ajustarse a todas las clâusulas 
obligatorias de los mismos y previa notification del pais que haya concedido 
o autorizado la explotaciôn. Esta notification se dirigirâ a la Secretaria 
General, que la pondra en conocimiento de los Miembros y Miembros 
asoeiados. 

1033 § 4. El compromiso previsto en el numéro 1032 deberâ ser 
impuesto a las empresas privadas de explotaciôn que unan dos o varios 
paises contratantes entre si, en la medida en que estén obligadas, por su 
contrato de concesiôn, a someterse en este aspecto a las obligaciones 
prescritas por el pais que haya otorgado la concesiôn. 

1034 § 5. Las empresas privadas de explotaciôn que soliciten de uno 
cualquiera de los paises contratantes la autorizaciôn de unir sus vias de 
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telecomunicaciôn a la red de este pais, la obtendrân solo con el compromiso 
formai de someter la cuantia de sus tarifas a la aprobacion del pais que 
otorgue la concesiôn y de no aphcar una modification de tarifas sino 
después de una notification de la Secretaria General, que no sera ejecutiva 
hasta depués del plazo previsto en el articulo 10. 

1035 § 6. Las empresas privadas de explotaciôn reconocidas podrân 
transmitir directamente a la Secretaria General las notificaciones referentes 
a la apertura, interrupciôn de vias, etc., a que se refieren los numéros 1008 
y 1009. Pero no estarân autorizadas para transmitir las que se relacionen con 
la aplicaciôn de las disposiciones del articulo 30 del Convenio. 

Articulo 102 

Relaciones con los paises no Miembros o no Miembros asoeiados 
de la Union 

1036 § 1. Cuando se establezcan relaciones telegrâficas con paises que 
no sean Miembros ni Miembros asoeiados, o con empresas privadas de 
explotaciôn a las que no se imponga por un Miembro o por un Miembro 
asociado el cumplimiento de las disposiciones del apartado 2 del articulo 19 
del Convenio, las disposiciones del présente Reglamento se aplicarân inva-
riablemente a las correspondencias en la parte de su recorrido por el terri­
torio de los paises Miembros o Miembros asoeiados, o cuando utilicen 
circuitos explotados por empresas privadas de explotaciôn reconocidas por 
estos Miembros o Miembros asoeiados. 

1037 § 2. Las administraciones interesadas fijarân la tasa aphcable 
a esta parte del recorrido. Esta tasa se anadirâ a la de las administraciones 
no participantes. 

CAPITULO XXXVI 

Disposiciones finales 

Articulo 103 

Entrada en vigor del Reglamento 

1038 El présente Reglamento, anexo al Convenio, entrarâ en vigor el 
primero de enero de mil novecientos sesen+a. 
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1039 Al firmar el présente Reglamento, los delegados respectivos 
declaran que si una administraciôn formularâ réservas con respecto a la 
aplicaciôn de una o mâs de sus disposiciones, ninguna otra administraciôn 
estarâ obligada a observar tal o taies disposiciones en sus relaciones con la 
administraciôn que haya formulado esas réservas. 

1040 En fe de lo cual, los delegados respectivos firman el présente 
Reglamento en un ejemplar que quedarâ depositado en los archivos de la 
Union Internacional de Telecomunicaciones, la cual remitirâ una copia 
certificada conforme del mismo a cada uno de los paises signatarios. 

En Ginebra, a 29 de noviembre de 1958. 
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Pour la République Arabe Unie 

Ht .^da^/ 

Pour la République Fédérale d'Allemagne 

lA^lsi/éStsts^ 

Pour la République fédérative populaire 
de Yougoslavie : 
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Pour la République Socialiste Soviétique 
de l'Ukraine : 

Pour la Fédération de Rhodesia et Nyasaland : 

Pour la République populaire roumaine : 

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord : 
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Pour la République du Soudan 

^ 'j>^X *ïs J-tS* 

Pour la Suède 

WAÂ*M 6'fnJy 

•$<£**&&, ^C^^c^r 
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Pour la Confédération Suisse 

Pour la Tchécoslovaquie : 

r SZscefTU^ 

Pour la Tunisie : 
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Pour la Turquie : 

v 

Pour l'Union de l'Afrique du Sud 

et Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest 

Pour l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques : 

/ JÏ2y«^ 
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Pour la République de Venezuela 

~~/rp ^.Jé/^ 

Pour la République du Viêt-Nam 
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APÉNDICE N.° 1 

Ejemplos de cômputo de palabras 

Los ejemplos siguientes ilustran la interpretacion de las reglas 
aplicables en el cômputo de palabras: 

I. Indicaciones de servicio tasadas 
= R P 2,50= 
= F S de Paris Rome= . 
=Réexpédié de Tokyo= 
= T F 117080= 
= T F Passy 5074= . . . 
= T F Murray Hill 9-1234 

Numéro 
de palabras 

tasables 

Referencia 
a los numéros del 

Reglamento 

246 
» 
» 
» 
» 
» 

IL Apellidos, nombre de colles, trenes, 
etc., nombres abreviados de orga­
nizaciones 
Van de Brande 3 270 
Van debrande 2 » 
Vandebrande 1 » 
Dell'Acqua (transmitir Dellacqua) 1 266 y 270 
Dell'Acqua (signo transmitido a 

peticiôn del expedidor) x) . . 3 251, 266 y 270 

Saint James Street 3 271 
Saintjames Street 2 » 
Saintjamesstreet (16 caractères) . 2 » 
Sainjamesst 1 » 
Stjamesstreet 1 » 
East 36 Street 3 » 
East36thstreet (caso exceptional, 

cifras en el nombre de una calle) 1 » 

x) El empleado de aceptaciôn subrayarâ el signo o signos cuya transmision se pida 
expresamente, con objeto de llamar la atenciôn del empleado transmisor. 

13 
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East thirtysix street 
Eastthirtysix street 
Eastthirtysixtreet (19 caractères) 
Eastthirtysixst (15 caractères) . . 
East36street (caso excepcional, ci­

fras en el nombre de una calle) 
Rue de la Paix 
Rue delà Paix 
Rue de lapaix 
Ruedelapaix 
Boulevard Italiens 
Boulevarditaliens (17 caractères) . 
Bditaliens 
Orient Express (designaciôn de 

tren o de aeronave) 
Orientexpress (designaciôn de tren 

o de aeronave) 
D/12 o D12 (designaciôn de tren) 
SN/KL384 (designaciôn de aero­

nave) 
UNO . . 
ONU 
BOAC 
UNESCO . . . 
YMCA 

Numéro 
de palabras 

tasables 

3 
2 
2 
1 

1 
4 
3 
3 
1 
2 
2 
1 

Referencia 
a los numéros del 

Reglamento 

271 
» 
» 
» 

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 

272 

» 
279 

» 
277 y 147 

» 
» 
» 
» 

III. Numéros de vivienda en la direction 
de los telegramas x) 

5 bis (transmitir 5/bis) 1 280 
15A ô 15a (transmitir 15/A) . . 1 » 
15-3 ô 153 (transmitir 15/3) . . 1 » 
15 bis/4 (transmitir 15/bis/4) 

(6 caractères) 2 » 
Al 5 (transmitir. A/15) . . . . ' . • 1 » 
1021 A/5 (transmitir 1021/A/5) 

(6 caractères) 2 » 

x) Para el cômputo de estas expresiones en el texto y en la firma de los telegramas 
véase el numéro 279. 
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IV. Nombres de oficinas Numéro Referencia Numéro Referencia 
1 rr . • de palabras a los de palabras a los 
telegrâficas, estaciones tasables numéros del tasables numéros del 
terrestres, estaciones de en la Reglamento en el texto Reglamento 
barco, ciudades, paises direccion y en la firma 
o subdivisiones mâs pe-
quenas de territorio 

New York 

Newyork 

Frankfurt Main . . . 

Frankfurtmain . . . 

Emmingen Kr Soltau 

Emmingenkrsoltau 
(16 caractères) . . 

New South Wales . . 

Newsouthwales . . . 

London W 1 . . . . 

LondonWl (caso ex­
cepcional: nombre 
de oficina con una 
cifra) 1 » 1 » 

Brooklyn 38 Newyork 1 » 3 » 

Brooklyn3 8newyork 
(17 caractères) 
(caso excepcional: 

cifras en el nom­
bre de una oficina) 1 » 2 » 

Queen Elizabeth 
(barco) 1 » 2 272 

Queenelizabeth (barco) 1 » 1 » 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

254 a 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

262 2 

1 

2 

1 

3 

2 

3 

1 

3 

271 
» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 
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Numéro 
de palabras 

tasables 

V. Numéros : enteros, fraccionario s, 
décimales, quebrados 

Two hundred and thirty four . . 
Twohundredandthirtyfour 

(23 caractères) 
Trois deuxtiers 
Troisdeuxtiers 
Troisneufdixièmes (17 caractères) 
Sixfoursix (en lugar de 646) . . . 
Quatorzevingt (en lugar de 1420) . 
Cent quatre-vingt-quatorze (trans­

mitir cent quatrevingtquatorze) 
Centquatrevingtquatorze (23 ca­

ractères) 
Cent quatre-vingt-quatrex) . . 

Troispointquarante 
Twopercent 
Twoperthousand 
Deuxparsix (dimension) . . . . 
Threebyfour (dimension) . . . . 
ÎS (transmitir 3/4—8) 
441 (transmitir 44—1/2) . . . . 
44—| (transmitir 44—1/2) . . . 
444J (transmitir 444—1/2) . . . 
444.5 (o 444,5) 
444.55 (o 444,55) 
44/2 
54—58 
54—558 

Referencia 
a los numéros del 

Reglamento 

273 

2 
2 
1 
2 
1 
1 

» 
» 
» 
» 
» 
» 

260, 266 y 273 

273 
» 
» 
» 
» 

278 a 280 
» 
» 
» 

279 
» 
» 
» 
» 

x) El empleado de aceptaciôn subrayarâ el signo o signos cuya transmision se pida 
expresamente, con objeto de llamar la atenciôn del empleado transmisor. 
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Numéro 
de palabras 

tasables 
VI. Marcas de comercio, marcas de 

fâbrica, nombres de mercancias, 
términos técnicos, indicaciones de 
referencia y numéros, con inclusion 
de signos utilizados a este fin 
Emvchf x) 
GHF 1 ) 
G H F (letras separadas) 
G.H.F. x) 2) 
G . H . F . (letras y signos separa-

dos a peticiôn expresa 
del expedidor) 2) 

GHF45 x) 
GHFquarantecinq x) 
(ABCDE) x) 
(AB) i) 
A(B)C x) 
(AB)C1) 
« AC » x) 
« AC » 8 x) 
4(201)x) 
C(M2)6 x) 
C(MR)T x) 
197a (transmitir 197a/199a) x) 

199a 

^ (transmitir 3/M)x) 

^ (transmitir AP/M) x) 

21070Al (término técnico) x) 
(150) 
a) (indicaciôn de referen­

cia) 
1) (numéro de referencia) 

2 
1 
3 
2 

6 
1 
3 
2 
2 
1 
1 
2 
1 
2 
2 
2 

2 

1 

1 

2 
2 

1 
1 

(Apéndice N.° 1) 

Referencia 
a los numéros del 

Reglamento 

279 
» 

250 
279 

250 y 251 
279 
» 

279 y 252 
» 
» 
» 

279 y 253 
» 

279 y 252 
» 
» 

279 

» 

» 

» 
279 y 252 

279 
» 

x) A réserva de las disposiciones del numéro 148. 
2) El empleado de aceptaciôn subrayarâ el signo o signos cuya transmision se pida 

expresamente, con objeto de llamar la atenciôn del empleado transmisor. 
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Numéro 
de palabras 

tasables 
Al (indicaciôn de referen­

cia) i 
(•) 2 

Referencia 
a los numéros del 

Reglamento 

279 
» 

VIL Numéros ordinales, sumas de dinero, 
hora, signos de tanto por ciento o 
por mil 

27th 
17me 
233rd " 
2fr50 
10fr50 
frlO.50 
dixcinquante (numéros escritos 

con todas sus letras) . . . . 
troispointquarante (numéros es­
critos con todas sus letras) . . 
dols50 
dls50 
dlrs5000.50 
L10 
stig ; ; ' ' 
3s.6d 
10s.6d 
DM9.50 
Swfrl0.90 
Ilh30 * 
llhr30 . . 
11,30 
8am 
8.00am . . . . 
1500gmt . 
1700h 
lOpm 

2 
2 
1 
3 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
1 
2 
1 
1 
2 
2 
1 
1 

279 
» 
» 
» 
» 
» 

273 

» 
279 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
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10'5" (5 caractères) . . . 
2% (transmitir 2-0/0) . . 
2°/00 (transmitir 2-0/00) . 
10°/oo (transmitir 10-0/00) 

Numéro 
de palabras 

tasables 

1 
1 
1 
2 

Referencia 
a los numéros del 

Reglamento 

279 
279 y 280 

» 
» 

VIII. 

A. 

Palabras compuestas, 

aujourd'huix) . . 
aujourdhui . . . . 
porte-monnaiex) . 
portemonnaie . . . 
co-operatex) . . . 
cooperate . . . . 
good-willx) . . . . 
goodwill 
already 
alright 
drydock 
airmail 

B. Combinaciones irregulares2) 

atil 

2) 

cesoir 
jariv 
usdollars 
deuxfrancs 
tenpounds 
iresponsabilité 3) (en lugar de irres­

ponsabilité — 1 6 caractères) . 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
2 
1 
2 
2 
2 

266 
» 
» 
» 
» 

264 y 266 
266 

264 y 266 
264 

» 
» 
» 

281 
» 
» 
» 
» 
» 

264 

!) En estos casos, el empleado de aceptaciôn suprimirâ el apostrofo o el guiôn y 
formarâ una sola palabra. No obstante, si el expedidor pide expresamente que se trans­
mita el signo de que se trata, câda una de las palabras separadas o unidas y el signo se 
computarân como palabras aparté. 

2) No se admitirân estas expresiones en los telegramas para los que el Reglamento 
autorice solamente el lenguaje claro. Si es necesario, el empleado de aceptaciôn mvitara 
al expedidor a que redacte de nuevo correctamente el telegrama o enviarâ un mensaje 
a tarifa plena. 

3) Se computarâ como si la ortografia fuese correcta. 
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anotherone 
anycase 
donot 
cando 
ryc 
retel 
reurtel 

\ *)• 

Numéro 
de palabras 

tasables 

2 
2 
1 
1 
1 
1 
2 

Referencia 
a los numéros del 

Reglamento 

281 
» 
» 
» 
» 
» 
» 

IX. Varios 

A-t-il2) 

A-t-il (transmitir A t il) . . . . 
5/douzièmes (transmitir 5 dou­

zièmes) 

May/August2) 

5/12/58 (7 caractères) 
15 x 6 (con espacios) 
15x6 (sin espacios) 
15+6 (sin espacios) 
(January) 
(25.35) [ 
OC(HNCO)2CH2 (formula qui-

mica) 
Responsabilité (14 letras) . . . . 
Incompréhensible (16 letras) . . 
(20 caisses expédiées le 15) . . . 

5 
3 

2 

3 
2 
3 
1 
1 
2 
2 

3 
1 
2 
6 

266 
264 

279 y 264 

277 y 251 

279 
» 
» 
» 

264 y 252 
279 y 252 

» 
264 
» 
252 

) No se admitirân estas expresiones en los telegramas para los que el Reglamento 
autorice solamente el lenguaje claro. Si es necesario, el empleado de aceptaciôn invitarâ 
a S a lenaa ^ ^ ^ ^ ^ c o r r e c t a m e n t e e l telegrama o enviarâ un mensaje 

2) El empleado de aceptaciôn subrayarâ el signo o signos cuya transmision se pida 
expresamente, con objeto de llamar la atenciôn del empleado transmisor. 
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APENDICE N.° 21) 

Pago de los saldos de cuentas 

1041 Las monedas de pago utilizadas y las reglas de conversion en la 
moneda de pago de los saldos expresados en francos oro, a que se refiere 
el numéro 989 del Reglamento Telegrâfico, son las siguientes : 

A. Monedas de pago 

1042 Las monedas utilizadas para el pago de los saldos en francos oro 
de las cuentas telegrâficas internacionales son las siguientes: 

1043 a) Si el pais de que dépende la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida acreedora esta unido por un acuerdo 
monetario especial al pais de que dépende la administraciôn 
o empresa privada de explotaciôn reconocida deudora, la 
moneda designada por este acuerdo; 

1044 b) Si estos paises no estân unidos por un acuerdo monetario 
especial, el acreedor podrâ solicitar: 

1045 1. Ya sea la moneda de un pais en el que el banco central de 
emisiôn, u otra instituciôn oficial, compre y venda libre­
mente oro o divisas oro contra moneda nacional, a tipos 
fijos determinados por la ley o en virtud de un arreglo con 
el gobierno (moneda denominada mâs adelante « moneda 
oro ») ; 

1046 2. Ya sea la moneda de un pais en el que esta moneda se cotice 
libremente con relaciôn a las otras monedas (moneda deno­
minada mâs adelante « moneda libre ») y cuya paridad oro 
se fije por el Fondo Monetario Internacional; 

1047 3. Ya sea la moneda de un pais en el que esta moneda se cotice 
libremente con relaciôn a las demâs monedas (moneda 
libre) y cuya paridad oro esté determinada por una ley 
interna o por un arreglo entre el gobierno y una instituciôn 
oficial de emisiôn de este pais; 

]) Disposiciones comunes al Reglamento Telegrâfico y al Reglamento Telefônico. 
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1048 

(1048 - 1053) 

4. Ya sea su propia moneda, que puede no responder a las 
condiciones fijadas en los numéros 1045, 1046 ô 1047; en 
este caso, sera necesario que las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas lo con-
sientan; 

1049 c) Si las monedas de varios paises responden a las condiciones 
fijadas en los numéros 1045, 1046 ô 1047, corresponderâ a la 
administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
acreedora designar la moneda de pago que le convenga. 

B. Reglas de conversion 

1050 La conversion en moneda de pago de los saldos en francos oro 
se efectuarâ segûn las reglas siguientes: 

1051 a) Si las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas dependen de paises unidos por acuerdos mone­
tarios especiales, la conversion se efectuarâ: 

1052 1. A elecciôn de la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida deudora, ya sea directamente 
en la moneda del pais acreedor a la paridad oro fijada 
para esta moneda por el Fondo Monetario Internacional, 
ya por medio de la moneda del pais deudor sobre la base 
de la paridad oro aprobada para esta moneda por el Fondo 
Monetario Internacional; el resultado obtenido en moneda 
del pais acreedor o en moneda del pais deudor, se trans-
formarâ eventualmente en la moneda de pago, de confor­
midad con los acuerdos monetarios especiales que unan 
a los dos paises; 

1053 2. Si no existe paridad oro aprobada por el Fondo Monetario 
Internacional, tanto para la moneda del pais acreedor como 
para la del pais deudor : a la paridad oro de una moneda que 
responda a una u otra de las condiciones previstas en los 
numéros 1045, 1046 ô 1047; el resultado obtenido se con­
vierte después en la moneda del pais deudor al cambio 
oficial practicado para esta ûltima moneda en el pais deudor 
y, eventualmente, la moneda del pais deudor en la moneda 
de pago, de conformidad con los acuerdos monetarios 
especiales ; 
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1054 3. A elecciôn de la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida deudora, ya sea directamente en 
la moneda del pais acreedor y a la paridad oro fijada para 
esta moneda por una ley de este pais o por un arreglo entre 
el gobierno y una instituciôn oficial de emisiôn, ya sea 
por medio de la moneda del pais deudor y a la paridad 
oro fijada para esta moneda por una ley de este pais o 
por un arreglo entre el gobierno y una instituciôn oficial 
de emisiôn; el resultado obtenido en moneda del pais 
acreedor o en moneda del pais deudor se transformarâ 
eventualmente en la moneda de pago, de conformidad con 
los acuerdos monetarios especiales que unan a los dos 
paises ; 

1055 b) Si las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas dependen de paises que no tengan concertados 
acuerdos monetarios especiales, la conversion se efectuarâ como 
sigue : 

1056 1. Si la moneda de pago es una moneda oro : a la paridad oro 
de esta moneda; 

1057 2. Si la moneda de pago es una moneda libre apreciada en 
oro por el Fondo Monetario Internacional: a la paridad 
oro aprobada por este Fondo o a la paridad oro fijada 
por una ley interna o por un arreglo entre el gobierno y 
una instituciôn oficial de emisiôn; 

1058 3. Si la moneda de pago es una moneda libre no apreciada 
en oro por el Fondo Monetario Internacional: ya sea a la 
paridad oro fijada por una ley interna o por un arreglo 
entre el gobierno y una instituciôn oficial de emisiôn, ya 
por conducto de otra moneda libre que tenga una paridad 
oro aprobada por el Fondo; el resultado obtenido se 
transformarâ en la moneda de pago al cambio oficial 
vigente en el pais deudor el dia o la vispera de la 
transferencia o de la compra del chèque o de la letra; 

1059 c) Si, por acuerdo entre las dos administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, la moneda 
de pago es la comprendida en el numéro 1048, el saldo en 
francos oro se convertira en una moneda oro o en una moneda 
libre; el resultado obtenido se convertira en moneda del 
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pais deudor, y esta, en moneda del pais acreedor al cambio 
oficial en vigor en el pais deudor el dia o la vispera de la 
transferencia o de la compra del chèque o de la letra. 
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Tabla analïtica 

Materia 

A: Abreviatura que figura en el preâmbulo 
Abreviatura(s) del nombre de la oficina de destino 

— de uso corriente admitidas en el lenguaje claro . 
en los telegramas-carta • • 

— para indicar eh el Nomenclâtor oficial de oficinas 
telegrâficas la naturaleza del servicio y las horas 
de funcionamiento 

— para separar las notas de servicio de los telegramas 
— Empleo prohibido en la transmision 
— Transmision 

Acuse de recibo. Indicaciôn de servicio tasada = P C = . . . . 
— Formalidades en la oficina de destino 
— Formalidades en la oficina de origen 
— Fototelegramas • 
— Manera de transmitirlo 

— Procedimiento en caso de interrupciôn . . . . 
— Procedimiento en caso de no entrega 
— Reembolso de tasa 
— Servicios especiales combinados 
— Tasa 
— Telegrama reexpedido 
— Transmision con numeraciôn continua . . . . 
— de telegramas recibidos por correo 

ADG : Abreviatura que figura en el preâmbulo 
Agentes consulares (Telegramas de los) 
Alfabeto telegrâfico internacional nûm. 1 • • • 
Alfabeto telegrâfico internacional nûm. 2 

Alteraciones aprobadas por el expedidor 
— de palabras contrarias al uso de la lengua . . . . 

« Ampliation » : menciôn de servicio 
Anexos al Nomenclâtor de oficinas telegrâficas 
« Anten » : menciôn de servicio 
Anulaciôn. Ejemplo de aviso de servicio tasado 

— Reembolso de tasa 
— Antes de la transmision. Derechos 
— de un fototelegrama a peticiôn del expedidor . . . 
— de un telegrama a peticiôn del expedidor 
— en caso de interrupciôn o de desviaciôn 

Aparatos arritmicos. Llamada 
— Corte de la transmision 
— Dispositivo de arranque y transmisor de 

distintivo 
— Servicio de abonados 

Numéro 

383 
399-400 
150 
692 

"' 22-24 
346 
334 

379-383, 854 
506-518 
508-515 
506-507 
851 

418-423 
374-378 
427-430 
313 

515, 899, 916 
486 

506, 548 
518, 522, 548 

377-378 
440, 442 
383, 622 
619 

78, 79, 81-98 
78, 79, 80, 99-116 

Res. n.° 2 
167 

153, 288-295 
395, 430, 445, 446 

1016 
302, 303, 395 

754 
902, 918 
482 

812-816, 842 
481-486, 973 
429, 431, 466 

325 
351 

322, 323 
861,862 
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Materia 

Aparatos multiples. Corte de la transmision . . . 
Aparatos teleimpresores. Separaciôn de las diferentes partes de un 

telegrama 
Apartado de correos '.'.'. 
Apellidos (Cômputo) 
Apostrofo 
Archivos (Plazo de conservaciôn) '.'.'.'. 
Arras por el expedidor (Depôsito dé) . . . . 
Arriendo de circuitos telegrâficos 
« A urgent » : Aviso de servicio urgente . . . . . . . . . . . 

Aviso de entrega que se envia después de un aviso de no entrega 
Aviso de no entrega. Comprobaciôn de la direccion 

— Direccion completada o rectificada por el 
destinatario 

— Disposiciones générales ' 
— Gastos de propio o de reexpediciôn no 

satisfechos . . . . . 
•— Insuficiencia de datos [ 
— Redacciôn 

Reexpediciôn por correo 
Telegrama no retirado 

— Uso de las expresiones de clave . . . . . 
. . J ~~ (Telegrama reclamado después del envio del) 

Aviso de servicio (Véase Telegramas y Avisos de servicio) 
Aviso de servicio tasado. Cômputo de palabras 

Consulta del expedidor 
— Definiciôn y objeto 
— Ejemplos 
— Menciôn de servicio RST 
— Menciôn de servicio ST . . . . . . 
— Orden de transmision . . . . . . . . . 

Orden de transmision del nombre de la 
oficina de destino 

— Rectification del numéro de palabras . 
— Reembolso 
—• Réservas 
•— Tasas 
— relativo a la reexpediciôn de un tele­

grama 
Aviso de servicio tasado relativo a la repeticiôn de un telegrama 

Aviso de servicio urgente. Orden de transmision 
— Rectificaciones y peticiones de infor­

mation 

B: Abreviatura que figura en el preâmbulo 
Banco de Pagos Internationales . . . . 

Numéro 

350 

330 
196, 227-232 

270 
92, 251, 266, 268 

736, 997, 998 
70 

Resoluciôn n.° 9 
383, 424-426 
428, 429 
474-476 
465 

473 
462-480 

541, 542, 544, 578 
525, 897 

462, 463, 465-467, 
480, 524, 541 

538-542 
464 
480 

474-476 

249 
764-768 
736-741 

749-755, 757-761 
756 
746 
313 

385 
769 

772, 908,909, 948 
773 

738-746, 773, 963 

534, 536 
742-744, 748, 752 
753, 756-764 
313, 622 

424, 426, 429 

380 
987 
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Barco. Emisiôn del acuse de recibo cuando se trata de un radio­
telegrama 

— (Nombres de) (Cômputo y ejemplos) 

« Blanco ». Senal empleada 

Caractères. Numéro de los que intervienen en el cômputo de 
palabras 

— de reproduction imposible 
— que deben emplearse 

Categorias de telegramas. Indicaciones de servicio tasadas para 
identificarlas 

C.C.I.T.T. (Véase Comité Consultivo International Telegrâfico y 
Telefônico) 

Cierre del Servicio 
Cifras. Admisiôn 

— No aceptaciôn de combinaciones de cifras y letras . . . 
— Repeticiôn de oficio 
— aisladas (Cômputo) 
— del alfabeto Morse 
— romanas (Forma de transmitirlas) 

Circuitos utilizados para el servicio fototelegrâfico 
Clave. Expresiones que deben emplearse en la correspondencia de 

servicio 
— Su nombre no se incluye en el numéro de palabras tasables 
— Su présentation en la oficina de destino o en la de origen 

« Côdigos y abreviaturas para uso de los servicios internacionales 
de telecomunicaciôn » 

COL: Abreviatura que précède a las repeticiones de oficio o a la 
coiocacion 

Colaciôn. Indicaciôn de servicio tasada = T C = 
— Objeto 
— Quién la efectûa 
— Tasa 
— de los telegramas de Estado 
— en la transmision alternativa . 

Comillas. Cômputo 
— Transmision 

Comité Consultivo Internacional Telegrâfico y Telefônico 
Disposiciones générales 

Estudios 
Recomendaciones 
Sistema de deletreo 

Cômputo de palabras. Apellidos 
— Avisos de servicio tasados . . 
•— Comillas 
— Designaciones de aeronaves y trenes 
— Disposiciones générales . . . . . . 

Numéro 

512 
273, 

Apéndice n.° 1 
114 

245-281 
172, 173 

131, 163, 166 

181-183 

18-20 
163 
161 

125, 408, 410, 416 
241, 251 

124, 125, 126 
168, 169 
794-799 

305,345, 480, 727 
238 

139, 633, 871 

305, 345, 480, 
727, 762, 765-767 

406-504 
502 
501 
504 

502, 529, 907 
503 
505 
253 

88, 127 

1028-1029 
Resoluciones 
n.os 1, 2, 3 

3,14, 42, 862, 876 
132 
270 
249 
253 
272 

238-244 
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Cômputo de palabras. Ejemplos 

—• Estudio del sistema de cômputo . . . . 
— Expresiones agrupadas por el empleado 

tasador 
— Guiôn 
— Grupos de cifras, de letras, etc 
— Indicaciones de servicio tasadas . . . . 
— Irregularidades 

Legalizaciôn de la firma 
— Marcas de comercio 
— Menciones de servicio en el preâmbulo . 
— Nombre de la oficina o estaciôn de destino 
— Nombre de la oficina postal (Telegramas-

giro y Telegramas transferencias) . . . 
— Nombre de lugares, personas, barcos, 

calles, etc 
— Nombre de oficinas telegrâficas 
— Numéro postal de emisiôn (Telegramas-

giro y telegramas-transferencia) . . . . 
— Numéros de habitation 

Numéros enteros, etc 
— Palabras separadas por un apostrofo, 

guiôn o raya de quebrado 
— Paréntesis 
— Raya de quebrado 
— Réunion de nombres y expresiones en una 

sola palabra 
— . . Réunion de palabras 
— Signos, letras o cifras aislados 
— de la direction 
— de la firma 
— de la oficina de origen 

« Conferencia » (Telegramas privados) ; 
« Consultez expéditeur » : demandas de répétition 

Contabilidad. Errores de encaminamiento 
— Fototelegramas 
— Estadistica 

Conversion de los saldos en moneda de pago 
Copias de los telegramas 
Convenios de Ginebra. Telegramas relativos a las personas pro­

tegidas en tiempo de guerra 
Correo. Condiciones para el envio postal de telegramas . . . . 

— Desviaciôn de telegramas en caso de interrupciôn 
— Indicaciones de servicio, y direccion 
— (Reexpediciôn por) 
— Remisiôn por correo desde una oficina telegrafica de otro 

pais 
— Respuesta por correo a ST '. ' ' 

Numéro 

297, 
Apéndice n.° 1 

Resoluciôn n.° 3 

398 
240 

278, 279 
246 

286-296 
243 

148, 279 
242 

255-262, 275 

247 

271, 272 
275 

248 
149,280 
244, 273 

266-268 
252 
280 

269-276 
274 

241, 244, 251 
254-262, 277 

243, 277 
286 

Ruego n.° 1 
753, 758,765-768, 

925 
305, 306 

822, 823, 846-848 
974 

1050-1059 
439,941,999-1005 

640-651 
570, 571, 586-593 

439-446 
579, 580 
538-540 

572, 581 
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Correo Tasas 
Correo aéreo. Condiciones para el envio de telegramas por avion 

—• Indicaciones de servicio tasadas = P A V = y 
= P A V R = 

— Procedimiento 
— Tasa 

Correspondencia telegrafica de servicio (Definiciôn) 
— Empleo de las expresiones de clave 

Cotizaciones de boisa o de mercado 
CR : Abreviatura que figura en el preâmbulo 
Cruz. Indicaciôn de fin del telegrama • 

— (Utilizaciôn del signo) 
— •— (Réserva) 

= C T A = : Indicaciôn de servicio tasada 
CTF: Menciôn de servicio 

CTFSN: Mention de servicio; repeticiôn provisional . . . ' . . 
Cuadro A 
Cuadro B 
Cuenta(s). Aceptaciôn 

— Conversion de saldos : • 
— Liquidaciôn en las relaciones con paises no Miembros 
— Manera de contabilizar las tasas 
— Su establecimiento segûn el numéro de palabras trans­

mitidas 
— Su establecimiento segûn estadisticas 
— Tasa que sirve de base para la reparticiôn 
— Tasas de los telegramas anulados 
— Tasas excluidas de las cuentas 
— Telegramas anulados a peticiôn del expedidor . . . . 
— Unidad monetaria para su establecimiento 
— basadas en el franco oro 
— basadas en el numéro de palabras anunciado por la 

oficina de origen ^ 
Cuentas mensuales. Formation, révision, rectification . . . . . 

— Fototelegramas 
— Pago de saldos 

— Reparto de tasas en caso de desviaciôn . . 
Cuentas trimestrales. Formation, comprobaciôn, rectification y 

pago 
Chèques y letras de cambio (Pago de las cuentas internacionales 

por medio de) • . . 

— (Reglas en caso de pérdidas o de ga­
nancias provenientes de una liqui­
dation de los saldos por medio de) 

« Chez » y expresiones équivalentes 

Numéro 

581-585 
570-571 

579 
597 

584, 585 
710-713 

345 
149, 660, 661 

383 
330 
165 

Protocolo final 
566 

395, 404, 425, 
427 
763 

47, 49, 52 
57 

977-982 
1050-1059 

956 
952-956 

957-959 
974 
960 

486, 973 
823, 874, 962-964 

973 

Protocolo, 951 

286, 961 
975-982 
822, 823 

984-996, Apéndice 
n.° 2, Ruegos 

n.os 3, 4 
965-972 

983-988 

986, Apéndice 
n.° 2 

990-996 
187 
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Definiciones 
(Lista de) 

Deletreo adoptado en la transmision telefônica (Sistema de) 
Depôsito de telegramas por teléfono o por télex 
Derechos. Anulaciôn anterior a la transmision . . . . . . . . 

— Comunicaciôn del original de un telegrama . ' . . ' . ' . 
— Copias certificadas conformes o fotografîas de un 

telegrama 
— Copias de telegramas multiples '.'.'.' 
— Peticiôn de reembolso 
— Recibo pedido por el expedidor . . . . . . . . . . 
— Servicios especiales. Fototelegramas . . . 
— Telegramas entregados en lista de correos o lista de 

telégrafos 
Destinatario. Tdentidad . . . . . . . . . . 

— Negativa al pago 

— Tasas satisfechas 

— Telegramas pagaderos por él 
— Telegramas reexpedidos por su orden . . . . 

Desviaciôn. Aviso de servicio 
Contabilidad 

— Numération continua de los telegramas desviados 
— en caso de error 

por correo 
— por telégrafo 
— por teléfono 

Détention de telegramas. Ejercicio del derecho previsto en el 
Convenio 

— Reembolso de tasa 
dirigidos a una agencia telegrafica de 
reexpediciôn 

notificada a la administraciôn de origen 
— ' prohibida 

« Dévié » : Menciôn de servicio '.'.'.'' 
Direction. Categorias . . . 

— Coiocacion del nombre de la oficina de destino . . . . 
— Comprobaciôn en caso de no entrega 
—• Cômputo de palabras '.'.'.'. 
— Ejemplos de cômputo de palabras . . . . . . . . . 

Escritura de la direction en caractères de imprenta '. 
— Fototelegramas 
— Indicaciones esenciales 
— Indicaciones complementarias '.'.'.'. 
— Lengua que debe utilizarse ' . ' . ' ' 
— Numéros de habitation (Cômputo) . . . . . . . 
— Orden de transmision . . . . 

Numéro 

5-12 
12 
132 

389-390 
482 
1000 

1001-1004 
560-562 
929 
67 

855-860 

459 
134 

288, 295, 530, 
577, 702 

66, 68-70, 288, 
293, 295, 528, 531, 
532, 576, 677, 702 

71-73 
535-555 
370, 733 
965-972 
370, 371 
343 

432, 439-446 
432, 434, 435 

433 

877 
900, 901 

879-883 
879-883 
296 

395, 434, 733 
196 

190-192 
465, 466 
254-262 

Apéndice n.° 1 
185 
781 

185, 186, 198-200 
259 
201 

149, 280 
398 
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Direction. Réunion por el empleado tasador de varias expresiones 
en una sola palabra 

— Telegramas dirigidos* a China 
del expedidor en el formulario del telegrama . . . . 

— de los telegramas dirigidos a Lista de correos, Lista 
de correos certificado o Lista de telégrafos . . . . 

— de los dirigidos a un apartado de correos 
— de los dirigidos a una persona a la casa de otra . . . 

de los dirigidos a viajeros en trenes y aeronaves . . . 
— de los que han de comunicarse por teléfono o télex . 
— convencional o abreviada 
— multiple 
— rectificada o completada por avisos de servicio . . . 
— registrada 

Distintivo de llamada 
Duraciôn del servicio 

E acentuada : Letra no admitida en el lenguaje secreto 
— Transmision 

« Ecriture douteuse » : Nota de servicio 
= E L T = : Indicaciôn de servicio tasado 
= E L T F = : Indicaciôn de servicio tasado 
Empresas privadas de explotaciôn. 

Condiciones que han de reunir para disfrutar de las ventajas del 
Convenio y del RTg 

Estipulaciones relativas a las mismas 
En chiffres: Menciôn de servicio 
Entrega de fototelegramas . 
Entrega de telegramas a la familia, etc., del destinatario . . . . 

a los pasajeros de un tren o aeronave . . 
— a los pasajeros de un barco 
— a pesar de ciertas irregularidades . . . . 

cuando en la localidad de destino no exis­
ten vias de comunicaciôn internacionales 

— depositândolos en el buzôn del destinatario 
— en lista de correos o lista de correos certi­

ficado 

— en lista de telégrafos 

en propia mano 
. en un apartado de correos . . . . 
inmediata obligatoria 
por correo o correo aéreo . . . . 
por orden de recepciôn y prioridad 
por teléfono o por télex 
por telégrafo (hilo privado) . . . 
por télex 

Numéro 

262 
202 
135 

221-226 
227-232 
187, 188 
203-211 
216-218 

146, 265, 870 
556-569, 922 

750 
213, 214, 215, 

690, 724 
324, 326 

16-24 

160 
89 

762 
684 

634, 685 

1030-1035 
1030-1035 
126, 395 
803, 835 

454 
203-211, 461 

461 
296 

189, 571, 572 
477 

221-226,447, 457, 
458, 459 

221-226, 447, 459, 
460 

455, 456 
227-232, 447- 457 

453 
570, 579-599 

450 
216-218, 448, 449 

450 
219, 220, 448 
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Entrega de telegramas que lleven la indicaciôn = J o u r = , =Nui t = 
o = Urgent = 

— (Suspension de la) 
— por propio (Definiciôn y tasas) 
— de los fototelegramas 
— (Indicaciones de servicio tasadas) . . . . 

Equivalente del franco oro 
— monetario (Réservas) 

Error (Signos empleados) 
Errores de encaminamiento 

de percepciôn 
Espéranto (Admisiôn del) 
Estado (Véase Fototelegramas de Estado y Telegramas de Estado) 
« Etat » : Indication de servicio tasada 
=Eta t Priorité = : Indication de servicio tasada 
=Eta t Priorité Nations = Indicaciôn de servicio tasada . . . . 
== Exprès = : Indicaciôn de servicio tasada 

F : Abreviatura que figura en el preâmbulo 
« Fil » : Menciôn de servicio 
= F i l m = : Indication de servicio 
Firma. Cômputo de palabras 

— Legalizaciôn 
— Orden de transmision 

Redacciôn 
— facultativa 

Fotografia de los telegramas 
Fototelegrafia en el régimen extraeuropeo 
Fototelegramas. Generalidades 

— Intercambio entre estaciones privadas y entre 
estas y estaciones pûblicas 

— Réservas 
Servicio entre estaciones pûblicas (Admisiôn en el) 

— — Circuitos . . . 
— — Preâmbulo . . 
— — Transmision y 

entrega . . 
— — Tarifa, reembol­

sos y contabi­
lidad . . . 

— Servicios especiales 
—• Sobretasas 
•— Tarifas, reembolsos y contabilidad 
— de Estado 

urgentes 
Fracciôn(es). Cômputo 

— Indicaciôn del numéro de palabras en el preâmbulo 
Repeticiôn 

Numéro 

451 
288, 289 

570, 573-578, 964 
851, 855 
575-578 
38-40 

Protocolo final 
94, 115, 127, 331 

305, 306 
75-77 
141 

621, 623 
620, 622 
622, 626 

576 

383, 630 
302, 303, 395 

851 
238, 243, 275, 277 
236, 237, 243, 398 

398 
137, 142, 235 

235,781 
1001, 1004, 1005 
Resoluciôn n.° 1 

774-780 
Resoluciôn n.° 1 

824-835 
Protocolo final 

781-789 
794-799 

790 

794-803 

804-823 
849-860 

846, 848, 855-860 
836-848 

783 
849, 852, 853 

273, 280 
282 

414, 415 
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Fracciôn(es). Transmision 

Franco oro. Equivalente 
— Equivalente (Réservas) 
— Unidad monetaria 

Franquicia telegrafica y telefônica 

=FS== Indication de servicio tasada . 

Giros y transferencias telegrâficos. (Véase Telegramas-giro y 
telegramas-transferencia) 

== GP = : Indicaciôn de servicio tasada 
= G P R = : Indicaciôn de servicio tasada 
Grupos de cifras en los telegramas procedentes de China o desti­

nados a dicho pais 
Grupos de cifras y letras. Cômputo y ejemplos 

— Repeticiôn 
— Transmision 
— admitidos en el lenguaje claro . . . . 

con significado secreto 
— en los telegramas de prensa 

Guiôn 
— (Cômputo) 

Hilo pedida por el expedidor (Transmision por) 
Hora de depôsito de los fototelegramas 

— de los telegramas (Transmision de la) . . . . 
Hora légal . 
Horas de servicio 

Identidad del expedidor o del destinatario 

Indicaciones de servicio tasadas. Abreviaturas • • • 
— Cômputo 
— Definiciôn 
— Forma 
— Lugar que ocupan en el tele­

grama 
— no admitidas en los telegramas 

SVH 
— para determinar la categoria del 

telegrama 
Intereses de sumas debidas 
Interrupciôn de una transmision ya empezada 
Interruption de comunicaciones. Acuse de recibo 

— Fototelegramas 
— Notification 
— Procedimiento de transmision . 

87, 91, 110, 113, 
128, 130 

36, 38-40 
Protocolo final 

951 
719, 720, 

Ruego n.° 1 
516, 520, 522, 

533, 534 

223, 447 
223, 851 

142 
279, 

Apéndice n.° 1 
416 

86, 111, 129 
145 
161 
661 

251, 266-268, 280 
240, 251, 280 

302, 304 
792 

393, 394 
21 

16-21 

134-136, 460, 
650, 651, 654, 999 

180 
246 
177 

179, 180 

178,182-184, 398 

612 

181-183 
983 
321 

427, 428 
843 

436, 1009 
432 
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Interrupciôn de comunicaciones. Réexpédition « par ampliation » 
— Réexpédition por una via mâs 

costosa 
— Transmision por correo . . . 
— Transmision por teléfono . . . 

= J o u r = : Indicaciôn de servicio tasada 

= K P = y = K x = : Menciones de servicio: 

Latin (Admisiôn del) 
Legalizaciôn de la firma 
Lenguaje claro. Admisiôn 

— Définition . 
— Grupos de cuatro cifras admitidos en los telegra­

mas de China o dirigidos a China 
— Notification a la Secretaria General de las lenguas 

admitidas 
— Reuniones o alteraciones de palabras no admitidas 
— obligatorio : telegramas SVH 

Lenguaje secreto. Admisiôn 
— Cifras, letras y signos no admitidos en un 

mismo grupo 
— Definiciôn 
— Longitud mâxima de las palabras 
— No admisiôn de letras acentuadas 

Présentation obligatoria de la clave 
Letras. Senales del alfabeto Morse 
Letras acentuadas (Admisiôn de) 
Lista de correos. (Direction de los telegramas enviados a) . . . 

— (Entrega de telegramas en) 
Lista de telégrafos Identidad del destinatario 

— Indicaciôn de servicio tasada = T R = . . . 
— (Direction de los telegramas enviados a) . . 

LR : Acuse de recibo 
= L T = y = L T F = : Indicaciones de servicio tasadas . . . . 
= L X = y = L X D E U I L = : Indicaciones de servicio tasadas . 
Llamada 

Mapas oficiales publicados por la Secretaria General . . . . 
Marcas de comercio. Admisiôn 

— Cômputo y ejemplos 

Menciones de servicio no tasadas 
MDT : Abreviatura que figura en el preâmbulo 
Miembro de la Union. Relaciones con los paises no Miembros 
MCM : Senal de transmision 
Modification de telegramas. Prohibition 
Monedas de pago 

Numéro 

444-446 

435 
439-446 

132, 133, 433 

451 

851 

141 
236, 237, 243, 398 

138 
140, 143-152 

142 

141 
153, 264 

613 
137, 138, 725 

161 
154-159, 162 

155 
160 

139, 238 
123, 131 

79, 131, 160, 166 
196, 221-226 

447 
460 

223, 447 
221-226 
374-378 

634, 684, 685 
602 

93, 322, 324-329 

1015 
148 

279, 
Apéndice n.° 1 

242, 395 
383 

956, 1036, 1037 
95 
334 

1042-1049 
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Morse (Aparato). Reglas de transmision 

— Senales del alfabeto 
= M P = : Indicaciôn de servicio tasada 
Multiplication (Signo de) 

Naciones Unidas (Telegramas de las) 
No entrega. Plazo de conservaciôn de los telegramas 

— Telegrama reexpedido 
— de un telegrama con acuse de recibo 

o entrega diferida (Réservas) 
— si el destinatario se niega a pagar la tasa percibida de 

menos 
— si no se eneuentra a nadie en la direction indicada en 

el telegrama 
Nomenclâtor de las vias de radiocomunicaciôn entre puntos fijos 

— oficial de las oficinas telegrâficas abiertas al servicio 
international 

— — (Notaciones empleadas en el) 
Notaciones que indican la naturaleza y extension del servicio de 

las oficinas 
Notas de servicio. Idioma • 
Notificaciones a la Secretaria General. Aplicaciôn del articulo 30 

del Convenio . . . ., 
— Equivalente monetario . 

Hora légal 
— Informaciones de carac­

ter gênerai 

— Lenguas admitidas en el 
lenguaje claro . . . . 

— Pago por el destinatario 
de la tasa percibida de 
menos 

— Servicios facultativos . . 
— Tarifas 
— Tasas de los telegramas 

SVH 
=Nui t= / Ind i ca t i on de servicio tasada 
Numération continua de los telegramas 
Numéros. Cômputo y ejemplos 

— cardinales empleados en los ST 
— décimales o quebrados 
— de depôsito. Su indicaciôn en el preâmbulo . . . . 
— de palabras (Comparaciôn entre el recibido y el anun­

ciado 
— de palabras (Su indicaciôn en el preâmbulo) . . . 
— ordinales 

326, 330, 341, 
352, 357, 380, 
387, 411, 416 

117-131 
455 
170 

624, 627 
458, 479 

524-526, 533 
513, 514 

Protocolo final 

288, 541 

477 
1018 

1016, 1017 
22-24 

22 
715 

1035 
39-40 

21 

1006-1012, 1032, 
1035 

141 

289 
211, 574 

47, 52, 60, 1034 

615 
451 

363-378 
273, 

Apéndice n.° 1 
748 
273 
391 

401-405 
282-285, 392. 523 

149 

15 
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Numéros ordinales. (Transmision) 
Numéros de habitation [ ' 

— (Transmision de los) 
Numéros de referencia (Admisiôn en el lenguaje claro de) . 
Numéros de série : 

OBS : Abreviatura que figura en el preâmbulo 
= O B S = : Indication de servicio tasada 
Oficina de destino. Abreviaturas autorizadas . 

— Coiocacion del nombre en la direction . . . 
— Cômputo 
•— Nombre 
— cuyo nombre no figure en el Nomenclâtor 

oficial 
Oficina de origen. Cômputo [ 

— Horas de servicio 
— Nombre: repeticiôn de oficio 
— Notaciones para indicar la naturaleza y exten­

sion del servicio 
— en los telegramas (Forma de transmitir el 

nombre de la) 
— en los telegramas comunicados por teléfono o 

por télex 
Oficina de trânsito. Transmision de los avisos de servicio . . 

— Orden de transmision de los telegramas . . . 
Orden de las diversas partes de un telegrama 
Orden de las menciones de servicio que constituyen él preâmbulo 

— de entrega de los telegramas 
— de transmision de. los fototelegramas [ 
— — de los telegramas, segûn su categoria . . 
— — por las oficinas intermedias 

Organizaciôn interior de las administraciones de la Union (Noti­
fication reciproca por conducto de la Secretaria General) 

Organizaciôn Mundial de la Salud. Telegramas epidemiolôgicos 
Originales de los telegramas (Comunicaciôn de los) 

Pago de saldos 

— (Réservas) 
Paréntesis. Admisiôn : . . • ' . ' . 

— Cômputo . 
= P A V = : Indicaciôn de servicio tasada . . 
= P A V R = '.'.'.'.'.'. 
= P C = : Indication de servicio tasada 
Percevoir: Menciôn de servicio . 
«Percevoir X P » : Menciôn de servicio . 
Plazo de aplicaciôn de las nuevas tasas '.'.'.'.'. 

— de conservaciôn de los archivos . 
— de conservaciôn de los telegramas no entregados ' . . ' . ' . 

Numéro 

174 
149 

173-280 
148 

363-378,382 

383 
705, 708 
399-400 

190 
254-262 

190,191, 385, 410 

192, 193 
286, 961 

16-21 
410 

22-24 

386-388 

389. 390 
732, 734, 735 

318, 319 
175, 176 
379-396 

450 
796 

307-317 
318, 319 

1006 
603 606 

999, 1000 

984-996 
1041-1059, 

Ruegos n.os 3, 4 
Protocolo final 

163 
252, 662 

579 
579 

506, 518 
395 
578 

60-63 
997 

458, 479, 527 
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Plazo de présentation de reclamaciones de reembolso 
— de validez de los bonos de respuesta 
— que da derecho al reembolso de telegramas no entregados. 

=Poste = : Indication de servicio tasada 
= P o s t x p = : Indicaciôn de servicio 
= P R = : Indicaciôn de servicio tasada 
Preâmbulo. Coiocacion y contenido 

— Datos del preâmbulo que deben figurar en la copia 
que se entrega al destinatario 

— Diferencia entre el numéro de palabras dado y el de 
palabras reaies 

— Menciones de servicio no tasadas • • • 
— Orden de transmision 
— Signo empleado para separarlo de las demâs partes 

del telegrama 
—• de las copias de telegramas multiples 
— de los fototelegramas • • 

— de los telegramas FS 
Prensa. Tarifas (réservas) 
=PRESSE = : Indicaciôn de servicio tasada 
Prioridad. Letra caracteristica « X » 

— Telegramas de Estado 
— Telegramas de las Nationes Unidas 

Telegramas urgentes • 
— absoluta de los telegramas SVH 

Propio (Telegrama expedido por) 
Publicaciones de la Secretaria General • 

Radiocomunicaciones a uno solo o a multiples destinos . . . . 

Radiodifusiôn o télévision de los telegramas de prensa . . . . . 
Radiotelegramas. (Aplicaciôn de las modificaciones de las tarifas 

telegrâficas a los) 
— Disposiciones générales 
— No admisiôn como telegramas carta 
— Reembolso 

Raya de quebrado. Cômputo 
= R C T = : Indicaciôn de servicio tasada 
Rebajas. (Prohibition de concéder) 
Recibo pedido por el expedidor de un telegrama internacional . 
Recomendaciones del C.C.I.T.T 

Rectification de los telegramas • • 
Redacciôn de los telegramas 
Reembolso. Acuse de recibo 

— Administraciôn que debe efectuarlo . . . . . . . 
Aviso de no entrega no comunicado al expedidor . 

— Aviso de servicio tasado 
— Consulta al expedidor 

Numéro 

926 
495 

885-898 
579 
851 
579 
175 

397 

282-285 
242, 302, 303 

379-396 

330 
567 

790-793, 827 
521, 523 

Protocolo final 
655 
367 

311, 316 
624-628 

313, 314, 489, 490 
308, 603 

432 
1013-1027 

863-874; 
Protocolo final 
652-654, 659 

62 
709 
689 

919-921 
251,266, 267, 280 

640, 644 
74 
67 

3, 14, 42, 799, 
862, 876, 

Protocolo final 
424-426 
163-174 
899, 916 
935-948 

469 
772, 908, 909 

925 
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Reembolso. Entrega tardia de un telegrama 
— Error rectificado por medio de aviso de servicio 

tasado 
— Fototelegramas 

Numéro 

Omisiôn de palabras 
Palabras anuladas por aviso de servicio tasado 
Procedimiento 
Procedimiento (Réservas) 
Radiotelegramas 
Recorrido eléctrico no efectuado 
Repeticiôn por medio de aviso de servicio tasado 
Respuesta pagada 

— Respuesta pagada (Réservas) 
•— Restricciones 

Servicio especial no prestado 
— Tasas percibidas de mâs 
— Telegramas alterados ' 
— Telegramas anulados 
— Telegramas-carta ' 

Telegramas con colaciôn 
— Telegramas detenidos . . . . . . . . . . . . . 
— Telegramas multiples ' ' 
— Telegramas no recibidos 
— Telegramas no recibidos (Acuse de recibo) 

Reexpediciôn. (Agencia telegrafica de) (Detenciôn de telegramas 
— (Gastos de) 

— en una categoria distinta de la del telegrama pri­
mitivo _ 

— por orden del destinatario '. 
— por orden del expedidor 

=Réexpédié de... = : Indicaciôn de servicio tasada '. 
Régimen europeo. Definiciôn 

•— Tasas 
Régimen extraeuropeo. Definiciôn 

— Tasas 
Reglamento. Aplicaciôn 

— Objeto 
— Dérogation \ ] 
— Entrada en vigor 
— Réservas _ 

Répétition. Comprobaciôn del numéro de palabras transmitidas 
— Consulta al expedidor 

— Ejemplos de avisos de servicio tasados 
— Escritura dudosa, etc [ 
— Recepciôn incomprensible '.'.'.'. 

885-898, 917 

923 
813-815, 817-821, 

843, 845 
905 
918 

926-934 
Protocolo final 

919-921 
903 
909 

496, 497, 499, 
500, 910-913 

Protocolo final 
917, 924 

914 
76 

904,906, 907,917 
482,485, 902, 917 

890 
915 

900,901, 949, 950 
922 

885-898, 917 
515 

879-883 
432, 528-532,543, 

544, 549, 554 

550, 555 
535-555 
516-534 

535 
26-27 
42-55 

28 
56-59 
2 , 3 

1 
4 

1038 
1039, 

Protocolo final 
402,405 

753,762,764-768, 
925 

752, 753, 758 
762-765 

332 
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Repeticiôn. Reembolso de tasa 
Tasas y formalidades 

— en los diversos aparatos 
Repeticiôn de oficio. Cifras 

— . Définition 
— Réservas 
— Retraso y détention prohibidos 
— Telegramas de Estado . . . 
— Telegramas de mâs de 50 palabras . . . . 
— Telegramas de servicio : . 
— Telegramas-giro y telegramas-transferencia. 

Réservas • • • • 
Respuesta pagada. Contabilidad 

— Indicaciôn de servicio tasada = R P x — . . . 
— Reembolso 
— Reexpediciôn de telegramas 
— (Bono de) • 
— CBono de) Fototelegramas 

Resultados deportivos. Telegrama de prensa 
= R M = : Indicaciôn de servicio tasada 
= R P x = : Indicaciôn de servicio tasada . . 
RST: Abreviatura que figura en el preâmbulo . 

S : Abreviatura que figura en el preâmbulo 
Saldos de cuentas OPago de) . . . 

Sanciones por la concesiôn de rebajas 
Secretaria General. Intercambio de datos e informaciones . . . 

— Publicaciones 
Senales. « Cambio de linea » 

— « Cifras D » • 
— « Cifras J » 
— Espéra 
— Fin de la transmision 
— Fin del telegrama 
— Fin del trabajo 
— « Retroceso del carro » 
— 0/0, 0 0/00 . . . . : • • 

— de los distintos aparatos 
— para dar un « blanco » 

Separaciôn de las distintas partes de un telegrama 
Série. Falta de un numéro de série 

— Menciôn que debe figurar en el preâmbulo 
—• Numéro de série ya empleado . 
— Transmision por séries • • . / • • 

Servicio. Notaciones que indican su naturaleza y extension . . 
— (Apertura, duraciôn y cierre del) 

Numéro 

909 
737-744,748,758 

411, 412, 416 
125, 408, 411, 

414-416 
406 

Protocolo final 
417 

409,632 
413 
409 
410 

Protocolo final 
963 
493 

910-913, 942, 946 
518, 545-547 

493-500 
849, 850 
660, 661 

180 
493, 518, 545,747 

383, 756 

383, 630 
984-996, 

Apéndice n.° 2, 
Ruegos n.os 3, 4 

74 
1006-1012 
1013-1027 
107, 109 
104, 105 
104, 106 
95, 116 
97, 116 

96, 116, 330 
98, 116, 355 

107, 108 
90, 91, 112, 113, 

130 
78-131 

114 
330 
372 

381-382 
373 

357-362, 411 
22-24 
16-20 
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Servicio. (Menciones de) 
:— (Notas de) 
— international 

Servicios especiales combinados 
Servicios facultativos . • 
Signos. Cômputo 
Sobretasas . . 
ST: Mention de servicio 
SVH: Abreviatura que figura en el preâmbulo 

Tarifa. Composiciôn y réservas 

— Establecimiento por palabra 
•— Fototelegramas 
— Igualdad en los dos sentidos de transmision . . . . ' . 
~ ' — (Réservas) 
— Modificaciones notificadas a la Secretaria General . . 
— Regimenes europeo y extraeuropeo 
— Servicio de abonados al telégrafo 
— exenta de todo impuesto 
— normal 

Tarjétas de identidad de los corresponsales de prensa . . . . 
Tasaciôn de un telegrama 
Tasa(s). Facultad de redondearlas 

— Percepciôn en el destino 
Percepciôn del expedidor y réservas . . . . . . . . . 

— Radiocomunicaciones a uno solo o a multiples destinos 
— Recibo pedido por el expedidor . . . 

Réclamation de reembolso 
— Telegramas-carta 
— Telegramas de prensa 

insuficiente 
— minima 
— minima (ST) 
— nuevas y modificaciones Q^lazo de aplicaciôn) . . . ; . 
— nuevas y modificaciones (Plazo de aplicaciôn) (Réservas) 
— pagaderas por el destinatario o por un tercero . . . . 
— percibida de menos (Irregularidades en el cômputo de 

palabras) 
— percibida de menos a completar por el expedidor . 
— percibida de mâs (Reembolso) . . . . . . 
— radioeléctricas . . . . . . . 
— total 

Tasas terminales y de trânsito. Modification . . . . . . . . . 
— Régimen europeo 

Numéro 

242 
346 

13-15 
182, 487, 488 
Ruego n.° 2 

241, 251, 268, 279 
72, 73, 459, 859 

383, 746 
383,395,604,607, 

608-611 
30-35 

y Protocolo final 
30, 37 

804-811, 836-844 
36 

Protocolo final 
60 

25-29 
862 
41 

49, 50 
654 
238 

64,65 
68-70 

66-70, 75, 459, 
463, 496, 517, 
526, 528, 530, 
577, 578, 769 

y Protocolo final 
872-874 

67 
926-934 

35, 682, 959 
35, 673, 959 

75, 287 
35 

743, 909 
60-63 

Protocolo final 
71-73 

286-296 
75 
76 

34, 53, 54 
31-34 
.. 55 
42-55, 

Res, n.° 4 
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Tasas terminales y de transite Régimen extraeuropeo 
— Réservas 
— Révision 

Taxe perçue : Menciôn de servicio • • 
= T C = : Indicaciôn de servicio tasada . 
Telecomunicaciôn (Définition) 
Telefonia (Définition) 
Teléfono (Entrega por) 

— (Tranmisiôn por) 
Telegrafia. Definiciôn 
Telegramas. Definiciôn 

— (Encaminamiento de los) 
— Orden de transmision • 
— , (Separaciôn de las distintas partes de los) 
— Su transmision a pesar de ciertas irregularidades . . 

(Abreviaturas que indican la clase de los) 
— aceptados a riesgo del expedidor 
^ - • a hacer seguir ( = F S = ) . . . . . . . . • • • • 
. — (Nombre de la oficina de destino) . . 
— con destino a una localidad que no figure en los 

Nomencladores oficiales 
— con destino a una localidad no servida por vias 

internacionales de comunicaciôn 
— de lujo 
— de mâs de cincuenta palabras , 

— en lenguaje secreto (Definiciôn) 
— (Nombre del côdigo no tasado) 

— epidemiolôgicos 
— expedidos por propio 
—• pagaderos por el destinatario o por un tercero . . . 
— que solo contienen la direction 

Telegramas-carta. Contabilidad . 
— Détention prohibida 
— Disposiciôn obligatoria 
•— Entrega 
— Indicaciones de servicio tasadas 
— Lengua 
— Lengua (Réservas) 
-r- Reembolso de tasa 
— Reexpediciôn . 

— Restricciones 
— Servicios especiales admitidos 
— Tasas 

Telegramas-carta de Estado. Détention prohibida 
— Prioridad 

Telegramas de Estado. Abreviatura que figura en el preâmbulo . 
— Autorizaciôn 
— Definiciôn • 
— Détention prohibida 

56-59 
Protocolo final 
Resoluciôn n.° 4 

395, 555 
502, 529 

5 
7 

216-218 
132, 133 

6 
8 

298, 306 
307-317, 319, 320 

330 
296, 344 

383 
193, 195, 210 

516, 534 
385 

192 

189, 571 
600-602 

244, 339-342, 
403-413 

162 
238 
603 
432 

71-73 
234 

703, 959 
687 
683 

697-701 
684-685 

293, 691-694,702 
Protocolo final 

890 
696 

688-692 
695 

35, 682, 686 
687 
634 

383, 630, 631 
617-619, 625 

9,616 
878 
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Telegramas de Estado. Entrega 
— Plazo. para el reembolso 
— Prioridad 

— Repeticiôn obligatoria . . . . . . . . 
— Tasa 
— Transmision por una via solicitada . . . 
— con prioridad (Forma del acuse de recibo) 
— en lenguaje secreto 
— que no reûnen las debidas condiciones . 

Telegramas de prensa. Citationés en idiomas diferentes . . . . 
— Comentarios relativos a la publication o 

radiodifusiôn 
— Contenido 
— Direcciones autorizadas . . . . . . . . 
— Generalidades . . .'• . . 
— Indicaciôn de servicio tasada: =Presse= 
— Minimo de palabras tasadas 

(Réservas) . 
— Necesidad de la tarjeta de identidad . . . 
— ûnicamente admitidos en trânsito . :.• 

Telegramas de prensa multiples 
— Orden de transmision . . . . . 
— Redacciôn 
— Servicios especiales admitidos . 
— Tasaciôn 

que no reûnen las condiciones re-
queridas". . 

Telegramas-giro y telegramas-transferencia. Acuse de recibo 
— Desviaciôn . . . . 

Direccion 
'— Disposiciones 

générales . . . . 
— MDT: Abreviatura 

que figura en el 
preâmbulo . . . 

'— Nombre de las ofici­
nas (Cômputo de 
palabras) . . . . 

— Repeticiôn . . . . 
Servicios especiales . 

— Transmision . . . . 
— aceptados con la tasa 

de los telegramas-
carta 

transmitidos como 
telegramas-carta 
(Empleo de expre­
siones convenidas 

Numéro 

453 
898 

309,311,316,318, 
620, 622, 623, 627 

409, 632 
628 
304 

420, 422 
139, 633 
619, 629 

669 

662 
659 

653, 657, 658 
652-658, 678-681 

655 
35, 673 

Protocolo final 
654 

678, 679, 681 
657, 674 
314, 316 
663-669 

656 
35, 652, 662, 

670-677 

294, 676, 677 
376, 377, 420-422 

438 
636 

635-639 

383 

247 
410 
638 

400, 639 

637 

692 
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Telegramas meteorolôgicos. Definiciôn y condiciones 
— OBS: abreviatura que figura en el 

preâmbulo 
=OBS = , indicaciôn de servicio ta­

sada ûnicamente admitida . . . 
— Orden de transmision 
— Tasas 

Telegramas multiples. Comuniquense todas las direcciones : 
= C T A = 

— Direction 
— Indicaciones del lugar de la entrega . . . 
— Indicaciones del numéro de palabras en 

las copias 
Indicaciones de servicio tasadas 

— Reembolso parcial 
— Réservas 
— Servicios especiales admitidos 

Tasas 
Telegramas privados. Definiciôn 
Telegramas RCT 

— Admisiôn 
— Minimo de palabras tasables 
— Orden de transmision . . .• 
— Servicios especiales admitidos . . . -
— Tasas 

Telegramas relativos a la se­
guridad de la vida humana. Ejemplos 

— Entrega 
— Forma del acuse de recibo . . . 
— Indicaciones de servicio tasadas no 

admitidas . . . : 
— Mention de servicio SVH . . . . 
— Nombre de la oficina de destino . 
— Prioridad absoluta . 
— Tasas • . . 
— Transmision de derecho 

Telegramas remitidos por propio, correo, avion (Réservas) . . . 
Telegramas urgentes. Abreviatura que figura en el preâmbulo . 

Orden de. transmision 
— Plazo que da derecho al reembolso . . . 
— Reexpediciôn 
— Tasas . , 
— Tasas (Réservas) 
— aceptados en trânsito 

Telegramas y avisos de servicio. Caracteristicas 
— Categorias . . 
—• Definiciôn 
— Detenciôn prohibida 
— Empleo gratuito de los servicios 

telegrâfico y telefônico . . . 

Numéro 

704, 707 

383 

705, 708 
312, 318 

706 

566 
556, 557 

557 

567 
556, 558, 564-566 

922 
569 
564 

559-562, 568 
11 

316, 640-651 
650, 651 

648 
649 

644, 645, 647 
646, 647 

603-615 
453 

420, 422 

612 
308, 604 

385 
308, 318, 603, 622 

614,615 
878 

Protocolo final 
383 

313, 314, 490 
898 

552, 553 
489 

Protocolo final 
491, 492 

714, 721, 722, 726 
383, 717 
10, 721 

878 

719, 720 
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Telegramas y avisos de servicio. Franquicia 
— Lenguas empleadas y redacciôn 

Preâmbulo 
— Repeticiôn de oficio 
— Via a seguir 

Télex. Definiciôn 
Depôsito de los telegramas 

— Entrega por télex 
•— Tasas y disposiciones 

=TLXx... = : Indicaciôn de servicio tasada 
Texto. Orden de coiocacion 

— Rédaction 
— no admitidos (Telegramas sin) 
— rectificado o completado por aviso de servicio tasado . . 

=TFx . . .= : Indication de servicio tasada 
= T M x = : Indicaciôn de servicio tasada 
= T R = : Indicaciôn de servicio tasada 
Transmision alternativa de telegramas 

con numération continua 
— de telegramas-giro y de telegramas-transferencia . . 

— de telegramas de mâs de 50 palabras 

— de varios telegramas con el mismo texto 
— en caso de error (Corte de la) 
— en la central de trânsito (Corte prohibido de la) . . 
— en los diversos aparatos (Corte de la) 
— Interrupciôn en caso de urgencia absoluta . . . . 
— (Interrupciôn de la) Recepciôn incomprensible . . 
— Obligaciôn de recibir los telegramas 
— (Orden de) 
— por séries , 
— por teléfono 
— Reglas générales 

Unidad monetaria 
Urgent : Abreviatura que figura en el preâmbulo 
=Urgent = : Indicaciôn de servicio tasada 

Via...: Menciôn de servicio no tasada - . . . . 
Via(s) alambrica o inalâmbrica (Transmision por) . . . . . . . 

— internacionales cle comunicaciôn (Numéro y funciona­
miento) 

— no prescrita por el expedidor 
— prescrita por el expedidor 

— que han de seguir los avisos de servicio tasados 
Via alambrica pedida por el expedidor (Transmision por) . . . 
Via inalâmbrica. Tasas en el régimen europeo 

— pedida por el expedidor .(Transmision por) . . 

Numéro 

716, 718, 722 
715, 725, 727-730 

723 
409 

731-733 
861 
390 

219, 220 
862 
220 

176, 398 
137,138,142, 233 

234 
751 
217 
556 

223, 447 
352-356, 362 
363-378, 423 

376, 377, 400, 
420-422 

244, 339-342, 
403, 413 
335-338 

331 
296 

347-351 
321, 356, 362 

332 
343 

307-320 
357-362 
132, 133 
321-351 

951 
383 

209, 489 

395 
302, 303 

13-15 
300 

51, 59, 298, 299, 
302-304 

746 
302, 304 

53-55 
302, 303 
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Via radioeléctrica 53, 304 
Via (Indication de la). Menciones admitidas 301 

— Orden de transmision 396 
— Transmision facultativa 303,396 
— Transmision obligatoria 58 
— no comprendida en el numéro de palabras 

tasables 238 

Wheatstone (Seiîales de los aparatos) 122, 349 

X: Menciôn que figura en el preâmbulo 367, 381, 395 
=XP= : Indicaciôn de servicio tasada 575 


